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UMHAEKC BUTAJIbHOCTMU A3bIKA:
MOAEJ/IUPOBAHUE U ATNTPOBALLUA

E.B. EpocheeBa = @, A.M. TroneHépa

MepMcKuit rocyAapCTBEHHbIN HaLMOHa bHbIA MCCNeA0BaTENbCKUIN YHUBEPCUTET,
r. NMepmb, Poccuitckas Gegepaums

= elenerofee@gmail.com

Annoramysa. BUTanbHOCTD, MK XKMU3HECITOCOOHOCTD, SI3bIKa 00ECIIEUMBAETCSI COBOKYITHOCTBIO 00b-
€KTUBHBIX M CyOBEKTUBHBIX KOMITOHEHTOB SI3LIKOBOI CUTYaIIU U MOXET OBITh OMpeieieHa Kak OIeH-
Ka (hyHKIIMOHAJIBHOTO CTaTyca si3bIKa B HACTOSIIIEEe BpeMsT U OMpPeeSIeHHbIN MTPOTHO3 OTHOCUTEIHHO
€ro MCMojb30BaHMs B OyayiieM. OLEeHOYHBIM U TTPOrHOCTUYECKUI XapaKTep S3bIKOBOI BUTATLHOCTU
npenrnosaraeT UCIoAb30BaHUEe MHCTPYMEHTOB ISl YCTAHOBJEHUSI ee YPOBHS. B cTaThe B KauecTBe Ta-
KOTO MHCTPYMEHTA MpeIaraeTcs BApMaHT MHACKCA SI3bIKOBOI BUTAJIbBHOCTH, YUYUTHIBAIOIINI YPOBEHb
BJIQJICHUSI SI3bIKOM, €T0 MCITOJIb30BaHNWE B CEMEITHOM M BHECEMEMHOM OOIIIEHUU, MEKITOKOJIEHUECKYIO
repenavy sI3bIKa, YPOBEHb SI3BIKOBOM JIOSTTLHOCTH €T0 HOCUTEIel, a Takke KO3GhMUIIMEHT CHUKEeHUS
YUCIEHHOCTH HOCUTeNIel. Ampobaius MpeaaoKeHHOTO MHAeKCca MPOBOIUTCS KaK ompene/ieHue aK-
TYaJIbHOTO YPOBHSI BUTAJIBHOCTU KOMM-TIEPMSIIIKOTO s13bIKa. KOMU-TIEpMSILIKMIA SI3bIK CUMTAETCSl Ha-
XOOSILIMMCS TIO/I YITPO30ii MCYE3HOBEHMSI, YTO TPEOYEeT PETYISIPHOIO OTCJEXKUBAHUS €r0 COCTOSTHUS.
[MpemtoXeHHbI UHACKC SIBJISIETCS] YIOOHBIM MHCTPYMEHTOM IS 3TOM 1ieiu. JlaHHbIe, HE0OXOauMBbIe
IS BBIYMCJICHUST MHIEKCa, ObLIM TIOJIyUYeHbl B pe3yJibraTe aHKETUPOBaHUSI 87 KOMU-TIEPMSIKOB, TIPO-
BemeHHoOro B 2023—2024 rr. AHanu3 geMorpaduuecKux JaHHBIX U OTBETOB MH(MOPMAHTOB ITO3BOJIMII
YCTAaHOBUTH, YTO B HACTOSIIIEE BPeMsl MHAECKC SI3bIKOBOI BUTAILHOCTH KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKA CO-
crapisieT 31,7, 4To yKa3bIBaeT HA HU3KMI YPOBEHb BUTAJbHOCTHU. JlaHHAs OlieHKa COBMAMAET C OLICH-
KaMM BUTAJIBHOCTU, MPOBEIEHHBIMU KaY€CTBEHHBIMU METOIaMU, YTO MOATBEPXAAET BaJTUAHOCTb UH-
JleKca, OJIHAKO MHIEKC SIBISIETCSl 00Jiee TOYHBIM MHCTPYMEHTOM M OIpeesisieT YPOBEeHb BUTAIbHOCTH
He MHTEpBaJbHO, a TouyeuHo. Kpome Toro, 3Ha4eHMs] YaCTHBIX MHIEKCOB, BXOASIIMUX B COCTaB OC-
HOBHOTO, MOKa3bIBAIOT, YTO YSI3BUMBIMU OKAa3bIBAIOTCS KaK OOBbEKTUBHBIC ((DYHKIIMOHATBHBIN CTATyC
KOMU-TIEPMSIIIKOTO $I3bIKa), TaK U CyOBEKTUBHBIE (S3bIKOBasH JIOSJIBHOCTh HOCUTEJE) KOMITOHEHTBI
SI3BIKOBOM CHUTYAIIMH, YTO MOXET MOATOJKHYTH SI3bIK K CUTYallMU SI3bIKOBOTO C/IBUTA.

KiroueBbie ciioBa: sI3bIKOBast curyanusd, O0BEKTUBHBIC KOMITOHEHTHI, Cy6’bCKTI/IBHbIe KOMITOHEHTHI,
sA3bIKOBasA BUTAJIbHOCTb, MHICKC S3bIKOBOM BUTAJIbHOCTHU, YaCTHBIC MHACKCHI, KOMI/I—HepMHL[Kl/lﬁ
SA3BIK.

Mg murupoBannsa: Epodeena E.B., Tionenésa A.M. MHaeKC BUTaJIbHOCTH S3bIKa: MOIEIMPOBAHNIE
u anpo6anus // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 1. C. 7—-23. DOI: 10.18721/JHSS.17101
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LANGUAGE VITALITY INDEX: MODELING AND TESTING

E.V. Erofeeva © @, A.M. Tyuleneva
Perm State University, Perm, Russian Federation

= elenerofee@gmail.com

Abstract. Language vitality, or viability, is determined by a combination of objective and subjective
components of a linguistic situation and may be defined as an assessment of a language’s current
functional status as well as a certain forecast regarding its use in the future. The evaluative and
predictive nature of language vitality necessitates the use of tools to determine its level. This article
proposes a version of a language vitality index designed for this purpose. The index incorporates
such parameters as language proficiency, its use in family and non-family communication,
intergenerational language transmission, speakers’ language loyalty, and the rate of decline in the
number of speakers. The proposed index is being tested to determine the current level of vitality
of the Komi-Permyak language. This language is classified as endangered, which requires regular
monitoring of its state. The proposed index provides a practical instrument for this task. The data
required to calculate the index were obtained from a survey conducted in 2023—2024 among 87
Komi-Permyak respondents. An analysis of demographic data and informants’ responses shows that
the current vitality index of the Komi-Permyak language is 31.7, indicating a low level of vitality. This
assessment coincides with vitality assessments obtained using qualitative methods, which confirms
the validity of the index; however, the index is a more precise tool and determines the level of vitality
not at intervals, but at points. In addition, the values of the component indices demonstrate that both
objective (the functional status of the Komi-Permyak language) and subjective (speakers’ language
loyalty) components of the linguistic situation are vulnerable, which may push the language towards
a language shift situation.

Keywords: linguistic situation, objective components, subjective components, language vitality, language
vitality index, partial indices, Komi-Permyak language.

Citation: Erofeeva E.V., Tyuleneva A.M. Language Vitality Index: Modeling and Testing, Terra Linguis-
tica, 17 (1) (2026) 7—23. DOI: 10.18721/JHSS.17101

Beenenue

ButanbHOCTb, WU XXU3HECTIOCOOHOCTD, SI3bIKAa TPAKTYETCS KaK «CIOCOOHOCTD SI3bIKa K JajlbHel-
IeMy Pa3BUTHIO, U3MEHEHUIO WM COXPAaHEHUIO CTPYKTYPHBIX M, TJIABHBIM 00pa3oM, (yHKIIMOHATb-
HBIX Ka4ecTB»!, OMHAKO B HACTOSIIee BpPeMs MOTUEPKUBACTCS, YTO JIMHTBUCTUYECKAsT BUTATBHOCTh
B OOJIbIIIEH CTeNEHU 3aBUCUT OT (PYHKIIMOHAIbHBIX, & HE OT CTPYKTYPHBIX KauyecTB si3biKa [1, 2] u B
1IeJIOM MOXeT OBITh OIpeesieHa KaK olleHKa (DYHKIIMOHAIBHOTO CTaTyca s3bIKa B HACTOSIIIee BPeMs 1
OIpe/eIeHHbII MPOTHO3 OTHOCUTENILHO €ro MCMOoJIb30BaHUs B OyayiieM. OlieHKa BUTATbHOCTU SI3bIKa
SIBJISIETCSI HEMPOCTOM 3ajaueil, uMmelolleil kpaliHe BakHOE MpaKTUYECKOe 3HAaYeHUe Il ompenaesie-
HUS TIePCIEKTUB (PYHKIIMOHMPOBAHUS SI3BIKOB M pa3pabOTKM IIporpamMM UX peBuTanmsauuu [2, 3].
OlLIEHOUHBIN U MPOTHOCTUYECKUI XapaKTep sI3bIKOBOM BUTAJbHOCTU TpeAIiojaraeT UCIoJb30BaHUE
ornpeaeIeHHbIX MHCTPYMEHTOB /ISl YCTAaHOBJIEHUs ee YPOBHs. B HacTtosiee Bpemsi Haubosiee Mmomy-
JISPHBIMHM SIBJISIIOTCS IBAa MHCTPYMEHTA — IITKaJIbl M1 MHACKCHI; KaXKIbIil U3 METOIOB MMEET CBOU TIpe-
umyilectBa U orpaHudeHus. LIkaabl olleHMBAIOT SI3IKOBYIO BUTAJILHOCTh MHTEPBAJIbHO, B TO BpeMs
KaK MHAEKCHI 1aI0T YETKYI0 KOJIMUYECTBEHHYIO OLIEHKY YPOBHS BUTATbHOCTH, UTO TTO3BOJISIET UCIIOIb30-
BaTh X Kak 00J1ee TOUHBIM MHCTPYMEHT ITPU OTCIEKMBAHUY U3MEHEHU B 9TOI 00J1aCTH.

! SI3pIk 1 06mIecTBO: DHnmkmoneaus / ot pea. B.10. Muxanpuenko. M.: A30ykosuuk, 2016. C. 106.
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SI3pIKOBasi BUTAJIbHOCTh OOYCJIOBJIEHA COBOKYIMHOCTbIO (haKTOPOB SI3LIKOBOI CUTyallMM, OJIHAKO
najgeko He Bce (paKkTophbl OOBIYHO MCIIONB3YIOTCS ISl OLIEHKW YPOBHSI BUTAJIBHOCTH SI3bIKa. B HacTos-
1Iei craThe mpeajaraercss MoauduKalys nHaekca BuTaabHocTu I. DKceTpa u ero coaBropos [4, 5]; B
MpejiaraeMylo aBTOpOM CTaTbU MOAM(UKAILIMIO UHAEKCA BBOAUTCS OOJbIlIe pa3HOOOPa3HbIX KOMIIO-
HEHTOB (OOBEKTUBHBIX M CYOBEKTUBHBIX), a TaKxKe BKIIIOYAIOTCSI AeMorpaduieckue gaHHbie. Takum
00pa3oM, LIeJIbI0 CTaTbU SIBJISIETCS] MPECTaBIeHNe MOJIEIM MHEKCa BUTATLHOCTHU si3bIKa. OqHAKO JIt0-
0ast MoJieIb JOJIXKHA OBITH ITPOBEpEeHa Ha AMITMPUUYECKOM MaTepuanie. B gjaHHom ciydyae anpoOalus
IpearaeMoro MHaeKca IMpoBOAMIACh Ha MaTepuaie KOMU-TIEPMSIIIKOIO sI3bIKa?, KOTOPbI B HACTOSI-
Iee BpeMsl OLIEHMBAETCS KaK SI3BbIK, HAXOMSIIUICS o yrpo3oit [6, 7]. CtaBuiack 3amada IIpOBEPUTD,
OyZAeT Jiu NPEeJIOXKEHHBbIM UHAEKC aJJleKBATHO OLIEHMBATh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE KOMU-TIEPMSILIKOTO
sI3bIKa. Arpo0baliis MHIeKca MPOBOAMIACh HA OCHOBAHUM PE3YJIBTaTOB aHKETUPOBAHUS (aHKEeTa pa3-
paboTaHa aBTOpaMM CTaTbU), MPOBEAECHHOTO CPEIU HOCUTENIEN KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA.

®akTtopbl, (hopMupyOIIKE A3BIKOBYIO BATAJIHHOCTh

ButanbHOCTD s13bIKa 00ECMEYnBAETCSI COBOKYITHOCTbIO OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX (DaKTOPOB
SI3IKOBOM CUTyallMU, KOTOPbIE TaK WM MHauye, ¢ Halllel TOYKU 3pEeHUsl, JOJDKHBI YUYUTHIBATHCS MPU
MOJIETMPOBAHUM UHIEKCA BUTAJTBHOCTHU SI3bIKA.

OObeKTUBHbIE (DaKTOPbl BUTAJIBLHOCTU (PUKCUPYIOT OLEHKY peaibHbIX CTPYKTYPHBIX U (PYHKIIHMO-
HaJIbHBIX KauecTB si3blKa. BUTAIbHOCTD sI3bIKa CBSI3aHA MPEXAE BCETO ¢ TAKMUMU OOBEKTUBHBIMU (hakK-
TOpaMM, KaK MOIITHOCTb $Si3bIKa (KOJUUYECTBO €T0 HOCUTEJIEH), ero MpaBoBO U (DYHKIIMOHAJIbHBIN CTa-
TyC, T.€. CTeIIeHb MCIIOJIb30BaHMSI SI3bIKa B pa3IMUHbIX chepax KOMMYHUKAIIMM 1 Pa3HbIX COLUATbHbIX
koHTekcTax [8—10]. YeM B OoJibllieM KOJUUYECTBe cep U CUTyallMii OyleT UCMOJIb30BaH SI3bIK, TEM
0OJIBIIIMM YPOBHEM BUTAJIBLHOCTU OH OyAeT 00J1ajaTh; 3aKpeIJIeHHbII MTPaBOBOM CTaTyC sI3bIKa pacIliy-
psieT BHeceMeliHOe OOIleHUE U CTTIOCOOCTBYET MPOJABUKEHUIO sI3bIKa B chepax oOpa3oBaHUs U KyJib-
Typbl. 1151 coxpaHeHUsI A3bIKa TaxKe KpaiiHe BaXKHa ero MexXIoKoJieHYecKasi repenada [2, 9], yto obde-
CMeYMBaAETCS KOMMYHUKAIIMENH MEXY pPa3HbIMU MTOKOJIEHUSIMU B CEMEHHOM OOIIEHUM.

He meHee BaxHyo pojib B (h)OPMUPOBAHUHU $SI3bIKOBOW BUTAJBHOCTM WUTPAIOT U CYOBEKTUBHBIE
(akTOphl, KOTOPbIE MPEACTABSIOT CO00K C(POPMUPOBAHHOE Y HOCUTENEH sI3bIKa OTHOLIEHUE K UC-
MOJIb3YEMOMY $I3bIKY, OCO3HAHUE UMM CBOEW MAEHTUYHOCTH M LIEHHOCTU MPUHAMJIEXHOCTU K JaHHOU
9THOJMHIBUCTHYECKOI rpymiie [8, 10—12]. fA3bikoBasi BUTAIBLHOCTb paccMaTpUBaeTCsl B HEKOTOPOM
CMBbIC/Ie KaK (DYHKIIMS LIEHHOCTEe, UASHTUYHOCTEN U OTHOLIEHU B ONpPeAeIeHHOM SI3bIKOBOM CO00-
mectse [13].

Crnucok (hakTopoB, KOTOPbIe OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA YPOBEHb BUTAJTBHOCTH sI3bIKa, MPEAJIOXEH-
HBIX B BBIIIIEHa3BaHHBIX paboTax, a Takxe B [0, 11, 14—17], BecbMa BeJIUK; IPUBEAEM HanboJIee Bax-
HbIe, paboTalolle B pa3HOOOPa3HBIX SI3bIKOBBIX CUTYalIUSIX:

1) 4MCIEeHHOCTb rOBOPSIIMX Ha S3bIKE M IMHAMUKA TaHHOW YMCIIEHHOCTH;

2) noJst HocuTeliel s13blKa B 00l1Leil YMCAeHHOCTH HaceeHus

3) ypoBeHb (DYHKIIMOHAIBLHOM Pa3BUTOCTH SI3bIKA;

4) rocynmapcTBeHHasl SI3bIKOBasl MOJUTUKA;

5) MHTEHCUBHOCTh MPUMEHEHUS 3bIKa B pasHbIX chepax oOiieHus (00pa3oBaHUM, MPOU3BO/I-
CTBE, aIMUHUCTPATUBHOM NEATENbHOCTU, PEJUTUM, COLIMATBbHO-MOJUTUYECKO cdhepe, HayKe, Mac-
COBOI1 KOMMYHUKALIMU U Jp.);

6) cTeleHb BJIaJicHUs SI3bIKOM Pa3HbIMU BO3PACTHBIMU TPYIIIAMU, B TOM YUCJIE MIIAIIINM TTOKO-
JICHUEM;

7) WCIOJIb30BaHUE sI3bIKa B TOLIKOJbHBIX YUPEKAEHUSIX U MpeTioaBaHue sI3bIKa B 11IKOJIE;

8) cOOCTBEHHO JMHIBUCTUUYECKHUE MapaMeTpbl U HAJTUUKME/OTCYTCTBHE MUCbMEHHOCTH;

2 KoMH-TIepMSLKHiT 361K OTHOCHTCS K IIEPMCKOM IpyIne pUHHO-YTOPCKHX S3BIKOB, C THIIOJIOTUYECKOM TOYKM 3PEHHUsI OTHOCHTCS K arrilio-
THUHATUBHBEIM C BEIPAXKEHHBIMH YepTaMH (IeKTHBHOCTH. PacmipocTpanen B ocHoBHOM Ha Tepputopun Komu-Ilepmsikoro oxpyra (Ilepmcknit
Kpail), a TaKxKe Ha ceBepo-BocToke Kuposckoil o6macTh.
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9) 3THOJMHIBUCTUYECKAS UAEHTUUYHOCTD IPYIIbl U SMOLIMOHAJIbHAS TTPUBSI3aHHOCTb K IPYIIIE;

10) oTHOIllIEHUE YWIEHOB 3THUYECKOU IPYIIIbI K SI3bIKY.

be3yci10BHO, HEBO3MOXKHO paccMaTpUBaTh OOBEKTUBHBIE U CYObEKTUBHBIC KOMITIOHEHTHI U30JUPO-
BaHHO. OOBEKTUBHBIE (PAKTOPHI OKA3BIBAIOT BIAMSHUE HA OTHOIICHUE K S3BIKY, KOTOPOE OMpeaesieT
SI3bIKOBYIO JIOSLIbHOCTh 3THOJMHIBUCTUYECKOW TPYIIbl — OLIEHKY YJleHaMU S3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA
KOMMYHUKATUBHOW MPUTOAHOCTA U MPECTUKHOCTU SI3bIKA CBOEI0 3THOCA, MPUBEPKEHHOCTh eMy
[18—20]. C apyroii cTOpoHbI, I3bIKOBAS JOSAbHOCTD, OyAy4ld UHTETPaJbHOU COBOKYITHOCThIO CYOb-
€KTUBHbBIX MPEACTaBICHU HOCUTEJIEld O POJHOM SI3bIKE, caMa SIBJSIETCSI OJTHUM U3 KOMIIOHEHTOB
BUTAJIbLHOCTH $SI3bIKA: BBICOKAsI CTETIEHb SI3bIKOBO JIOSIBHOCTU Y HOCUTENIeHt MOXET MPUBOAUTH K YBeE-
JIMYEHUI0 PYHKIMOHAIBHON MOIIHOCTU POJHOTO S3bIKa, @ HU3Kas — K OTKa3y OT HEro B MOJb3y J10-
MUWHUPYIOLIETro SI3bIKa.

IIIkanbl ¥ MHAEKCHI BUTAJIbHOCTH A3bIKA KaK HHCTPYMEHTHI €€ OLICHKH

TpaauuMOHHBIMU UHCTPYMEHTAMM OLIEHKW YPOBHS BUTAJbHOCTHU SIBJISIIOTCS IIKAJIbl U MHAEKCHI.

[IIkanbl BUTAIBHOCTU TIPEACTABISIOT COOOM MepapXrU3MpOBaHHbIE OMUCAHUS (PYHKIIMOHUPOBAHUS
S3blKa B pa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX cepax, YUUTHIBAIOIIME TAKXKe KOJUYECTBO U JIOJIO TOBOPSIIUX
Ha SI3bIKe, MCMOJIb30BaHUE SI3bIKa Pa3HbIMU MOKOJIEHUSIMU, MEXITOKOJIEHUECKYIO Mepenavy, accolua-
LIMIO SI3bIKA C BTHUYECKON MIAEHTUYHOCTBIO, T.€. pa3HOOOpa3Hble (haKTOPHI SI3bIKOBOI BUTATbHOCTH, O
KOTOPBIX TOBOPWJIOCH Bbllle. Hanbosiee N3BECTHBIMU LIKAJIAMU SIBJISIIOTCS IIKAJIbl SI3bIKOBOW BUTAJb-
Hoctu FOHECKO [6], Kpaycca [21], EGIDS (Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale)
[22], ElCat (Catalogue of Endangered Languages) [23], mikana MHctutyTa si3piko3Hanust PAH [7] u
np. Hlxanbl SBASIOTCS OOLIETTPUHSTBIM UHCTPYMEHTOM, OTHAKO OHU OIPEESIOT CTeNeHb BUTAb-
HOCTH JIOCTAaTOYHO 001110, TTOMelllasi B OHY KaTeTOpUIO SI3bIKM, HaXOMSIIMECsS B pa3HbIX YCIOBUSIX U
UMeIoIIe pa3Hble TePCIIEKTUBBDI.

IToMuMoO 1IKaJI, TPUMEHSIOTCS TaKXXe pa3JWYHbIE MHAEKCHl BUTAJbHOCTU, OLIEHUBAIOIIME €€ B
YUCJIEHHBIX MTOKAa3aTe/sIX, UTO MO3BOJSIET PAa3MECTUTD SI3bIKM HE Ha AMCKPETHOM 11Kajie, a Ha KOHTU-
HyaJIbHOI ocu ypoBHell ButajbHOCcTU. Hanbosee nussectuoiMu uHaekcamu sipisitorcst LEI (Language
Endangered Index) [24], npumensemsiit a1 mkaisl ElCat, u LVI (Language Vitality Index), pa3pa6o-
taHHbIM . DKcTpa u ero coaBropamu [4, 25]. [Tocaeagnunii MHAEKC UCIIOAB30BAICSA B OONBIIOM KOINYe-
CTBe paboT, B OCHOBHOM ITOCBSIIIICHHBIX M3YUYEHUIO SI3bIKOB MUTPaHTOB B EBpore [25, 26].

HecMoTpst Ha lIMPOKOE NMPUMEHEHHUE 1LIKAJI U UHIEKCOB, B COBPEMEHHBIX PadOTax, U3y4yarolux
SI3bIKOBBIE CUTYyallUu U BUTAJIbHOCTD SI3IKOBBIX MEHBIIMHCTB B Pa3HbIX CTpaHaX, YKa3bIBAETCs, YTO BO
MHOTHUX CJIydasix TpeOyeTcsl IpoBepKa U YTOUHEHME CYILECTBYIOIIUX MHCTPYMEHTOB OLIEHKU BUTA/b-
HOCTU IIPUMEHUTEIbHO K KOHKPETHBIM CUTYyallusIM (CM. Hammpumep, [2, 27]).

Moaudukanus HHIEKCa A3bIKOBOI BUTaabHOCTH I'. DKCTpa

3a OCHOBY OLIEHKHU BUTAJbHOCTHU B HACTOSAIIEH padoTe ObLT B3SIT MHACKC SI3bIKOBOI BUTAJIbHOCTHU
(LVI) I. Dkctpa, KoTOphIll (popMupyeTcs Ha 0a3e OLIEHOK MapaMeTPOB SI3bIKOBOM CUTyallUM U, CO-
OTBETCTBEHHO, PaCCUMTBIBACTCSl HAa 0a3e YeThlpeX YaCTHBIX MHAEKCOB, CBSI3aHHBIX C YUYUTbIBAEMbIMU
nmapaMerpamu |5, c. 149]:

1) mHAEKC SI3BIKOBOI CIIOCOOHOCTH (Ipm f) XapaKTepU3yeT CTeTIeHb MOHUMAaHMUSI SI3bIKa;

2) MHAEKC SI3bIKOBOTO BBIOOpa (Ich) OIpeAesIeT CTENEeHb PACIIPOCTPAHEHHOCTH SI3bIKa MPU 001IIe-
HUU C MaTephbIO;

3) WHIEKC S3BIKOBOTrO JoMuHuUpoBaHus (1 Jom) AEMOHCTPHPYET, KaKasi YaCTh HOCUTEJICH MUHOPH-
TapHOTO sI3bIKa BJaAeeT POJHBIM JJISI HUX SI3bIKOM, OTJUYHBIM OT TOMUHUPYIOILIETO;

4) MHIEKC SI3bIKOBOTO MPEAIIOYTEHUS (Ipre /,) OIpeAessIeT, KaK 4acTo MpU OOILEHUM MPEAIIOUYTeHUE
OTIaeTcs HeAOMUHUPYIOIIEMY SI3BIKY.

HToroBblii MHAEKC BUTAIBHOCTHU si3biKa (LVI) BbIBOIMTCSI Kak cpeaHee apudMeTUIeCKoe YeThipex
YACTHBIX UHAEKCOB, TaK Kak «LVI sBisieTcss MHAEKCOM, OCHOBAaHHBIM Ha LIEHHOCTSIX, B TOM CMBbICIIE,
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YTO BbIOpaHHbBIE TApaMeTPhl C BLIOPAHHBIMU OTepallMOHAIM3AIMSIMU UMEIOT OAMHAKOBBIN Bec» |30,
c. 149]:

1

17 < Lo +1,+1,, +1

om pref
4

HecmoTpst Ha mIMpoKoe MpUMEeHEeHWe JaHHOTO MHAEKca, cUMTaeM, YTO OH TpeOyeT 1opabdoOTKU U
MonuduKauy 3a cueT Gojblieit getanusauuu. Tak, B popmyne LVI yuuTbiBaloTCsl aKkTUBHOE U Mac-
CUBHOE BJIaJIcHNE SI3bIKOM M CUTyalldsl OOIIEHMSI C MaTepblo, OJHAKO HE YYTEHbl TaKue BaxKHbIE IS
(GYHKUMOHUPOBAHUS SI3bIKA TapaMeTphl, KakK AeMorpaduyeckre JaHHbIE, MEXKITOKOJIeHYeCKasl Tepe-
Jaya, oOlIeHUEe C Pa3HbIMU YJIeHAMU CeMbM, KOMMYHUKALIUS B pa3HbIX (DYHKIIMOHAIBHBIX cepax, a
TakKXXe YPOBEHb SI3bIKOBO JIOSLIbHOCTU I'PYIINbI, KOTOpPbIe, OE3YCIOBHO, BIUSIIOT Ha YPOBEHb BUTAJb-
HocTH g3biKa. [ToaTomy B3sTas 3a ocHOBY ¢opmyJia I. Dkcerpa Obuta HAMU epecMoTpeHa U Mogupur-
LIMPOBaHa 3a CUYET BKIIIOYEHMS OOJIBIIETO KOJNYeCTBA (haKTOPOB SI3bIKOBOM cuTyauu (puc. 1).

C TOUKM 3peHHUs] OLIEHKU BUTAJILHOCTU $SI3bIKa HEOOXOIMMO YYUTHIBATh OOBEKTHBHBIE XapaKTe-
PUCTUKM MCIOJb30BAaHUS SI3bIKa, T.€. ero (pyHKUMOHaJbHbIA cTatyc. ITo MHeHuio O.A. KazakeBuu
U €€ COABTOPOB, IPU «OIPEIeIEHUN SI3bIKOBOI BUTAJBHOCTH IEPBOOUYEPEIHOEC BHUMAHUE JOJIKHO
YIENSITbCSI UMEHHO (byHKIIMOHAIbHBIM XapaKTepUCTUKAM: MEXIOKOJIEHUECKON Iepenayde si3blka U
TeM cdepaM, B KOTOPBIX SI3BIK ITPOJIOJIKAET aKTUBHO YIOTPeOadaThes...» [2, ¢. 11]. YkazaHHble Mc-
clegoBaTesiMiA (DyHKIIMOHAJBHBIC XapaKTePUCTUKHU S3bIKa SIBJISIOTCS BaXKHEHIIMMM TTOKa3aTeIIMU
BUTaJIbHOCTU. Takum oOpazoM, ornpenejieHue (hPyHKIIMOHAJIbHOTO CTaTyca OCHOBBIBAEeTCSI, C Halllei
TOYKU 3PEHUsI, Ha OLIEHKaX: 1) ypOBHSI BJaAeHUS SI3bIKOM (MHIEKC SI3bIKOBOI'O JOMMHUPOBAHMSI);
2) GyHKIMOHUPOBAHMUS SI3bIKA B CEMEMHOM (MCITOJb30BAaHUE C POIUTEISIMU U Pa3HBIMU MOKOJEHUSIMU
POJCTBEHHUKOB) M BHECeMeHbIX cepax (Mpy KOMMYHUKAILMU B MyOJUYHO-TIPABOBOM IMPOCTPaH-
CTBe); 3) MEeXITOKOJIEeHYEeCKOM Tepeaauu sizbika. KpoMe aToro, yduTblBaeTcsl CyObeKTUBHBIE OLICHKU
LIEHHOCTHU U TIPECTIKHOCTU SI3bIKa, KOTOPhIE OMPEIEIISIOT SI3bIKOBYIO JIOSTIBHOCTD €0 HOCUTENEH, TaK
KaK «CHUXEHUE CyObeKTUBHOM BUTAJbHOCTU BJieUeT 3a COOOI yrpo3y oObeKTUBHOM BUTAJbHOCTH,
BHE 3aBUCUMMOCTHU OT TOTO, YTO BBbI3BAJO 3TO CHUXXEHUE: pealibHble COOBITUSI, CHUXKAIOIINE YPOBEHb
BUTAJILHOCTH, WJIX XK€ yiuepO mpecTKy» [28, c. 147].

MHnexchl, KOTOpble COOTBETCTBYIOT KaXX/I0MY M3 3TUX ITapaMeTPOB, CIEAYIOIINE:

1. Minpekc a3bikoBoro xomunuposanust (/ dom) oTpaxkaeT J0Jil0 MHPOPMAHTOB, KOTOPbIE XOPOIIO
BJIAJICIOT SI3BIKOM, TIPU 3TOM YYUTHIBAETCSI HE TOJBKO MOHUMAaHKE, HO M aKTUBHOE BJIaICHUE.

2. WHaekc 93bIKOBOTrO BbIOOpa (Ich) XapaKTepu3yeT J0JIM UCMOJb30BaHUS SI3bIKa B CUTYaIUSIX 00-
LLIEHUS B CEMbE He TOJIbKO C MaTepblo, HO ¢ obouMu poautensaMu. I. Dkcrpa u K. dArmyp npennaraim
WHAEKC C YYETOM M3YUYEHMS TypelLKOoro si3bika B EBporie B cutyaliuu, B KOTOPO MaTepu TPAgULIMOHHO
BBITMOJIHSIIOT POJIb XpaHUTEIbHUIIbI JOMAIIHETO o4yara ¥ 4acTo He paboTatoT. B GosbIIMHCTBE cilyyaeB
B Poccuu o6a ponuTesisi BBITOJHSIOT CXOXUE CEMEMHbIE U COLlMalIbHbIE POJIU, ITO3TOMY HEOOXOAMMO
YUUTHIBATH 0OOUX POIUTEIICH.

3. NHpekc A3bIKOBOrO pa3HooOpasus (IW) GUKcUpyeT 00 MCIOJIb30BaHUS SI3bIKa B OBITOBOM
chepe (obuieHUe ¢ wieHaMu ceMmbu). B npepnoxenHoit I Dkerpa u K. Armypom mMeTomonoruu otme-
YaeTCs, YTO BaXKHO YUYUTHIBATh SI3BIKHM, KOTOPhIE UCIIOJIB3YIOTCS MHIAUBUIOM B OLITOBOI chepe BMECTO
s13bIKa, JOMUHUPYIOIIETO B OOLIECTBE MM B JOMOJHEHUU K HEMY, ONHAKO B KayecTBEe MHJIEKCA 3TOT
rmapameTp He UCIOJb30Bascsl. B JaHHOM cilydyae OH BBOAUTCS KaK YaCTHBIN MHAEKC, OTPaXKarOUINii 10-
110 UH(OPMAHTOB, KOTOPbIE OOIIAIOTCS HA MCCIIEIYeMOM SI3bIKE CO CTAPLIMMU Y MIIAIIIUMU YJIeHAMU
ceMbU. MUHOpUTApHBIN SI3bIKM YaCTO HanboJiee aKTUBHBI UMEHHO B ceMeitHoil cdepe, u B Poccuu
MOTYT JOMUHUMPOBATh B 3TOI chepe HaZ PYyCCKUM SI3bIKOM WJIM UCTIOIb30BaThCs HApaBHE C HUM.

4. Vnnekc S3bIKOBOTO MpeanoYTeHusi (Ipref) OTpaxkaeT J0J10 (PYHKIIMOHUPOBAHUS U MCITOJIb30BaHUS
si3bIKa B KJIIOUEBbIX c(pepax — KyabType, CMU, npu obOpallieHUuu B OpraHbl rOCyAapCTBEHHOM BJIACTH.
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Fig. 1. Components of the vitality index

5. Nnpekc a3bIK0BOIi nmpeeMcTBenHocTH (/ rans) OTIPEIEIISICT IOJII0 HOCUTEICH SI3bIKA, BBIPAXAIOLIMX
TOTOBHOCTb K €T0 Tepeaue MnojapacraroiiemMy MoKOJEHUIO.

6. Mnpekc s3bIK0BOii JosabHOCTH (] ;) 00001IaeT oreHKM NHHOPMAHTOB LIEHHOCTH U MPECTUKHO-
CTH S3bIKa, a TAKXe J0JII0 TH(POPMAHTOB, BEIOPABIINX SI3bIK B KQU€CTBE POTHOTO.

CoOOTBETCTBEHHO, WHIEKC BUTAJTLHOCTU sI3bIKA PACCUMTHIBAETCSI KaK CpeHee OT BCeX MOJIydeHHbIX

WHIEKCOB I10 ciaenyloueii popmyiie:

Il

IV dom T+ 1, +1

6

+1,  +1

pref trans 1

OnHako NpeajioXKeHHbIM BaApUaHT MHEKCAa BUTATLHOCTU BCE ellle He YUUThIBAET IeMorpaduyeckue
JaHHbIe. 17151 3TOrO0 TMpeiaraeTcsi BBECTU KO3(hGUIUEHT COKpallleHUsI YMCIEHHOCTU HOCUTEICH SI3bl-
Ka (k), KOTOpBIil paBeH cpeaHeMY JMHEHHOMY KO3(PGULMEHTY U3MEHEHNUS KOJIMUECTBA HOCUTENEH
s13bIKa 32 OTpeeeHHbI MePUO BpeMEHU.

Takum o6pa3oM, MHAEKC BUTAJbHOCTH SI3bIKA C MOTPAaBKOK Ha KO3(MOUIIMEHT COKpallleHUs YuC-
JICHHOCTU HOCUTEJIEH pacCUMTHIBAETCS CAEAYIOIINM 00pa3oMm:

1

VI wom T+ L, +1 +1  +1

pref trans i1 % k
6

st uHTeprIpeTalluy 3HaUeHU I MHAEKCa BUTAIbHOCTH sI3bIKa HEOOXOAMMO Ha OCHOBE €ro 3Haue-
HUI YCTAaHOBUTbH IIKAJy BUTAJIBHOCTH SI3bIKa, MOIOJHSIONIYIO TOYHOE 3HAUeHME MHAEKCA KaTeropu-
aJbHOM MHTepIpeTanueii. [1pemaraeTcss BBECTH CISAYIONIYIO KAy BUTAJIBHOCTH sI3bIKa (Tabd. 1).
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Taommua 1. I1Ikana BUTAIBHOCTH s3bIKa, %
Table 1. Language vitality scale, %

3HavyeHne Crenenn
XapakrepucTuka
HHAEKca BUTAJIBHOCTH
. SI3bIK HAXOMUTCSI HA TPAHU SI3BIKOBOTO CIBUTA; KOJMUECTBO HOCUTENICH OBICTPO COKpaIaeT-
<20 KpaiiHe HU3Kas

Csd, OTMEYACTCS HU3Kas NI Kpalee HU3KAas CTETNIEHb SI3bIKOBOU JIOSIIbHOCTH.

SI3BIK MCKIIIOYEH U3 MyOJIMYHO-TIPABOBOIO MPOCTPAHCTBA, 0OCIYXMBAECT TOJbKO cdepy ce-
21-40 Huskas MEIHO-OBITOBOrO OOILEHUS; KOJIMYECTBO HOCUTEIEH 3aMETHO COKpAallaeTcsi, OTMedyaeTcs
CPEeIHSIST WIIM HU3Kasl CTEeNEHb sI3bIKOBOM JIOSIbHOCTH.

SI3BIK MCTIONB3YeTCsT PENMYIIECTBEHHO B OBITOBOI cepe, MOXKET UCIOIb30BATLCS B ITy-
41-60 c OIMYHO-TIPaBOBOIl cepe U B chepe KyIbTyphl B OTpaHUUEHHOM (popmate, O CPaBHEHUIO C

— pemHsIst .
JOMUHUPYIOIIUM SI3IKOM: KOJTMYECTBO HOCUTENEH CTAOMIBHO MU MEIIEHHO COKPAILlaeTcsl,

OTMEYACTCA CpCaAHAA CTCIICHD SI3bIKOBOI JIOSIZTBHOCTH.

SI3bIK aKTUBHO UCITOJIB3YETCS] B TTyOJUYHO-TIPABOBOM MTPOCTPAHCTBE U B cepe KyJIbTYpPHI,
61-80 YeroitunBast OIHAKO JOMUHUPYIOIIee TOJ0XeHNEe 3aHUMAET TOCYIaPCTBEHHBIN SI3bIK; KOJTMIECTBO HO-
cuTeneil CTabMIbHO, OTMEYAETCST BBICOKAS UM CPENIHSISI CTETNEHb SI3bIKOBOM JIOSUIbHOCTH.

S3bIK 00J1a1a€T BBICOKOI q)yHKLIPIOHaJ'ILHOﬂ MOIIHOCTBIO, UCITIOJIB3YETCA HapaBHE C rocyaap-
> 81 Bricokast CTBEHHBIM $13bIKOM; KOJIMYECTBO HOCUTEJIEH CTAaOWJIBHO WU pacTeT, OTMEYAETCA BbICOKas

CTETEHb A3bIKOBOM JIOSJIBHOCTH.

KOMI/I-HepMHHKl/lﬁ SI3bIK KaK 00bEKT HCCJIeI0OBAHNS

A3bIkoBast cuTyalusi, B KOTOPOI CyIIECTBYeT KOMU-MEPMSILIKUIA SI3bIK, HeogHo3HauHa. C onHO
CTOPOHBI, AaHHBIA 136K B KoMu-Tlepmsiikom okpyre, BxoasiineMm B coctas [lepmckoro kpas®, numeer
cratyc o(UIINAIBHOTO U MCITOIb3YeTCs Ha TEPPUTOPUU OKpYra B IEJIOTPOM3BOACTBE, 00pa3oBaHUU
(IIKOJIBHOM U CpefHeM clielualbHoM), Kyasrype, CMUW. MunuctepctBoMm mo aejiam Komu-ITepmsiir-
koro okpyra npu IIpaButenbctBe [lepMckoro kpas npeanpuHUMAIOTCS BCE HOCTYIHbIC ISl JAHHOTO
BEIOMCTBA MEpPHI JUTS 3aIllUTHl U COXpAaHEHWs KYJIBTYPHI U sI3bIKa KOMHU-TICPMSKOB: PEaIu3yIOTCs 3T-
HOKYJIBTYpHbIC MPOEKThI, MEPOTIPUSITHUSI, OKa3bIBaeTcs Momaepxkka MecTHeiM CMMU, HauMoHaIbHOMY
TeaTpy, 00pa3oBaHMIO Ha KOMU-TIEPMSIIKOM s3bIKe. C IPyroii CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha BCE 3T YCHUIIMS,
3a TIOCJIeIHME TOIbI HAaOII0HaeTCsT pe3Koe COKpaIleHWe YMCIeHHOCTH HOCUTEICH KOMU-TIEPMSIIIKO-
ro sI3blKa, YMEHbIIEHWE KOJUYECTBA IIKOJbHUKOB, M3YYalolIUX S3bIK, OTMEUaeTCsl HeJOCTaTOUHOCTh
KYJIETYPHOTO U HOBOCTHOTO KOHTEHTA Ha KOMU-TIEPMSILIKOM SI3bIKE.

Tak, uuciaeHHOCTb KOMU-TIepMsIKOB B [Tepmckom kpae B 2002 1. cocrasisiia 103 505 ven., B 2010 .
— 81 049 yen., B 2020 . — 50 163 yen. [1pu 3TOM KOJIMUYECTBO TeX, KTO YKa3aJl KOMU-TIEPMSILIKUI SI3BIK
B KadecTBe pogHoro, B 2010 r. cocraBuiio 53 028 yein., a B 2020 r. — 36 716 uen.* Takum obpasom, 3a

> B Ycrase Iepmckoro kpast ot 2007 . 3adHKCHPOBAHO MOIOKEHHE 00 00CCIICUCHHN COXPAHEHHUS dTHUUESCKOH HICHTUIHOCTH KOMHU-TICPMSILI-
koro Hapona (crarbst 42): «...Oprasbl rocy1apcTBeHHOH BiacTi [1epMCKOro Kpasi CO3Iar0T yCIOBHS /U COXPAHEHMS U Pa3BUTHS S3bIKa, JIy-
XOBHOM Ky/IbTYpbl H HHBIX COCTABIIIOIINX dTHHYECKON CaMOOBITHOCTH KOMH-NIEPMSNKOro Hapona. 2. B oduimansueix cdepax obmeHus Ha
tepputopun Komu-Ilepmsikoro okpyra Hapsity ¢ pycCKUM MOMKET MCIOJIb30BaThCsS KOMU-TIEpMALKHiA sA3b1Kk» (YeraB [lepmckoro kpas. URL:
http://pravo.gov.ru/proxy/ips/?docbody=&prevDoc=155030054&backlink=1&&nd=155020498 (nara oOpamenus: 20.12.2025)). B cocrase
KpaeBOro MPaBUTEIbCTBA YUPEKAeHO MuHucTepcTBO 1o geaam Komu-IlepMsankoro okpyra, JesTeIbHOCTh KOTOPOTO HAIpaBiIeHa B TOM YHC-
JIe Ha CO3JaHUE YCIOBHH A COXPAHEHHS, Pa3BUTUS M HOMYISPH3AINN KOMU-HEPMSILIKOTO SI3bIKA, HAI[MOHAIBHON (IyXOBHOI) KyNbTYpPBl U
MHBIX COCTABIISIONIMX STHUUECKOW caMOOBITHOCTH KOMU-niepmsitikoro Hapoaa (I[Tocranosnenue IIpaBurenscrBa [lepmckoro kpas. URL: https://
docs.cntd.ru/document/494903797 (nara obpamenus: 20.12.2025)). Yupexneno tarke [ocynapcTBeHHOE KpaeBoe OHOKETHOE YUPEKICHHUE
KynbTypbl «Komu-TlepMsikuii STHOKYIBTYpHBINA HEHTP», OCHOBHOI MUCCHEW KOTOPOTO SIBISETCS COXPAHEHHE U BO3POXKICHUE MATEPUAIbHOTO
U TyXOBHOTO KyIBTYPHOTO HACIEeUsI KOMU-IICPMSIKOB, MOMYIAPU3ALHsA H PAa3BUTHE HAMOHAIBHBIX Tpaaunuid. LIeHTp mpoBOAUT pasmHdHbIC
KOHKYpCHI, ()eCTHBAIN M MPA3AHUKU, HOCBAIICHHbIC KOMU-IIEPMSALKOH KyIbType H SA3BIKY, H34aeT KHUTH KOMHU-TIEPMALKHUX MUCATeNel u T.II.
(Komu-ITepmsinkuii sTHOKYnbTYpHBIH 1IeHTp. URL: http://etnokpo.ru/center (nara oopamenust: 20.12.2025)).

4 Beepoccuiickas nepenuch Hacenenust 2002 roma. URL: perepis2002.ru/index.html id=11.html (mata o6pamenus: 20.12.2025); Utoru Bee-
poccuiickoii nepenucu Hacenenust 2010. URL: rosstat.gov.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/results.html (nara obpamenus: 20.12.2025);
Bceepoccwuiickas nepenuck Hacenenust 2020 // denepanpHas ciayx0a rocygapctBenHoit craructukd. URL: rosstat.gov.ru/vpn/2020 (nara 06-
pamenust: 20.12.2025); Tepmckuit kpaii B mudpax. 2022: Kparkuii craructuueckuid coopuuk. Ilepmb, 2022, 195 c. URL: 59.rosstat.gov.ru/
storage/mediabank/ITepmcxnii%20xpaii%208%20mmdpax%202022(3).pdf (nara obpamenus: 20.12.2025).
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20 JIeT MPOU30IILIO COKpallleHMEe YUCIEHHOCTU KOMU-TIEPMSIKOB 0oJiee UeM B JiBa pa3a, a KOJUYECTBO
JII0JIeil, CYUMTAIOIIUM €TO POAHBIM YMEHBIIWIOCH 3a 10 JIeT Ha IBe TPETH.

Kpowme Toro, nanHusie Becepoccuiickoit nepenucu HaceseHus: 2020 . mokasbiBatoT, 4To U3 50 ThIC.
KOMHU-TIEPMSIKOB, TPOXUBaOIIMX B [lepMCKOM Kpae, KOMU-TIEPMSILIKUM sI3bIKOM BiaaeioT 78%, a
KCIIOJIb3YIOT €r0 B ITOBCEAHEBHOM XKU3HU TONIBKO 69%; IIpu 3TOM PYCCKUM SI3bIKOM BiiafcioT 99%, a
HCTIOJIB3YIOT €T0 B TTOBCETHEBHOM XU3HU 96% KOMU-TIEpMIKOB®. DTH JTaHHBIE TOBOPIT O TOM, UYTO
KOMU-TIEPMSKU B MOJABJISIIONIEM OOJBIIMHCTBE SIBJISIIOTCSI OMJIMHIBAMU, TIPU 3TOM €CTh JIIOAM, KOTOPhIE
UICHTU(DULIMPYIOT ceOsT KaK KOMU-TIEPMSIKI, HO BJIAACIOT TOJBKO PYCCKUM SI3bIKOM.

M3zyueHue KOMHU-TIEPMSILIKOTO sI3bIKa B LIKOJIE HE SIBJISIETCS 00s13aTeIbHBIM JIJISI BCEX KUTEJIeH OKpy-
ra MU OCYLISCTBIISIETCS] TIO 3asIBJICHUIO POIUTEJICH WIM WHBIX 3aKOHHBIX TMpEACTaBUTENIC OOydaroimx-
cs1. CornacHo maHHbIM orpocoB xxuteneil Komu-Ilepmsikoro okpyra, npoeneHHbIXx B 2004—2005 rr,
Ha POIHOM SI3bIKE C JIeThbMU TOBOPST TONBKO 11,5% cemeii; mpu 3TOM HOCUTEIN KOMU-TIEPMSIIKOTO
s13bIKa YaCTO YBEPEHbI, UTO 3ajaya COXpaHEHU S3blKa JOJKHA PellaThbCs HE B CEMbE, a B I1IKOJIE, HO
b 17,5% W3 HUX CYMTAIOT, YTO JETHU B OKPYTe 00sI3aTEHLHO JOJDKHBI M3ydaTh B IIKOJIE POSHOM SI3BIK
[29]. OTMeTuM TakKe, YTO OAHOM M3 KJIIOUYEBBIX MPOOJIEM UCITOIb30BAHUS JIUTEPATYPHOIO KOMU-TIEp-
MSILIKOTO SI3bIKa, B TOM YMCJIe U TIPU IIKOJbHOM OOYYEHUU, SIBJISIETCS TO, UTO KOMU-TIEPMSILIKUI SI3bIK
pacrpocTpaHeH B OCHOBHOM B JUAIEKTHOM (hopMe M AUAJIEKThl MOTYT 3HAYMTEIBHO OTIMYATHCS OT
JINTEPATYpPHOTO SI3bIKA.

IToaroToBKa CIeLMAalIUCTOB ¢ BHICIIMM 00pa3oBaHUEM 10 KOMU-TIEPMSILIKOMY S3BIKY A0 CUX ITOP
OCYIIECTBIISIETCS Ha 0a3e KOMM-TIEPMSILIKO-PYCCKOTO OTAeNIeHUs (PUIOJOTUYECKOTO (paKynabTeTa
ITepMcKkoro rocynapcTBEHHOTO TyMaHUTapHO-TIeJaroruyeckoro yHuBepcuTeTa, OaHakKo Habop CTy-
neHToB B 2025 1. ObUI 3aKpbIT U3-3a HeA00O0pa IPYIIIbI; ceifuac Toy4MBalOTCs TOJIbKO paHee HaOpaH-
HbIE TPYIIIIHL.

Ha xomu-nepMsiliKoM si3blKe M3AAlOTCsl TeuaTHble M3AaHUsl U BeAeTCs Teje- U paauoBellaHue,
kpome Toro, B Kynbimkape, ueHtpe Komu-ITepmsiiikoro okpyra, padoraet Komu-Ilepmsinkuii npama-
tnaeckuit Teatp. OIMHAKO KOJIMYECTBO MEYaTHBIX U3MAHUN U MX TUPAXKU HEBEJIUKU (4aCTO 3TO TOJb-
KO OTJeJIbHbIE pa3/iesibl Ha KOMHU-TEPMSILIKOM SI3bIKE B PYCCKOSI3bIYHBIX U3JaHUSX); Tejenepeaadn 1
MporpaMMbl paiu0 Ha KOMHU-TIEPMSILIKOM SI3bIKE CMOTPSAT U CJAYLIAIOT B OCHOBHOM MpPEACTaBUTEIN
CTapIIIeTO MOKOJIEHUS; B perepTyape ApaMaTUYeCKOTO TeaTpa BCEro HECKOJIbKO CITEKTaKJIel Ha KO-
MU-TIEPMSILIKOM $SI3bIKE; B MUHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE KOMU-TIEPMSILIKMIA SI3bIK TTPEACTaBIeH CKYIHO (1a-
ke Ha caiite Komu-Ilepmsiikoro okpyra Bcsl pa3MellieHHas: MHopMalius oIyoJMKoBaHa HA PYCCKOM
SI3BIKE).

Cutyalusi OCJIOXHSIETCSI TeM, UTO, MO OLIEHKAaM JIMHTBUCTOB 1 3THOrpacdoB, /s KOMU-TIEPMSIKOB
XapakKTepHa JBOMCTBEHHAs] STHUYECKAs! UACHTUYHOCTb, Pa3MbITOCTh U HEUETKOCTb STHUYECKMX Tpa-
Huil [30, 31], 4TO NPUBOAUT K CHMUKEHMIO YPOBHS STHUYECKOU U SI3bIKOBOM JIOSIIBHOCTH.

OnucaHHasi CUTyallUsl CBUIETEILCTBYET O HEOJIArornojydyHoOM COCTOSIHUM KOMU-TIEPMSILIKOTO $SI3bI-
ka. C touku 3peHusi OHECKO, cratyc komu-niepmsiikoro si3bika ¢ 2010 . 13-3a ObICTPOro MaaeHust
YHCJIIEHHOCTU TOBOPSIINX — ITOJ yrpo3oit ncuesHoBeHus (definitely endangered). Ilo maHHBIM IIpoekTa
«SI3pikn Poccum» MHcTuTyTa si3piko3Hanust PAH, KoMU-TiepMsIIIKIiT SI36IK B HACTOSIIIIEE BPEMsI XapaK-
TEPU3YETCSI KaK OrPaHUUYEHHO CEJIbCKUI — CTaTycC, JUISl KOTOPOTO XapaKTepHBI CJAeAYIOLINE MPU3HAKMU:
MEXIIOKOJIeHUeCcKasl mepeladya Ha 3aMETHOM TeppUTOPUU apeajia CcOOOIIeCcTBA MPEUMYILECTBEHHO B
CeJIbCKOW MECTHOCTH M B PEIKUX ClydassX — B TOPOJICKMX YCJIOBUSIX; SI3bIKOBasi MH(ppacTpyKTypa pas-
BUTA B pa3HOI CTEMEHMU, SI3bIK (DYHKIIMOHAIBHO OTPaHUUYEH, XOTSI MOXET UMETh CTaTyC O(pUILIMaIbHOTO
WJIA TOCYJapCTBEHHOTO. JIJIsT cOXpaHEeHUs TAKUX SI3BIKOB HEOOXOAMMO Pa3BUBaTh TOPOACKYIO, ODULIM-
aJIbHYI0, MPO(PEeCCUOHAILHYIO chepbl UCIIOJb30BaHMs U 00pa30BaHNE Ha 3TOM sI3bIKe [7].

Takum oOpa3om, B HacTosiee BpeMsi (DUKCUPYETCS YSI3BUMOE COCTOSIHUE KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bI-
Ka, U TIPYA 3TOM IMPUHUMAEMBbIE YCUIIMSI TI0 €r0 COXPAHEHMIO M PACIIMPEHMIO eT0 (PYHKIIMOHUPOBAHMS

3 Bceepoccuiickas nepenuch Hacenenust 2020 // denepanphast ciyxba rocyaapcrBentoii craructuki. URL: rosstat.gov.ru/vpn/2020 (mara 06-
pauenus: 20.12.2025).
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He TIPUBOIST K XKeJaeMOMY pe3yJibTaTy. XOTs 3a MocjieAHue 15 JIeT ctaTyc KOMU-TEePMSIIIKOTO SI3bIKa

o(uIIMaIbHO HEe U3MEHWIICS, ONMMCAHHBIE MPOIIECCH MOTYT IMIPUBECTH K €Ille OOIbIIEMY YXYIIIIEHUIO
ero crartyca, CJIeJACTBUEM YeTO MOXET CTaTh SI3bIKOBOW CIBUL. Bce 3TO CBUAETENLCTBYET O TOM, UTO
KpaliHe HeoOXOAUMO TMOCTOSTHHO OTCJIEXMBATh aKTyallbHOE COCTOSIHUE KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa U
YPOBEHb €r0 BUTATLHOCTH, TTOCKOJIbKY HYKHO ITPOTHO3MPOBATH MPOMCXOISIINE U3MEHEHUS, YTOOBI
He JOMYCTUTh XyJlIero cueHapus. Takum o0pa3oM, KOMU-TIEPMSILIKUIA SI3bIK SIBJISIETCS MOIXOAS UM
00DBEKTOM IS anpodalKi MHAEKCA SI3bIKOBON BUTAJIbHOCTH, MPEIT0XKEHHOTO B CTAThe.

MaTepuaJl HCCJICI0OBAHUSA

Jns pacyera MHAEKCAa BUTAJIBHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO $SI3bIKA HYXXKHBI JaHHbIE O ero (pyHK-
IIMOHAJILHOM CTaTyce M SI3BIKOBOI JIOSUTBHOCTU ero HocuTeseil. Takue maHHBIE OBITM TOJYYEHBI C
[IOMOIIbI0 aHKETUPOBaHUs®. AHKETa BKJIIOYaja BOIPOCHI OTHOCUTEIBHO COLIMAJIbHBIX [MapaMETPOB
MH(GOPMAHTOB (3THUYECKAsl MPUHAMLIEXKHOCTh, BO3PACT, MECTO POXIECHUS U XUTEJbCTBA, YPOBEHb
00pa3oBaHus, CIIEINATBHOCTD M Ap.), a TaKXKe 68 BOIIPOCOB OTHOCUTEILHO BiageHus (M YPOBHS Bia-
JIeHUs) KOMU-TIEPMSILIKUM U PYCCKUM SI3bIKaMU, UCIOJIb30BaHUSI O0OMX SI3BIKOB B Pa3IMUHBIX chepax
o01IeHus (ceMeitHOol 1 ObITOBOI, 00pa3oBaTeibHOI, KynbsTypHOoii, CMW, nenoBoii u T.I1.), UCIOJb30-
BaHMS KOMU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa B OOpPa30BaHWM M MOTHMBAIIUM ACTE M3ydaTh €ro, a TaKKe OTHOCH-
TeJIbHO TUIAHOB O MEXITOKOJIEHYECKOM TMepenaye KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa; KpOMe TOTrO, B aHKETY
OBbLIM BKJIIOUEHBI ITyHKTHI, MPEeAycCMaTPpUBAKOIINE OLIEHKU TaKUX MapaMeTpoB 00OMX SI3BIKOB, KaK MX
MPeCTX, KpacoTa, CIOKHOCTD, IIEHHOCTD SI3bIKa U KYJIBTYPHI 1 JIP.

OTBeThl HAa BOITPOCHI OTHOCUTEJIbHO MCITOIb30BaHMS SI3bIKOB B Pa3IMUHbIX chepax oOIeHNs ObUTU
JleTau3upoBaHHbIMU. Hampumep, BapuaHThl OTBETOB Ha BOMPOC OTHOCUTEJIBHO CEMEMHOTro o0lie-
HUS YYUTBIBAIU, KaKMe TTIOKOJICHUS — cTapiiee, Myaaliee Wik 062 — NCTIONb3yIOT KOMU-TIEPMSILIKHUI
U PYCCKMIA SI3BIKU B CEMbe; MPU OTBETE Ha BOITPOC OTHOCUTEIBbHO BHECEMENHBIX chep 0O1eHus TIpe-
JlaraJluch pa3HOOOpa3Hble BapuaHThI (C ApY3bsIMU, Ha yuebe, Ha paboTe, B Mara3uHe, B OOJbHUIIE,
B TPAHCIIOPTE, B OpraHax rocyIapCcTBEHHOI BJIAacTH W Ap.). [anee 3TM CUTyallud pa3BOpayuMBaINCh
C yUeTOM KOMMYHUKAHTOB: MH(POPMAaHTHI ONpalinBajich, ¢ KEM UMEHHO U B KaKOW CUTyallMu: Ha
pabote (B paboueil cUTyallMM ¢ KOJIJIeraMM, C Ha4aJlbCTBOM, Ha COOpaHUSIX W Ap.), B OoJbHULIE (B
perucTparype, ¢ BpauoM, ¢ IPYTUMU MMOCETUTEISIMM U 1p.), TIPY OOpaIlleHu! B OpraHbl TOCyIapCTBEH -
HO BJIacTU (JIMUHOE oOpalleHue, 1o TejedoHy, IpU Mojgaye 3asBASHUS 1 Ip.) U T. I. — Ha KaKOM U3
SI3BIKOB OHU TOBOPSIT.

M3 Bcex nHpopmaHTOB (60Jiee 120 yes.), MPOIIEAIINX OMPOC, IS UCCIIeAOBaHUs ObLIM OTOOPaHbI
87 nHbOpMaHTOB, UICHTUGULIUPYIOLINX ce0s KaK KOMU-TIEPMIKHU, B Bo3pacTe oT 16 10 63 Jiet, ponus-
LIKMXCS U TTOCTOSTHHO TPOXKMBAIOLIMX B HaceJeHHbIX MyHKTax Komu-ITepmsiiikoro okpyra u B [1epmu:
13 87 BoleAIINX B BBIOOPKY MH(MOPMAHTOB 58 pOAMINCH U MPOBEJIU JETCTBO B CEJIbCKUX ITOCEICHUSIX
Komu-ITepmsiiikoro okpyra, 23 — B KynbiMKape (ammuHuctpaTuBHOM lieHTpe Komu-Ilepmsitikoro
okpyra), 4 — B [lepmu, 2 — B Apyrux HaceJleHHbIX IMyHKTax [lepMckoro kpas; 53 uHpopMaHTa B Ha-
cToslliee BpeMsl MpOXUBaAIOT B celibcKux ToceneHusx Komu-Ilepmsikoro okpyra, 12 — B Kyabimka-
pe, 40 — B [lepmu’. MBI 0CO3HaEM OTPaHWYEHHOCTh MaTepraja M HecOaTaHCUPOBAHHOCTh BHIOOPKU
MH(GOPMAHTOB, OAHAKO IS 3aaUM alpoballMy MEeToJa CYMTaeM TaKylo BBIOOPKY JocTaTouHO#. bosee
TOT0, TTOCKOJIbKY MHCTPYMEHT TIpeaHa3HauYeH I SKCIIPECC-OLIEHKU COCTOSTHUS SI3bIKa (a TIPU MOCTO-
SIHHOM MOHMTOPUWHIE 3TO KpaliHe BaXXHO), OH OJKeH paboTaTh Ha HE CIMIIKOM OOJBIINX BhIOOPKaX
U He T0JIKEeH OBbITh TPYIOEMKHUM.

[MonyyeHHbIe TIPU aHKETHPOBAHUM JaHHBIE TTOCTYXWJIM OCHOBOHM IJid pacuera MHAEKCAa BU-
TaJILHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO s13biKa. HecMOTpst Ha To, UTO B aHKETe MPUCYTCTBOBAJIM BOMPOCHI

¢ AHKETHpPOBaHHE MPOBOAMIOCH ¢ aBrycta 2023 . o ampenb 2024 1.

" Yacth MH()OPMAHTOB — 3TO CTYACHTBI KOMU-IEPMSLIKO-PYCCKOTO OTAeIeHUs (uonoruyeckoro (paxynsrera [lepMckoro ryMaHuTapHo-mesa-
TOTMYECKOr0 YHHBEPCUTETA, KOTOpbIe HEAAaBHO (HE Ooiee 3 yieT Ha3an) nepeexaiu B [lepMb 1 BpEMEHHO MPOXHUBAIOT B ropoze. IloguepkHeM,
YTO BKJIIOYCHHE B BBIOOPKY MH(OPMAHTOB CTYACHTOB, M3YHaIOIINX KOMH-ICPMSLKHH A3bIK B By3€, JaCT BO3BMOKHOCTh y4€CTh MaKCHMaIbHO
JIOSUIBHO HACTPOCHHBIX K SI3bIKY HOCHUTEIICH.
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OTHOCUTEJIBHO 000UX SI3BIKOB — KOMM-TIEPMSILIKOTO M PYCCKOI0, B JAHHOM CTaTbe B COOTBETCTBUU
C TIPEIMETOM MCCIIEOBAHUS UCITOJB3YIOTCS PE3yJIbTaThl OMPOca, Kacarmllnecs: TOJIbKO KOMU-TIEP-
MSILIKOTO SI3bIKa, 0€3 COMOCTABIEHMS C PYCCKUM.

Anpoﬁauml HHJIEKCAa BUTAJIbHOCTH HA OCHOBE JAHHBIX AHKETHPOBAHUA

[aHHble 1151 pacueTa MHJAeKCa BUTAIbHOCTU KOMU-TEPMSILIKOTO sI3biKa (DOPMUPOBATUCH HA OCHOBE
aHajM3a OTBETOB MH(POPMAHTOB.

I pacuera MHAEKCA SI3BIKOBOrO JOMUHMpoBaHUs ([ Jom) YIUTBHIBATMCH OTBETHl MHPOPMAHTOB
OTHOCUTEJIbHO CTEMNEeHM BJIaJleHUs] KOMU-MEPMSLUKUM si3biKoM. KojnuectBo nHOpMaHTOB, ¢BOOO/I-
HO TOBOPSIIIUX U MUIIYIIMX HA KOMU-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE, COCTaBUJIO 54 4ell., COOTBETCTBEHHO, 3Ha-
YeHUEe MHIEKCa, OTpaXKarollero ux 0o (%) B ob1ieM ducie MHGOPMaHTOB, COCTaBUIIO | dom = 62,1.

BbruucieHne nHekca A3bIKOBOTO BbIOOPa (/) OCHOBBIBAETCS HA NTAHHBIX O KOJIMYECTBE MH(MOPMaH-
TOB, KOTOPbIE MCIOJb3YIOT KOMU-TIEPMSILIKUI S3bIK MPU OOLIEHUU C POAUTENISIMU, MOCKOJIbKY UMEHHO
00IIIeHNEe MEXITY POAUTENISIMUA U ACTbMHU B CEMbE SIBIISICTCSI OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM COXpPaHEHUS U
nepenayu sizpika. KoanuectBo MHGOPMaHTOB, UCMOJIB3YIOIIMX KOMU-TIEPMSLIKUIA SI3bIK C OOOMMU PO-
JUTENIIMU, COCTABUIIO 65 yer. (74,7% ot Becex nHpopmanToB). CooteTcTBEHHO, [, = 74,7.

HMHunekc s36IKoBOro pazHoobpasus (Ivar) ckiaabiBaeTcsl M3 HECKOJIBKMX MHIEKCOB, KOTOPBIE YUu-
THIBAIOT 10U UH(POPMAHTOB, MCMHOJb3YIOIINX KOMU-TIEPMSILKUI S3bIK TIPU OOILIEHUU C OTAEJbHBIMU
TPyNNaMu POACTBEHHUKOB: [ ~ — C TIPEICTABUTENSIMU CTAPLIErO MOKOJIEHUs (OOOMMU POIMTENSAMH,
0a0yIIKOI U AeAYIIKOIA); IW2 — € ImpeacTaBUTENISIMUA MJIAIIEro IMMOKOJAeHUS (OpaThsIMU U CECTPaAMU);
I, . — c npencraButensMu 060UX MoKoseHuit. Pacnipenenenue oTBETOB Ha BONPOC 00 UCTIONBb30BAHUM
KOMMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa B JAHHBIX CUTYAIMUSIX TOKA3aHO Ha puc. 2.

Takum obpasom, sHauenus unaekcos: [ =13,8;1 =691 .=69,0.

HTOoroBblii MHAEKC SI3bIKOBOTO BBIOOPA pacCUMTBIBAETCS KaK CpeaHee 3HaueHue TpeX MOJydeHHbIX
unnekcos [ =29.9.

JJ1st BBIYMCAEHUST MHACKCA SI3bIKOBOTO MPEeAIIOYTeHUS (Ipref) ObLJIO MPOAHAJIU3UPOBAHO OOIIEHUE
B pa3HbIX cpepax GyHKIIMOHUPOBAHUSI KOMU-TIEPMSILIKOTO sI3bIKa:

— TIpu oOpallleHUU B OpraHbl FOCYAAPCTBEHHOI BJIACTH;

— B cepe KyabTyphl (UT€HUE KHUT, Ta3eT, XYPHaIOB; IIPOCMOTP (PUJIBMOB, CEpUAIOB, CIIEKTAKJIICH);

— B chepe CMMU (mpocMOTp TeJIeBUSMOHHBIX Mepeiay, 3alpoChl B UHTEPHETE);

— B couMabHOI chepe (KOMMYHHMKALIMS B Mara3uHax, 6aHKax, 00JbHUIIAX, TPAHCIIOPTE).

B 1a6i1. 2 mokazaHsl 101 UH(GOPMAHTOB, KOTOPbIE MCIOIb3YIOT KOMU-TIEPMSILIKMIA SI3bIK B TAaHHBIX
KOMMYHUKATHUBHbBIX CUTyaLIUSIX.

Kak mokasbiBaeT TabJ1. 2, mpy 00OpallleHUU B OpraHbl TOCYAapCTBEHHON BJIACTU KOMU-TIEPMSILIKUIA
SI3BIK MCITONIB3YIOT MeHee 1% uHpopMaHTOB; Hanboiee aKTUBHOE MCITOIb30BAHNE KOMU-IIEPMSILIKOTO
ga3bIKa HaOmomaercs B chepe Kyabrypbl 1 CMU — B cpenneM 17,3% nHGOpMaHTOB pUGETraloT K HEMY
B JTAHHBIX CHUTYaIUsIX; MMPU COLMAIbLHOM KOMMYHHMKALIMM B TOPOJE SI3BIK MCITONB3YIOT 8,6% uHDOp-
MaHTOB. MHIEKC SI3BIKOBOI MpedepeHIIMM PacCUMTHIBAeTCsS KaK CpeaHee OT IMOTYYeHHBIX 3HAYeHUM
Ipm ;= 8,9.

MHaexce A3bIKOBOI NpeeMCTBEHHOCTH (/) MOKa3bIBAET J10J110 MH(POPMAHTOB, YKa3aBUIMX, YTO
OHHU oOyyanu, oOydJaloT WM IUIAHUPYIOT 00y4YaTh CBOMX JeTeil KOMMU-IIEPMSLIKOMY sI3bIKy. Konuue-
CTBO Takux HHGOPMAHTOB cocTaBuio 63 uen. CoorseTcTBenHo, [, =724

MHnexc A3bIKOBOI JIOANBHOCTH (/,) paccYMTHIBAETCS HA OCHOBE TPU3HAHUS KOMHU-TIEPMALIKOTO
SI3bIKa POMHBIM, a TaKXKe OLIEHOK MH(GOPMaHTaMU MPeCTKa U LIEHHOCTU KOMU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa.

Tak, Ha BOTIPOC OTHOCUTEIBHO TOTO, KaKOM S3BIK SBJISETCS POIHBIM IJiT MHGOpMaHTOB, 78,2%
OTBETUJIU, YTO POIHBIM OHU CUMTAIOT KOMU-TIEPMILIKUI S3BIK (ITpH 3TOM 8,1% 13 HUX Ha3BaJIM POJI-
HBIMU 00a sI3bIKa — U KOMU-TIEPMSILIKUIA, U PYCCKUIA).
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Fig. 2. Use of the Komi-Permyak language when communicating with different generations of the family, %

Ta6auua 2. KomuecTBo KOMU-NIEPMAKOB, HCIOJIb3YIONMX KOMU-TIEPMAIKHIA A3bIK B pa3HbIX cepax, %
Table 2. Number of Komi-Permyaks using the Komi-Permyak language in different spheres, %

KommuecTBo KOMHI-TIEPMSKOB, HCHOJIB3YIOIMX KOMHU-TEPMSIIKHIA S3bIK B IaHHO# cepe
Cdrepa hyHKUMOHUPOBAHUS
0 OT/EIbHBIM chepam B CpeHeM

OpraHbl TOCY/1apCTBEHHOM BJIaCTU 0,9
TeneBu3noHHBIE NIEpeaaYn 14,9
WHrepHeT 2,3
DUIHMBI U CEpHATTBI 3,4

17,03
Kuuru 20,7
TaseThl U KypHaJIbI 12,6
CrnekTakim 48,3
Marasuux 17,0
Bank 2.8

8,6
BosbHuIA 6,9
Tpancmnopr 7,8

I1pu oueHKe MpecTuka sI3bIKa M ero IEeHHOCTU MCIOJIb30BaJIMCh S-0a/TbHBIC IIKAJIbI, TAe 5 — Hau-
BBICIIAs, a | — HaMMeHbIIas oLieHKa. PaciipeneeHus oLleHOK IT0Ka3aHo Ha puc. 3.

[1pu olleHKe TIPEeCTIKHOCTH TOJbKO 12,7% n 11,5% wHOOpMaHTOB OTMETHUIIM BBICOKUI YPOBEHB
MPECTUKHOCTU KOMHU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA (OLIEHKH «5» M «4» COOTBETCTBEHHO); o4t 37,9% uHbop-
MAaHTOB JaJli HEUTPaJIbHYIO OLICHKY IMPECTHXKHOCTA KOMU-TIEPMSIIIKOTO sI3bIKa (olLieHKa «3»); 37,9%
MH(GOPMAHTOB YKa3aiu, YTO KOMU-TIEPMSILIKUI He SIBJISIETCS MPECTUXHBIM (OLIEHKU «2» U «1»).

Ha Borpoc 0THOCUTENIBHO LIEHHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO S13bIKa OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO MH(DOP-
MaHTOB (110 8%) OTMETHIIO, YTO KOMU-TIEPMSILIKMIA SI3bIK SIBJISICTCS LIEHHBIM (OLIEHKU «5» U «4» COOT-
BETCTBEHHO); 0ojice TpeT MHbopMaHTOB (35,7%) manu HedTpanabHYyIO OLIEHKY (oleHKa «3»); 38,3%
MH(GOPMAHTOB yKa3aau, YTO KOMU-TIEPMSILIKUIA S3bIK HE MPEACTaBISICT IEHHOCTHU (OLEHKHU «2» U «1»).

006a pacripefie/IeHUsI TTOKA3bIBAIOT, YTO OOIBIIMHCTBO OLEHOK CABUHYTO K IMPAaBOMY Kpalo IIKAJbI,
T.e. K OTpUIIATEJbHBIM OLIEHKaM IMPECTUXXKHOCTU M LIEHHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa, YTO MOXKET
OBITh O0YCJIOBJIEHO OrpaHMYEHHBIM MCIT0JIb30BAHMEM KOMM-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa B OOJILIIMHCTBE 00-
IIeCTBEHHBIX cdep. B KauecTBe mokaszareleil, MCIOIb3YyeMbIX IS pacuyeTa MHACKCA SI3BIKOBOU JIO-
SIIBHOCTU B 000MX cllydasix, OepeTcsl cymMmMa J1oJeid MHMOPMaHTOB, MOCTaBUBIIUX BbICOKHE OLIEHKU
(«5» 1 «4») KOMU-TIEpMSILIKOMY $I3bIKY. TakuM 006pa3zoM, 10st MHOPMAHTOB, IMOCTABUBIINX BBICOKUE

17



40 379 357
35 32,7
30
25 20,7
20 17,2 16,1
15 12,7 11,5
10 8,0 8,0

5 I

5 4 3 2 1

M [pecTuk LleHHOCTb

Puc. 3. PacnipeneneHus OlIEHOK MPECTUXKHOCTU U LIIEHHOCTH KOMU-IIEPMSILIKOTO sI3bIKa, %

Fig. 3. Distribution of assessments of the prestige and value of the Komi-Permyak language, %

OLIEHKH T10 TIPECTUXKHOCTH, — 24,2%, a 1o nHGOPMAHTOB, MOCTABUBIINX BLICOKME OLIEHKH IO LIEH-
Hoctu, — 16%.

HHpexc s36IKOBOI JIOSUTBHOCTH pacCydmBalicsd KakK cpelHee apru(pMeTHIECKOe OT TpeX YKa3aHHBIX
napameTpoB 1 coctasun [, = 39,5.

Hns onpeneneHus Ko3hGUIMEHTa COKPAILEHUST YUCIEHHOCTH HaceIeHUsI B JaHHOM cllydae Mc-
IMOJIb30BaHbI JaHHbIe Becepoccuiickux mepernuceii HacesneHus 3a 2002, 2010 u 2020 rr., coriacHo KO-
TOPBIM YHUCJIEHHOCTh KOMU-TIEPMSIKOB 3a Ilepuo, npoiueamnii mexay nepernucsamu 2002 . 1 2010 .,
cokparuiach Ha 22% (T.e. KOO(hOUILMEHT YUCIEHHOCTU cokpalueHus coctaBui 0,78%), a 3a nepuon,
npornenmmii Mmexay nepencsavu 2010 & m 2020 ., — Ha 38% (T.e. KO3(DGUIIMEHT YUCICHHOCTH CO-
kpaiueHust coctaBuia 0,62%). bosee Bricokoe 3HaueHUe KO3 GUIMEHTa B IEPBBINA MEPUO/ MO3BOISIET
BHECTHU TIOINPABKY B KO3(PUILIMEHT, MOJYYSHHBIIA IJIsS1 BTOPOTO MEepHoIa B CTOPOHY €ro HeOOJBIIOro
yBesmmueHus. [ToaToMy mpumeM 3HaYeHHe KOG PUILIMEHTa COKPAIIEHUST YNCIEHHOCTH HOCUTEIEei KO-
MHU-TTEPMSILIKOTO sI3bIKa paBHbIM (,65.

[MonyynB 3HAYEHUS BCEX YACTHBIX MHAEKCOB M KO3(M(UILIMEHTA COKpAIlCHUST YMCIEHHOCTH HaceJie-
HUST, MOKEM pacCYMTaTh OO MHAEKC BUTATLHOCTH KOMH-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa B HACTOSIIIIEEe BpeMs:

LVIZ dom +Ich +1var+1pref +Itrans +Ill Xk'
6 )
LVI:62’1+74’7+29’9+8’9+78’2+39’5x0,65=31,7.

6

[Mony4eHHBIN MHICKC BUTATBHOCTH KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa CBUIETEIBCTBYET O HU3KOM CTEITeHU
BUTAJbHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa B HACTOSIIIEE BPEeMSI.

C omHOIi CTOpPOHBI, 3HAUEHUE MHAEKCA COBMAAAaeT C OLEHKON BUTAIbHOCTU KOMM-MEPMSIIIKOTO
sa3pika, nanHo FOHECKO u mpoekrom PAH «f3biku Poccun», u moaTBep:KoaeT cTaTyCc KOMU-IIep-
MSILIKOTO $I3bIKa KaK HaxOsIILIeTocs MO/ yTpo30ii, YTO TOBOPUT O HAJEXKHOCTH MpegaraeMoro MHCTpy-
MeHTa. B To ke BpeMsi 3HaueHUe MHIEKCa MOKa3bIBAET, UTO SI3bIK HAXOJAUTCS B CEpPelMHE UHTEpBasa,
XapaKTepU3YIOIIero HU3KWI YpOBeHb BUTAIBHOCTH: OH He OJM30K K CpeIHel CTeTIeHW BUTAJIBHOCTH,
HO MMOKa He IOCTUT YepThl, 32 KOTOPOI HauMHaeTCs SI3bIKOBOI CABUT. Bce 3TO roBOPpUT 0 HEOOXOAMMO-
CTH CPOYHOI pabOTHI C SI3LIKOM.

C npyroii CTOpOHBI, YaCTHBIE MHIEKCHI, BXOISIIINE B COCTAB OCHOBHOTO, ITO3BOJISIOT BBIACITUTD
MMEHHO T€ KOMITOHEHTHI SI3bIKOBOW CUTYallMM, KOTOPbIE OKa3bIBAIOTCS HauOoJiee CabbIMU U YSI3BU-
MbIMU. B maHHOM cilyyae HauMMEHbBIIMMHU YaCTHBIMU HMHAEKCAMM OKAa3bIBAIOTCSI MHAEKC SI3bIKOBOTO
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MPEANOYTEHUS, UHAEKC SI3bIKOBOTO BHIOOPA M MHIEKC SI3bIKOBOM JOSUIBHOCTU. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
VSI3BUMBIMU OKa3bIBAIOTCS KaK O0BbEKTUBHBIE ((DYHKIIMOHAJIBHBIM CTATYC KOMM-IIEPMSILIKOTO SI3bIKA),
TaK U CyObeKTUBHBIE (SI3bIKOBASI JIOSIBHOCTh HOCUTEJIE) KOMITOHEHTHI S13bIKOBOI cuTyaluu. bosee

TOTO, XOTsI CaMbIM HU3KHWM MHIEKCOM OKa3bIBae€TCSl MHIAEKC SI3bIKOBOTO MPEANOUTEHUs, XapaKTepu-
3yIOLIMK O0IIeHNe BO BHECEMEMHBIX cdepax, MHACKC S3BIKOBOTO pa3HOOOpasusi, OIpeneIsIoONInii
COCTOSIHME OOIIEHUSI B CeMbe, TaKXKe BeCbMa MaJl, YTO MOKa3bIBaeT YSI3BUMOCTb (DYHKIIMOHAJIbHO-
ro craTyca KOMU-TEPMSILIKOro sI3blIka BO BCEX KOMMYHUKATUBHBIX cuTyauusix. HeBesnko 3HaueHue
1 WHOEKCA SI3BIKOBOM JIOSUIBHOCTH, OTPaXKaloIIeTo CyOheKTUBHBIE OIEHKM SI3bIKa €r0 HOCUTEISIMMU.
COBOKYITHOCTb 3THX MapaMeTPOB, OYEBUIHO, MOXKET MPUBECTU SI3bIK K COCTOSTHUIO, TIOTPAHUYHOMY K
SI3IKOBOMY CIIBUTY.

TakuMm 00pa3zoM, IpeIOXKEHHBINM BapuaHT MHASKCA BUTAIbHOCTU OKAa3bIBAETCsI YIOOHBIM 1 MHMOP-
MAaTUBHBIM MHCTPYMEHTOM I10 OLIEHKE XKU3HECTIOCOOHOCTH sI3blKa, KOTOPbIA He MTPOCTO OLIEHUBAET YPO-
BEeHb BUTAIBHOCTU, HO 1 YKa3bIBaeT Ha MepBOOYEPEaHbIC HATTPaBIeHUs PAOOTHI IO MOAACPKKE sI3bIKa.

3akJoueHue

SI3bIKM, KOTOpBIE B HACTOSIIEE BpeMsl HAXOISTCS TOM YIPO30i MCUE3HOBEHHMS, MOTYT OBITh OUY€Hb
pPa3HBIMU: OT OECITMCHbMEHHBIX CETBCKUX S3BIKOB C HEOOJBIINM KOJIMYECTBOM HOCHUTEJIEH IO JIUTepa-
TYPHBIX SI3BIKOB, YMCJIO HOCHUTENIE KOTOPHBIN M3MepseTcs IeCITKaMU ThICSIY M KOTOphle MMEIOT CTa-
TyC o(pULIMATBHBIX (MM JaXe TocyaapCcTBeHHBIX). K MocieIHMM OTHOCUTCS KOMU-TIEPMSILIKUI SI3BIK,
OOJIBIIMHCTBO HOCUTEJIe KOoToporo npoxupaeT B [lepmckoM kpae. [TonoxkeHne KOMU-IIEPMSILIKOTO
sI3BIKA yKe HEeCKOJIBKO IeCATWIeTH yxyamaercsa. HecMoTpst Ha meiicTBHS BiacTelt, HalpaBJIeHHBIE Ha
COXpaHEeHHUe U 3allUTy KOMU-TIEPMSIIKNX SI3bIKa W KYJIBTYPhI, IIPOMCXOAUT 3aMETHOE COKpaIlleHUe KO-
JINYECTBA HOCHUTEJIEH KOMU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa M COKpAIIeHUE €ro COIUATbHBIX (PYHKIINI, YPOBEHb
€ro BUTAITbHOCTH CHUKAETCH.

B Takoif cuTyalMy akTyaJbHOM 3amadeil SIBIISICTCS PETyJIsipHOe OTCeXMBaHWe (YHKIIMOHATBLHO-
ro cTaTyca M BUTAJIBHOCTH SI3bIKAa, KOTOPOE TpeOyeT yAOOHBIX, TO3BOSIONINX TOCTATOYHO OBICTPO
ToJTy4aTh MHMOPMAIINIO O TeKYIIeM COCTOSTHUM SI3bIKa WHCTPYMEHTOB, (PUKCHPYIONINX N3MEHEHUS
BUTAJIGHOCTHU si3bIKa. B KadecTBe MOJOOHOTO MHCTPYMEHTA B CTaThe IpejiaraeTcs BapuaHT WHIEKCA
SI3BIKOBOI BUTaJIbHOCTHU. [1pemiaraemMblii MHIEKC OCHOBAH Ha MACOJOTUM MHIEKCA S3bIKOBOM BUTAJb-
Hocth I. DKCTpa M ero coaBTOPOB, HO MHTETPUPYET OOIbIIee KOTUISCTBO (2 MMEHHO IIeCTh) YaCTHBIX
WHIEKCOB, OTpaXkalolIMX 0a30Bble COCTABISIOIINE S3BIKOBOM CHUTyallMu: (DYHKIIMOHAJBHBINA CTaTyC
A3bIKA, BKIIOYAIONINIA YPOBEHb BlafieHus A3bkoM ([, ), ero ucnonbsosanue B cembe ([, u [ ) u

var

BO BHeceMelHbIX cchepax oOLIeHUsI (Iprej), MEXITOKOJIECHYECKYIO TIepeaavy (It ) @ TAKXKE SI3BIKOBYIO
JOATLHOCT (/,), OTPaXaIOILyI0 LIEHHOCTh M MPECTXKHOCTD A3bIKA JUIsl €r0 HocuTeNei. BaxHoii oco-
OEHHOCTBIO MPEMTOXKEHHOTO MHIEKCAa BUTATbHOCTH SI3bIKA SBJISIETCS TO, UTO TIPW aHAIM3e CeMeiHOo
KOMMYHUKALIMKU BBOASITCSI OT/AEJIbHbIE YAaCTHbIE MHAEKCHI, OLIEHUBAIOIINE OOIEHUE C POAUTEISIMU
(/,,) v oblIEHNE C Pa3HBIMU MOKOJIEHUAMU POICTBEHHUKOB (/ ), 4TO OMOCPENOBAHHO 3aTParuBaeT
MEXITOKOJIEHUECKYIO Tepefaady s3bika. OXBaT pa3HbIX CTOPOH SI3BIKOBOM CHUTyallMM B YAaCTHBIX WH-
JleKcax JejaeT NaHHbI BapuaHT UHAeKca 0ojiee HaleXKHbIM U YCTOMUMBBIM K BIMSHUIO CTOPOHHUX
GaKTOpOB.

Kpome Toro, nmpemmaraemMblii MHAEKC BKIIOYAET, B OTJIUYME OT U3BECTHBIX, HE TTPOCTO AeMorpadu-
YECKYI0 MOIIHOCTh IPYIIILl HOCUTENEN A3bIKa, a MHIEKC COKPALIEHUs KOJIM4YecTBa HocuTenei (k),
BEJIMUMHA KOTOPOTO B JJaHHOI paboTe omnpeaessieTcsl Ha OCHOBE JAHHBIX O COKpAIlleHUU KOJIMYeCTBa
KOMHU-TIEPMSIKOB B TeueHMe TociaeaHux 20 set. EcTecTBeHHO, YTO B OTIMYME OT MPOYMX MapaMeTpPOB
(opMyJIbl MHIEKCA SI3bIKOBOY BUTAJIBHOCTH, KOA(M(MUILMEHT COKpaIleHUsT YUCIEHHOCTU TOJIXKEH OIpe-
JIEJAThCS 1JIsSl KaKI0TO KOHKPETHOTO SI3bIKa MHAWBUIYAIbHO.

Ha ocHoBe maHHBIX, TTOJTYYEHHBIX B pe3yJbTaTe aHKETUPOBAHUS KOMU-TIEPMIKOB OTHOCUTEIBHO
KCIIOJIb30BaHUsI KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa B Pa3HbIX KOMMYHUKATHUBHbBIX CUTYallMsIX U OLIEHOK ero
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MPECTUKHOCTU U LIEHHOCTHU, ObLIM MOJYyYEHbI IIECTh YACTHBIX MHAEKCOB M OOILIMM MHAEKC BUTAJIb-
HOCTU KOMM-TIEPMSIIIKOTO sI3bIKa, KOTOPBI oKazaycst paBeH 31,7, 4To MoKa3biBaeT HU3KUI YPOBEHD
BUTAJILHOCTH.

Tem He MeHee MolyueHHOE 3HaUeHUe UHIeKCca CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO KOMU-TIEPMSILIKMIA SI3bIK
MOKAa He MPUOIU3WIICS K TPaHULIe, 32 KOTOPOU HAYMHAETCS SI3BIKOBOM CIBUT, TTIO3TOMY €llle He TTO3IHO
IIPUHUMATh Mephl, HallpaBJICHHbIC Ha €r0 BUTAJIM3ANI0. 3HAYCHUS YaCTHBIX MHAECKCOB JEMOHCTPU-
PYIOT, KaKMe UMEHHO KOMITOHEHThl KOMMYHUKATUBHON CUTyallUU CTPagaloT B HacTosiiee Bpems. K
COXKAJIEHUIO, B CUTYallMd ¢ KOMU-TICPMSILIKUM SI3bIKOM 3TU KOMITOHEHTBI 3aTparuBaioT U CeMeitHoe, 1
BHECEMeiTHOe O0IIeHNe, U CYObeKTUBHEIE ITapaMeTphbl, (DOPMUPYIOIINE SI3BIKOBYIO JIOSUIBHOCTh. DTO
JieJaeT sI3bIK 00Jiee yI3BUMBIM, YeM B TOM Cllyyae, eciu Obl HU3KKMMU OKa3aJiuch MHIEKCHI, (hpopMupy-
eMbIe OTHUM M3 ITapaMeTPOB.

XoTs B cTaTbe HE CTAaBUJIACH LIEJIb IIPEIJIOXKUTh KOHKPETHBIC MEPhI 110 BUTAINU3ALMUA KOMU-TIEP-
MSILIKOTO $I13bIKa, TOJIyYEHHbIE YaCTHbIe MHAEKCHI MOKAa3bIBalOT, YTO B JaHHOM cJlydyae HeoOXoauma
paboTa IO YKPEIJICHUIO SI3bIKa ¢ TOYKU 3pEHUS pacIIMpPeHMsI eT0 MCITOJIb30BaHUs B OpraHax rocyuap-
CTBEHHOU BJaCTWM W B TOpOACKOM HedopmaibHOM obiieHuu. Ho mpexae Bcero HeobOxoauma Oosiee
cJIoxkHasl pabota — paboTa ¢ CeMbsIMU, BHYILIIEHHE HEOOXOAUMOCTH JOMAIIHEro OOIIEHUSI CO BCEeMU
YJeHaMU CEMbU Ha KOMU-TIEPMSILIKOM $I3bIKE, a TAKXKE MPUBUTUE LIEHHOCTU KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKA
U KYJIBTYPbl MOJIOAOMY ITOKOJIEHIIO, MHA4Ye SI3bIK, OCOOEHHO C YY4E€TOM OBICTPOTO COKpAaIlleHUs YMC-
JICHHOCTU HOCUTEJIe, MOXET ObICTPO MEPEHTU K COCTOSIHUIO SI3bIKOBOTO CABUTA.

B 3akimoueHre XOUETCSI OTMETUTD, YTO TIPEIIOKEHHBIN MHICKC SI3IKOBOM BUTAIBHOCTU MOXET MC-
ITOJIb30BAThCS JJISI Pa3HBIX SI3LIKOB, YTO MOXKET CTaTh IIePCIIeKTUBOI mncciaenoBaHusi. CoItocTaBieHUe
MHAEKCA BUTAJTBHOCTU B 1LIEJIOM U €r0 COCTABJISIIONIMX Y PA3HBIX SI3bIKOB MOMOXET JIYYIle MOHSITh Me-
XaHU3MbI COXPAHHOCTU U YTPAThI SI3bIKOB.
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Annoramus. CtaTbs MocBsiieHa npoodsieMe GyHKIMOHUPOBAHUS dBUAEHIMAIbHBIX CTpATeTUIl B
PYCCKOSI3BIYHBIX MEIMATEKCTaX, CO3IaHHBIX B YCIOBUSIX PYCCKO-KbIPIbI3CKOIO JIBYSI3bIYMS, U UX CO-
OTHOIIIEHUIO C AaHAJIOTUYHBIMU CTPATETUSIMUA B POCCUMCKMX HOBOCTHBIX TEKCTaX, MOPOXIACHHBIX B
MOHOJIMHTBAJIbHOM cpene. AKTYaJlbHOCTb MCCJIEIOBAHUS OMPENC/ISIETCS] MHTEPECOM COBPEMEHHOM
JIMTHTBUCTUKY K M3YYEHUIO 3BUIEHIIMATbHBIX CTPATETMH B YCIOBUSIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB U JIBYSI-
3p1uus. Llenb nccaenoBaHus COCTOUT B BBISIBAEHUM Ha OCHOBE COTIOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a CXOACTB
Y Pa3jIvM4uii B UCIIOJb30BAHUM OCHOBHBIX 9BUACHLMAIBHBIX CTPATEIMI B TEKCTaX KbIPIbI3CTAHCKUX
CMMU, nyGamKyeMbIX Ha PyCCKOM SI3bIKE€, U B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX, MOPOXKIEHHBIX B POCCUICKOI
MOHOJMHTIBAILHOM cpeje. MccienoBaTebCKuii BOMPOC COCTOUT B TOM, MPOSIBISIIOTCS I B PyCCKO-
SI3BIYHOM HOBOCTHOM aucKypce KwuIpreidctana adhekTbl MHTepGhEepeHIIMN KBIPTBI3CKOTO sI3bIKa 1
KaK1e MMEHHO pa3JIniyus B UCTOJIb30BAHUM 3BUICHIIMATBbHBIX CTPATETUM (DUKCUPYIOTCS MEXITY KbIp-
TBI3CTAHCKMMU M POCCUMCKMMU MeauaTekcTaMy. MaTepraaoM MCCaeqoBaHUs TMOCTYKUIU JIBE BbI-
6opku: 1050 TeKCTOB M3 TpeX KbIprbi3cTaHCKUX U 1050 TEKCTOB U3 TpeX POCCUIACKHUX HOBOCTHBIX Te-
JlerpaM-KaHajaoB. MeTo0J10rusl BKJItoyaia OTOOp M pa3MeTKy KOHTEKCTOB, KilaccUbUKALIMIO CPEICTB
BBIPAXKEHUST 9BUICHIIMATBHOCTH, KOJIMYECTBEHHBI, KaUeCTBEHHbI M COTIOCTABUTEIbHBIN aHaIU3.
YcTaHOBJIEHO, YTO B 00€MX BBIOOPKAX MPUCYTCTBYIOT BCE TPM OCHOBHBIX THUIIA 3BUACHIIMATBHOCTH,
a X YaCTOTHOE pacrpesie/ieHde B 1I€JIOM COBIAJaeT, YTO CBUIETEILCTBYET 00 OTCYTCTBUM MHTepdhe-
PEHILIMOHHOTO BJIMSIHMSI 9BUAEHIIMAIBHOCTU B KBIPTHI3CKOM $I3bIKE Ha PYCCKOSI3bIYHBIE TEKCTHI, MO-
POXJIEHHbIE B JABYSI3bIUHBIX YCIOBUSIX. BMecTe ¢ TeM TeKCThl KbIPIbI3CTAHCKMX KaHAJIOB XapaKTepu3sy-
10TCsl OOJIbIIEH PacIpOCTPAaHEHHOCThIO PENOPTATUBHON TMepecKa3biBaTeIbHOCTU C 00e3JIMYeHHBIMU
MCTOYHUKAMU, UMIUIMIUTHONW MapKUPOBKOHW aBTOPCTBA B COOOIIEHUSIX C MPSIMO 3BUIEHIIMATBbHO-
CThIO, a TaKXe ITMPOKUM MCTIOJIb30BAaHUEM SIUCTEMUYECKIX MapKepOB, BHIPAKAIOIINX OTHOIIICHUE
TrOBOpSIIETo K coobmaeMomy. JlomomHUTEIbHO (PUKCUPYIOTCS TaKe OCOOEHHOCTU, KaK CHUXKEHUE
pPEUYeBOTO PErucTpa, OTKIOHEHUSI OT PYCCKOTO PEUYeBOTO CTaHIapTa M AJIEMEHThI CMellIeHUs KOJOB.
[MepcnekTUBBI JaibHENUIINX UCCAENIOBAHUIA CBSI3aHbI C pAcIIMPEeHUMEM Kpyra KaHpOB Meauapeuyu u
YIrayOJIeHHBIM aHAJIM30M MparMaTudeckux (yHKIMNA 3BUACHIIMATIBHBIX CTPATETU B YCIOBUSIX SI3bI-
KOBBIX KOHTaKTOB.

KioueBble ciioBa: 3BUICHIMATBHOCTD, 9BUICHIIMAIbHBIC CTPATErn, UCTOYHUK MHGOPMAILIUU, IBY-
sI3bIYME, MHTEPDEPEHIIUs, PYCCKO-KBIPIbI3CKUI OMIMHTBU3M, TeKCThl CMU.
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CTPYKTYPHBIX SI3BIKOB)»
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Abstract. The article addresses the problem of evidential strategies in Russian-language media
texts produced under conditions of Russian-Kyrgyz bilingualism and their correlation with analogous
strategies in Russian news texts created in a monolingual environment. The relevance of the study
is determined by the growing interest of modern linguistics in the study of evidential strategies
under conditions of language contacts and bilingualism. The aim of the study is to identify, through
comparative analysis, the similarities and differences in the use of the main evidential strategies
in Russian-language texts of Kyrgyzstani media and in Russian-language texts produced in the
monolingual environment of Russia. The research question is whether the effects of Kyrgyz language
interference manifest in Russian-language news discourse in Kyrgyzstan and what specific differences
in the use of evidential strategies can be observed between Kyrgyzstani and Russian media texts.
The material of the study consists of two datasets: 1,050 texts from three Kyrgyzstani Telegram
news channels and 1,050 texts from three Russian Telegram news channels. The methodology
included the selection and annotation of contexts, the classification of evidential markers, and a
combination of quantitative, qualitative, and comparative analyses. The findings demonstrate that
all three major types of evidentiality are present in both datasets, and their frequency distribution
generally coincides, which indicates that the absence of interference influence from evidentiality in
the Kyrgyz language on Russian-language texts produced in a bilingual environment. At the same
time, Kyrgyzstani news texts are characterized by a higher frequency of reportative evidentiality with
impersonal sources, implicit authorial marking in statements with direct evidentiality, and a wide use
of epistemic markers expressing the speaker’s attitude towards the reported information. Additional
features include lowering of register, deviations from Russian language standards, and elements of
code-mixing. Future research perspectives involve expanding the range of media speech genres and
conducting a more detailed study of the pragmatic functions of evidential strategies in contexts of
language contact.

Keywords: evidentiality, evidential strategies, information source, bilingualism, interference, Russian-
Kyrgyz bilingualism, media texts.
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Beenenne. IToctaHoBKa npooieMbl

DBUAECHIMATBHOCT — SI3bIKOBAsl KaTeropusi, Bhlpaxalollasl «yKa3aHue Ha UCTOYHUK CBEICHUI
TOBOPSILLIET0 OTHOCUTEJIBHO cooO0IaemMoii uM nHpopMaun»'. Kareropust o0beAMHSIET pa3HOPOIHBIE
SIBJICHMSI, MPUHAAJIeXale K 00J1acTsIM Kak rpaMMaTUKM, Tak U JieKCUKU. K aBuneHIIMalbHbIM 3Ha-
YEHUSIM, COOTBETCTBEHHO, OTHOCSITCS T€, KOTOpbIE TaK WIM MHAUe OTpaxaloT TO, OTKyJda IMoJjydyeHa
nHMOpPMALIMS O CUTYalluy, HaXOIsIIel BhIpakeHNWE B BBICKA3bIBAHMM, a TaKKe KaKyl0 POJIb UTpajl

! XKepe6uio T.B. CroBaps nuHrBrcTHYecknx TepMuHoB. Haszpaus: [Tuiurpum, 2010. 488 c.
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MpU 3TOM TOBOPSIIUI: HAOIIOAAT CUTYyallMI0 CBOMMMU TJla3aMy WJIM BOCIIPMHUMAJ €€ MOCPelCTBOM
IPYTUX OPraHOB YYyBCTB, Clejal BBIBOJ 00 yxKe MPOM3OIIeaIIeil CUTyallui Ha OCHOBAHUM BUIMMOTIO
pe3yJbTaTa Uid abCTPaKTHBIX YMO3aKJIIOUEHU I, MOJIYYUJI CBEAECHUS OT TPEeThbUX Jull. B cBs3M ¢ naH-
HOM CEMaHTMYECKOW Pa3HOPOJHOCTbHIO MPUHSITO TOBOPUTh O HECKOJBbKUX TUMAX 3BUACHIMATBHOCTHU
OO0 TPyMIax BUACHIIMATLHBIX 3HAYCHUI.

B nmuursuctumueckoit mureparype ([1, ¢. 63; 2; 3] u Ap.) BBIACASIOTCS CIEIYIOIIE OCHOBHBIC TUIThI
sBUJCHLMANbHOCTU: (1) TIpsiMasi 3BUACHIIMAIBHOCTD, (2) MH(pepeHLMalIbHOCTh U (3) MmepecKka3biBa-
TeIbHOCTh (TepMuHoorus mnaercs 1mo H.A. Kosunuenoii [3]). Kaxnaplii 13 TUIOB TakxKe OEJIUTCS Ha
MoATUIIBI. PaccMOTpUM TUTIBI 3BUACHIMATIBHOCTU MoapobHee. Knaccubukaius moaTUIOB MPpUBO-
JUTCS B COOTBETCTBUU C PYCCKOSI3BIYHOM TUITOJOTMYECKOUN Tpaguiueit [2], onupaltolieiicss Ha KHUTY
A. AiixenBanbn [1].

B ciiyuae npamoii s6udenyuaavnocmu coodiiaemasi iHGopMalus rmojydyeHa aBTopoM Ha OCHOBE He-
MOCPEACTBEHHOTO BOCHPUSATUS TPU TTOMOIIM OPraHOB 4yBCTB. B cocTaBe mpsiMoil 3BUAEHIIMATBHOCTH
pa3IMyaloT BU3YaJdbHbIA (MHOpMAIINS TOJydeHa TOBOPSIIMM TIPU TTOMOIIM 3pEHUS) U CEHCOPHBIi
(nHdopMaLMsl mojiydeHa MpU MOMOILIM IPYTUX OPraHOB YYBCTB) CHOCOOBI MOJydeHUs] MHOOpMaLUu.
PaznuuyeHue oTAeNbHBIX CEHCOPHBIX IMyTeil BOCTIpUSTHS MHGbOpPMALMK (ayauaabHOT0, OOOHSITEIbHO-
r0, 0CS3aTeJIbHOIO) IS MHOTHX SI3bIKOB MUpa OKa3bIBae€TCS HEMPUHIMITUAIBHBIM B TUITOJIOTUYECKOM
TJIaHE M He HaxOJWT OTIEJbHOTO BbIpaxK€HUsI B CPelCTBaX BblpaxkeHusl. 151 mepenauyn nNpsiMoil 3BU-
JEeHLMATBHOCTU CYLIECTBYIOT SI3bIKOBbIE MapKephl, YKa3blBalOIIME Ha TO, YTO CUTyallMs BOCIIPUHUMA-
€TCSl HEIIOCPEICTBEHHO aBTOPOM, COBHAAAET C MOMEHTOM peuu (1100 IMpealiecTByeT emMy), a MHpop-
Mallysi 0 Hell, momaBaeMasi OT IepBOro JIMLA, SIBISIETCs TOAJIMHHOK U He TpeOyeT MOATBEPXKIASHUS TTpU
MOMOIIIM BTOPUYHBIX MapKepOB JOCTOBEPHOCTU WJIU aBTOPUTETHOCTHU [4]: s eudea, kak...; 1 ceoumu
enazamu gudea... u ap. Kpome toro, npsimasi 3BUIEHUIMATbHOCTb YACTO SIBJISIETCS HEMapKUPOBAaHHBIM
YJEHOM OMIO3ULIMM U HE MMEET CIeLMaIbHOrO SI3bIKOBOTO BblpaxkeHus: Oii, ceem eopum (TOBOPSI-
KU HaOIIOJAeT CUTYalMI0 HEMOCPEACTBEHHO); Buepa npuuwino uenosex déadyams (TOBOPSIILIMI ObLI
YYaCTHUKOM CUTYaIIUM).

Hudghepenuuaavnocms mionpasymeBaeT, 4To MHGOPMALMS MOJydeHa TOBOPSIIUM IIPU ITOMOIIU JIO-
rmyeckoro BbiBoja. B paMkax MH(pepeHIIMaTbHOCTU BBIACSIIOTCS ABa MOATUIIA: HH(epeHTUB (BBIBOI
ciejlaH Ha OCHOBAaHWM BUAMMOTO WJIM MHA4Ye BOCIIPUHUMAEMOTO Pe3YJIbTaTa: suicy, mym yice yopaiu
— roBOpSIIIMI HAOJIOAAET TOJBKO pe3yabTaThl YOOPKM, HO He ObLI CBUIETEIeM caMoro mpoliecca) 1
npe3yMNnTUB (BbIBOJ clejlaH Ha OCHOBE (DOHOBBIX 3HAHUU MM aOCTPAKTHBIX yMO3aKatoueHuit). NH-
(bepeHLIMaTbHOCTh OOBIYHO MMeEET IKCILUIUIUTHOE BhipaxkeHue |5, ¢. 601]: MmapKepsl sHauum, 6 3mom
cayuae, umak.

Ilepecka3vieameavnocms UMeeT MECTO B CUTyalluM, Koraa MHGOpMalus IMojiyuyeHa OT TPETbUX
qui. B pamMkax maHHOTO THMIIA BBIACISIOTCS TaKWe TOATUITBI, KaK KBOTATHB (CChLIKA Ha TPETHUX JIMII
C YIIOMUWHAHUEM MCTOYHMKA MH(OpMaALIMK) 1 PenopTaTuB (CChIJIKA Ha TPETbUX JWI] 06€3 YIIOMUHAHMS
ncTouHukKa nHgopmMauun). [epeckaspiBaTeIbHOCTD BCEra UMEET IKCIUITMIIMTHOE BhipaxkeHue. Map-
Kepbl KBOTAaTUBHOW TepecKa3bIBaTebHOCTH MPSIMO MM KOCBEHHO YKa3bIBalOT HAa MCTOUYHUKU WH-
(hopManMu pa3HOU CTereHU aBTOPUTETHOCTU — KOHKPETHBIX JIMIl, OpraHU3aluu, rocy1apCTBEHHbIE
ciyx0obl, CMU u 1. .: no coobuyenuro [ucmounuxal, no ciaoBam [oguuyuaivHoeo auual, kak cooouua /
Kak coobwaemces... u ap. Mapkepsl periopTaTUBHOM MepecKa3blBaTeIbHOCTH CBUICTEIbCTBYIOT O HEO-
MpeJeeHHOM, Pa3MbITOM, a0CTPaKTHOM, 00E€3IMUEHHOM XapaKTepe UCTOYHUKA UH(OpMaLuU (CChLI-
KV Ha COLIMAJIbHBIE TPYIIIIBI, O0IIECTBEHHOE MHEHUE, Tpamuiun) [6, 7]: no cayxam, pacckasvieaiom, 20-

60pAM U T. T1.

Kpowme Toro, aBuaeHIIMalbHbIe 3HaUEHUsI KJIaCCU(DULIUPYIOTCSI B 3aBUCUMOCTU OT MPUCYTCTBUS
aBTOpa B OIMMUCHIBAEMOI CUTyallMU: MIPOTUBOIOCTABJIEHUE MPSIMOTO M HEINpsIMOro gaoctymna (OblLia
JIN cUTyalus GU3nIecKy TOCTyIHA TOBOPSIIEMY); JUUYHOTO M HEJIWYHOTO OIbITa (OMMpPaEeTCs ro-
BODSIIIMI HAa COOCTBEHHbIe HAOJIOAEHUS WM Ha JaHHBIE TPEThUX JIKI). TakuM oOpa3om, mpsmasi
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9BUICHIIMAIBbHOCTh COBMEIIAET MPSIMOI U JUUYHBIN AOCTYI K COOBITHUSIM, UH(PEPEHIIMATbHOCTb MO~
pasyMeBaeT JIMIHBIN, HO HEMPSIMOM KOHTAKT C CUTyalllel, mepecKa3blBaTeIbHOCTD XKe BKIIIOYaeT He-
psiMOe M HelnuHoe 3HaHue [§, c. 350].

B GonbIIMHCTBE SI3bIKOB MHpPa 3BUIECHLIMAIBHOCTb TaK WM MHAYe CBSI3aHa C SMUCTEMUYECKOM
MOJAJIBHOCTBIO M TPAKTYETCSI PSIOM MCCliefoBaTeIeii KaK MOAYCHAsE KaTeTopusl, «<KOTopasi, IOMUMO
WCTOYHMKA CBEACHUI, BKJIIOYAET MHTEePIpPETALIMI0 U KOMMYHUKATUBHYIO OlLIEHKY MH(MOpMAalMU TO-
BOpSIIUM» [9], a 3BUACHLIMAbHBIE (DOPMBI ONPEIEISIIOTCS B TPAAULIMOHHBIX I'paMMaTHKax Kak Ha-
KJIOHEHMS («IIepecKa3bIBaTeIbHOE HaKJIOHeHue» B 6oirapckoM [10, 11]). Ha nmepeceyeHun 3BumeH-
LIMAJIbHOCTU U BTTUCTEMUYECKON MOJAIbHOCTU HAaXOJSTCS TakxKe KaTeropusi aiMUpaTUBHOCTU U TakK
HasblBaEMOE «MUPATUBHOE HAKJIOHEHME», BhIpaXKawllee YAUBICHNE TOBOPSILETO MO MOBOAY HabJI0-
naemoit cutyauuu [1]. B g3bikax 6€3 rpaMMaTUKaIM30BaHHOW 3BUIEHIIMATBLHOCTUA BBIACJSIIOTCS TaKuie
IPYIIIBI MAPKEPOB, KaK «BbIPaXKEHUS MHEHUSI», «<yBEPEHHOCTU B 3HAHUW» WJIN «COMHEHUS» [9]. OqHu
1 Te Xe CPeACTBAa MOTYT MCIIOJb30BAThCS IJIS1 BhIpPAXKEHUST KaK 9BUIEHIMAIbHBIX, TaK U MUCTEMU-
YeCKMX 3HAYEHWI, a SIMUCTeMUYecKas COCTaBJISIONIAs BBICTYIAET HEOThEMJIEMOM YacThIO COOOIIe-
Hust: «KaTeropust 3BUAEHIIMATbHOCTH 3a4acTyl0 OTpaXkaeT OTHOIIEHKE TOBOPSIILETO K COO0IIaeMOMY
(hakTy, ero anMUCTEMUYECKYIO YCTAHOBKY — TMOJHYIO aCCUMWJIMPOBAHHOCThL cO00I1IaeMoro ¢akra B ero
CO3HAHMU... TMOO AUCTAHLMPOBAHHOCTD, YTO BeAeT K OOJIbIIEMY WJIM MEHBIIEMY ,,HaKJIadbIBaHUIO
9BUACHUMAIILHBIX 1 MOAAJbHBIX 3HaUeHUI» [7, c. 223].

DBUAECHIIMATBHOCTD KaK KaTeropus B LIeJIOM U 3BUACHIIMAIbHbIE CTPATErMy B YACTHOCTU LIMPOKO
M3yJaloTCcs B HacTosliee BpeMs. McciienoBaHus BEmIyTCs B TAKUX OCHOBHBIX HAIIpaBICHUSX, KaK TH-
MOJIOTUST 9BUJICHIIMATIbHBIX CUCTEM U KJIacCU(UKAIMS 3BUACHIIMATBHBIX TPAMMEM B TUITOJOTMYECKU
pa3HbIX sg3bIKax [2, 12—14], criocoObl BbIpaXKeHMs SBUIECHLIMAIBHOCTU B SI3bIKax 0€3 COOTBETCTBYIO-
el rpaMMaTdYeckoil kareropuu [15, 16], B3aumoaeiicTBre 3BUIEHIIMATLHOCTH U APYTUX SI3BIKOBBIX
kareropuii [17, 18], ocBoeHrMe MapKepoOB 3BUACHILIMAIBLHOCTU JETbMU U B3pociabiMu [19, 20], a Takxke
(byHKIIMOHUPOBaHME 9BUIECHIMAIBHBIX AMHUILL B Pa3IUYHbIX TUIAX IUCKypca. OMHUM U3 MepCcreK-
TUBHBIX HAIIPaBJICHU SIBJISIETCSI M3YyYeHME 3BUACHIMAIBHBIX cTpaTteruii B tekctax CMU [21, 22].

OCHOBHBIM TUIIOM 3BUJIEHLIMATBHOCTU B TeKcTax CMMU sBasieTcs: mepeckasbiBaTebHOCTH [23].
Uto KacaeTcst ABYyX APYIMX TUIIOB, TO KaK MpsiMasl dBUACHIIMAIbHOCTh, TaK U MHMEPEHIIMaTIbHOCTD
(BO B3aUMOIEHCTBUM C 3MUCTEMUIECKON MOTAIBHOCTHIO) MCITOIB3YIOTCS TIPU T10auye HOBOCTU «OT
nepBoro Juiia» [24]. B mociaeaHue roapl BBIpOC MHTEPEC K 00JIACTH TTepeceueHMs] KaTeTOPUii SBUICH-
LIMaJIbHOCTU 1M aBTOPUTETHOCTHU B CBETE MPOOJIeMbl YIpaBieHUsI 00lIecTBEeHHBIM MHeHeM B CMMU.
[MoxazaHo, 9TO BEIOOP OCOOBIX CPENCTB yKa3aHUs Ha aBTOPCTBO 3HAYMMBIX JIUII B COYETAHUM C MapKe-
paMu J0Bepusl WU HEAOBEPHUSI K UCTOYHUKY MOXKET OKa3bIBaTh BAUSIHUE Ha CTENeHb KOMIETEHTHO-
CTU TaHHOTO UCTOYHHMKA B CYOBEKTHBHOM BOCIpUATUM aapecara [6]. Mcnoib3oBaHue SMOLIMOHAIBHO
OKpAaIlIeHHBIX CJIOB M BBIPAXKEHWI IMOBBIIIACT JOCTOBEPHOCTh M3JIaraéMOro COOOIIEeHUs, OTKPHIBas
BO3MOKHOCTHU [IJIs1 ByaJIupoBaHUsl (peiKOBBIX HOBOCTEN M YMpaBJeHUs] MHEHUEM aynuTopuu [25—27].
Coueras cpeacTBa BbIpakeHUs IBUACHIMAIBHOCTU U SMUCTEMMYECKON MOJATbHOCTHU, aBTOP JaeT
CBOIO XapaKTEPUCTUKY CUTyallMd C TOYKU 3pEHUSI HJOCTOBEPHOCTH [28], BBICKA3bIBAET MOJIOXUTEIb-
HYIO WJIM OTPULIATEIbHYIO OLIEHKY COOBITHSI, BKJIIOUasi SMOILIMOHA/IbHbIE, OLIEHOUHbIE U MeTacdhopuie-
CKME eIMHULIBI, C TIOMOIIbIO Yero ()OpMUPYETCsl COOTBETCTBYIOIee MHeHMe uuTaTeneit [29, 30]. C aB-
Topu3anueil mepecekaeTcs pepepeHTHOE BhIpakeHNe CYObeKTa, ¢ JeaBTopu3alneii — HepedepeHTHOe
ero BbIpaxeHue [22].

IIpedmemom nacmosuezo uccaedosanus sipaseTcs: GyHKIMOHUPOBAHWE KATETOPUUM dBUIEHIIMATb-
Hoctu B TeKctax CMMU, mmopoxmaeMbIX Ha PYCCKOM SI3bIKE B YCJIIOBUSIX OMJIMHIBAJIbHOIO PYCCKO-KbI-
PrbI3cKOro OKpyXeHusl. Ileab uccaedosanus 3aKaoyaeTcsi B TOM, YTOObI HA OCHOBE COMTOCTABUTEILHOTO
aHaJu3a BBISIBUTb CXOJCTBA M PA3IWyMsl B MCIOIb30BAHUM OCHOBHBIX 9BUICHIMAIBHBIX CTpaTeruit
B TeKCTaX KbIprei3cTaHcKux CMMU, myOoanKyeMbIX Ha PYCCKOM SI3bIKE, M B PYCCKOSI3BITYHBIX TEKCTaX,
MOPOXJIEHHBIX B POCCUNCKOI MOHOJIMHIBaIbHON cpene. Hccaedosameavckuil 6onpoc COCTOUT B TOM,
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KaKre KOHKPETHbIE pa3jinyus B MCIOJb30BAHWM 3BUJCHIMAIbHBIX CTPATETU CYILIECTBYIOT MEXIY
TEKCTaMM KBbIPTHI3CTAHCKMUX U POCCUICKUX HOBOCTEIA.

Pycckuit 1 KbIPrbI3CKMIA SI3BIKM UMEIOT CUCTEMHO-TUITOJIOTMYECKIE Pa3Indusl B BEIOOPE SI3BIKO-
BBIX CPEICTB /ISl BhIPAXKEHUST DBUICHLIMAIbHBIX 3HAYeHUIA. PycCcKMit SI3bIK OTHOCUTCS K SI3bIKaM 0e3

rpaMMaTUKaJIM30BaHHON 3BUACHIIMATBHOCTH. M CcTOUHMK MHGMOpMAIIMM He MapKHUPYyeTCsS TpaMma-
TUYECKUMU CPeICTBAMM, a COOTBETCTBYIOIIIME 3HAYEHHMSI BBIPAXKaOTCS C MOMOILbIO Pa3JIMYHbBIX JIEK-
CUYECKMX eIMHMUIL (MepecKa3blBaTeJIbHOCTD: no ca06am X, no 3aserenuto X, eosopsam, moAa, decKkamso,
AK00bl; MTHPEPEHIIMATBHOCTD: 3HaA4Um, s 6udicy), WHTOHAIINM, a TaKXe IPYTUX IpaMMaTHUYECKUX Ka-
teropuii [31—33]. IIpsmoii mocTyn K nHPOpMALU OOBIYHO HE MMEET SKCIUIMLIUTHOTO BbIPaXKEHUSI.
s 0603HaUeHWS 3HAYEHUS TIPSIMOI 9BUACHIIMAIBHOCTU B PYCCKOM $I3bIKE OOBIYHO MCIOJb3YIOTCS
TJIaroJibHbIe (hOPMBI HACTOSIIIETO U MPOIIEAIIETO BpeMEeHHU, TIPU 3TOM BTOPUYHBIE MapKephl (aBTOPH-
TETHOCTU, JOCTOBEPHOCTH), KaK MPaBUI0, OTCYTCTBYIOT. 3HAUEHUE «s1 BUIE 3TO CaM», BbIpaskeHHOE
JIEKCUYECKHM, MOXET CHUXATh JOCTOBEPHOCTb MH(popMauuu [4, 31].

B KbIpTBI3CKOM $I3BIKE CITOCOOBI YKa3aHUS Ha UCTOYHUK MH(OpMALIMKU TpaMMaTUKaIN30BaHbL. Tpa-
QUIIMOHHAs] TpaMMaTHKa KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa OIMMCHIBACT CUCTEMY BBIPAKCHMS 3BUICHIINATHLHOCTU
MPU TIOMOIIY BpeMeHHBIX (hopM riarosia. GopMbl «OMpeaeeHHOIO» MPOLIEAIIero BpeMeH! UCITOb-
3YIOTCsI, KOTJIa TOBOPSIINI HaOJf0maa CUTyalluio CBOMMU TJla3aMU M YBepeH B 3TOM MH(MOpPMAIINN:
docym yHaaHbl Hcyyoy «MOM JIPYyT TTOMBLT MAIIIMHY» (s B 3TOM YBepeH, 5T 3To Bumen). [paMmmema TipsiMoit
9BUACHIIMATBHOCTU OOBIYHO BbIpaxkaeT HauboJjiee BHICOKYIO CTeNIeHb OTBETCTBEHHOCTH aBTOpa 3a 0-
CTOBEPHOCTH coo0IIeHUSI. DOPMBI «HEOTIPEACIEHHOTO» TIPOIIEAIIeTO OIMMCHIBAIOT CUTYallNIo, KOTAa
nH(opMaLUs MojydeHa OT TPEThero Juila U TOBOPSIIMI He MOJHOCTbIO YBEpeH B €€ JOCTOBEPHOCTU:
00CyM YHAAHbl HCYYRMYpP «TOBOPST, MOU IPYT MOMBLT MaliuHy». MHopmanus, mojsydyeHHast OT HeHa-
3BaHHBIX TPETHUX JIUIl, MAPKUPYETCS «HEOTpeneeHHBIM» TIPOIISAIINM; WH(POpMAaIIK, TTOTydeHHAs
U3 OKCIUIMLIMTHO HAa3bIBAEMOTI'0 UCTOYHUKA, — «OTpeAeeHHbIM» Tipoleamnm [34, c. 292]. B Tekcrax
HOBOCTEH CO CChUIKOIH Ha O(GUIIMATbHBII UCTOYHUK OOBIYHO YMOTPEOIsIeTCsl «OnpeaesieHHOe» Mpo-
mIefIee, T.e. Ta Xe hopMa, 9TO U IS BBIpaskeHUs TIPSIMO 3BUACHIIMAIbHOCTH. [1o olleHKe HOoCuTe -
Jieit si3biKa, (POPMBbI «HEOIpeleIeHHOTO» TIPOLIEIIIero HOCSAT Pa3roBOPHbBIN XapakTep U HelpuemJie-
MbI B HOBOCTSIX.

Takum 06pa3oM, B HOBOCTHOM IMCKYPCE Ha KBIPTBI3CKOM SI3BIKE OOBIYHO MPUMEHSIOTCS TpaMMa-
TUYECKHE CPEeJCTBA MPSIMON 3BUICHIIMAIBHOCTU B COYETAHUM C JIEKCUUECKUMU CPelCTBAMU JIJIs1 Bbl-
paxkeHUs MepecKa3blBaTeJIbHOCTU. B pycCKOM sI3bIKE MCTOIb3YIOTCS TOJIBKO JIEKCHMUYECKUE CpencTBa
TIpY HEBO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh IBUACHIIMATbLHOE 3HaUYEHNE TpaMMaTUIeCcKU. B cBsA3M ¢ 3TUM ObLia
BbIJIBUHYTa TUNOTE3a O TOM, UYTO HaJIM4Me IpaMMaTUKaJIU30BaHHON 3BUIAECHUMAIbHOCTA B CUCTEME
KBIPTBI3CKOTO $I3bIKA MPUBOIUT K Pa3JIUUYMSIM B UCTIOJIb30BAHUM IBUACHLIMAIbHBIX CTPATETUIi MPU TO-
POXIEHUN PYCCKOS3BITHOTO TEKCTa HOCUTEISIMU KBIPTHI3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.

Marepua 1 METOIbI

B xauecTBe MaTepuraia ObUIM UCITOJb30BAaHbI TEKCTHI HOBOCTHBIX 3aMETOK, M3BJICUCHHBIC U3 TeMa-
THYecknX TelerpamM-KaHaaoB, IMOCBSIIEHHBIX aKTyaJbHBIM HOBOCTAM pernoHa. OOmmuit o0beM maH-
HbIX cocTaBisgeT 2100 mybauKamnumii, crydaifHeIM 00pa3oM BRIOPAHHBIX 13 IIIECTH HOBOCTHBIX KAHAJIOB.

I1epByto BeIOOPKY («KbIpreizcTaHckue HoBocTu», KI'H, 7 = 1050) cocTaBuiu HOBOCTU Ha PyCCKOM
sI3bIKE, CO3MaHHbBIC B IBYSI3BIYHBIX YCIOBUSIX. AHAIM3MPOBAINCH TP HOBOCTHBIX KaHanma Pecrry6mm-
ku Kbipreizcran. B nByx npeacrtaBieHbl HOBOCTU cTpaHbl: «Sputnik Keipreizcran» (SK, https://t.me/
sputnik_kyrgyzstan, n = 350), «Ceituac. KG» (CKG, https://t.me/seychas_kgs, n = 350), B TpeTbeM
— HOBOCTU OJIHOTO pervoHa, I. buiikek: «bumkek ceroansi. HoBoctu» (BC https://t.me/bishnews,
n = 350). HecmoTpst Ha TO, 4TO CBeJeHUS O OVUIMHTBAJIBHOM CTaTyce M YPOBHE BJIAIEHUSI PYCCKUM K
KBIPTBI3CKUM $SI3bIKAMU aBTOPOB HOBOCTEI HEMOCTYITHBI, B 1IEJIOM BO3MOXHO KOHCTAaTUPOBATh, UTO
HOBOCTH (DYHKIMOHUPYIOT B YCIOBUSX AOBYsI3bIuMsi. B KouIpreiactane 3aumkcrpoBaHO HECKOIBKO
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CJIOKUBIIIMXCS MOJIEJIe PYCCKO-KBbIPIbI3CKOTO OWMIMHIBU3MA (ITPOIMOPIIMOHAIBHbIN, cOaTaHCUPOBaH-
HBIH, TUCTIPOTIOPIIMOHAIBHBIN C IMPeBATMPOBAHNUEM PYCCKOTO JIMOO KBIPTHI3CKOTO SI3bIKa), OMHAKO B
OOJIBIIIMHCTBE TEPPUTOPUIA SI3bIKOBAsi CUTyalldsl OOBIYHO XapaKTepu3yeTcsl KaK JUCIPOINOpPLIMOHAb-
HbIA OvtMHIrBU3M [35, 36]. JIBya3bune B cTpaHe 3aKpeluIeHO 3aKOHOJATEIbHO: KBbIPIbI3CKUI nMe-
€T CTaTyC TOCYZapCTBEHHOIO, a PYCCKUIN — «O(MULIMATLHOTO» S3bIKa’. BOJBIIMHCTBO ABYSI3BIYHBIX
HOCHUTeJIell MOoJIb3yeTCsl 000UMMU SI3bIKaMU, KOTOpbIe paclpeiesieHbl Mo pa3HbIM (PYHKIIMOHATbHBIM
chepaM. [Ipu 5TOM pyccKuii, KOTOPbIi SBISIETCS SI3bIKOM BBICIIET0 00pa30BaHMsI, MEXXHAIIMOHAIbHO-
ro obmeHus 1 ogHUM U3 s1361IkoB CMMW, ocBoeH B KbIprei3craHe B 1ieJI0M Ha 00Jjiee HU3KOM yPOBHE
OTHOCHUTEJIbHO PYCCKOTO peueBoro cra”aapra. OTjinuusi, ucciieloBaHHbIe Ha MaTepuajie MUCbMEH-
HBIX TEKCTOB ABYSI3bIYHBIX HOCUTEJIEH sI3bIKa, MPOSIBISIIOTCS KaK Ha JIGKCUYECKOM U IpaMMaTHYeCKOM
YPOBHSIX, TaK U B 001aCTU MMCbMEHHOII HOPMHI [35].

Bropyto BbIOOPKY COCTaBUJIM PYCCKOSI3bIUYHBIE HOBOCTH, OIyOJMKOBaHHbIe B Poccuu («poccuii-
ckue HoBoctu», PCH, n = 1050), B pernoHax, rae pycCKUii sI3bIK SIBJISIETCSI POAHBIM 7151 OOJIBIIIMHCTBA
HocuTeseit. 11 HuBeIMpoBaHUS pa3Indnii MexXny BhIOOpKaMU IPU COIIOCTaBICHNM ObLIA Og00pa-
HbI TPU HOBOCTHBIX KaHaja, B JIBYX U3 KOTOPbIX MpeacTaBieHbl HOBocTU cTpaHbl: «PUA HoBoctu»
(PHUA, https://t.me/rian_ru, n = 350), «PBK HoBoctu. IlnaBHoe» (PBK, https://t.me/rbc_news, n =
= 350), a B moclieAHEM — HOBOCTU ofgHOro peruoHa, I. CankT-Iletepoypr: «®ontanka SPB Online»
(®H, https://t.me/fontankaspb, n = 350).

OOpaboTka MaTepMajia BKjIloyaia KOJIMYEeCTBEHHbIM M KauyeCTBEHHbIM aHaau3. B xome mHTepnpe-
Tallud MaTepuaja YIUTHIBAJIUCh CACAYIOIINE TTapaMeTphl: TUIT 9BUACHIINATbHOCTHU (TIpsiMasi, nHde-
PEHILIMAJIbHOCTh, MEepPecKa3blBaTEIbHOCTb) U OCOOEHHOCTH €T0 BbIpaxK€HUS; TIPUCYTCTBUE 3IMUCTE-
MMYECKUX MapKepoB (OTHOIIEHUST TOBOPSIIEr0, TOCTOBEPHOCTU/yOSAUTEILHOCTH), a TaKKe Caydyau
OTKJIOHEHMSI OT PYCCKOTO PeUeBOTO CTaHmapTa (HEBepHBIN BBIOOP CII0BA, HEBEPHBIN BEIOOpP rpaMMa-
TUYEeCKOU (hOpMbI, OKKa3MOHATMU3MbI, MepekoueHue KoaoB). [1pu aHanuze nepeckasblBaTeIbHOCTH
MoJapoOHOEe BHUMAaHUE YAEJISJIOCh OMpPEeneJeHHOCTH M aBTOPUTETHOCTM MCTOYHUKA WH(pOpMaLNU.
DUKCUPOBAMCH TAKME MOMEHTHI, KakK: (a) CChUIKM Ha OpraHu3anuu (C yKa3aHueM KOHKPETHBIX MaH-
HBIX WM Ha3BaHUs; 0e3 yKaszaHusl Ha3BaHUs); (0) CChUIKM Ha M3BECTHBIX JIIO/EH, TOJKHOCTHBIX JIULL (C
yKazaHUEeM JOJKHOCTH, UMEHU U CTaTyca; TOJIbKO C yKa3aHWeM MMEHMU; TOJIbKO C yKa3aHUEeM IOJIXK-
HOCTH); (B) CCHUIKMA Ha MaJIOM3BECTHBIX JIOAeH (C yKa3aHMeM MMEHHU, JOKHOCTH, IPUHAAICKHOCTHU
K OIIpeieIeHHOI 00J1acTH, COLMAJILHOM I'PYIIIle WX COOBITUIO, 0e3 YKa3aHUs UMEHU; 0e3 yKa3aHUs
MPUHAIEXKHOCTH); (T') CCbUIKU Ha 3aKOHBI U TOKYMEHTHI (YTOYHEHHbIE WM HEYTOUHEHHbIE JOKYMEH-
ThI); (I) CCBUIKM Ha XypHaibl, TazeTbl, CMMUM (0O1ien3BecTHBIE, MECTHOIO 3HAUYECHUS; C YKa3aHUEM
Ha3BaHWUsI, 0e3 Ha3BaHUs); (€) CChUIKM Ha MHTEePHET-pecypchl (C yKazaHUEM Ha3BaHUS WJIM HEYTOU-
HEHHBbIE; (3K) OTCHIJIKU K OOILEU3BECTHOMY 3HAHUIO WIM TPaAULIMSIM; (3) BTOPMUYHOE yKa3aHUE Ha JIu-
L0 TIPY MOMOIIU JUYHOTO MECTOMMEHMS; (M) CCHUIKA Ha HEKOHKPETHBII 0000IIEeHHbI NCTOUYHUK.
B cinyuae npsiMoii 3BUAEHIMATBLHOCTH OTMEUAJIUCh HaJUuUe U CIOCO0 MapKUpPOBaHUsSI COOCTBEH-
HOTO aBTOPCTBA: (a) aBTOPCTBO, MOATBEPXKIAEHHOE BUAcOMaTepragaMu; (6) aBTOPCTBO, YKa3aHHOE ¢
TTOMOIIIBIO JIEKCUYECKNX MapKepoB; (B) OTCYTCTBUE yKa3aHUs Ha aBTOPCTBO. B xome MHTEpIpeTalnu
JIaHHBIX TUM 3BUACHUMATLHOCTU TPUIUCHIBAJICSI Ha OCHOBE (hOpMaJbHBIX MPU3HAKOB, & UMEHHO:
€C/IM UCTOYHUK MHGbOPMALMKM He ObUT MAapKUPOBaH B TEKCTE, KOHCTATUPOBAIOChH, UYTO UMEET MECTO
MpsiMasi 3BUACHIIMATLHOCTD (JaXe eCIM M3 KOHTeKCTa MPEIIoiaraioch, 9YTO CBEIEHUs O CUTyallnu
MOIJIM OBITh TTOJYYEHBbI OT TPEThETO Julia). Takxke MpU aHaIM3e MaTepuaia odpallajloch BHUMaHKe Ha
cJlyyau HeCOBITaJeHUS BbIpa’kaeMOTro 3HaUYEHUsI U BBIOPAHHBIX JISI 9TOTO SI3bIKOBBIX CPEACTB.

Pesynbrathl u 00CyKIeHHE

B xone aHanuza Mmatepuaia ObLIN MOJY4YE€HbI CICAYIOIINEC PE3YJIbTAThI.

2 KoncruryuonHbIid 3akoH KbIpreisckoit pecry6mukn ot 17 utomst 2023 roga Ne 140 «O rocymapcrBeHHOM si3bike Kbipreisckoii Pecry6Gmu-
xu» // Keipreckas Pecrmy6muka. MunucreperBo focturmu. URL: https://cbd.minjust.gov.kg/112618/edition/1264993/ru (nata oOpameHus:
03.07.2025).
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1. B kaxmoil ucciienoBaHHOM HaMM BBIOOPKE («KbIPIbI3CTAHCKME HOBOCTU», «POCCUIICKIE HOBO-
CTH») OOHApYyKE€HBI BCE OCHOBHBIE TUIIHI 9BUACHIIUAILHOCTH: IIpsIMast SBUICHLIMAIBHOCTD, MH(pEepPEeH-
LIMAJIbHOCTh U Mepecka3biBaTeIbHOCTh. KonnuectBeHHble gaHHbie o AByM rpyrnnam (KI'H u PCH)
npuBeaeHbl B Ta0. 1 1 2. YKa3bIiBaeTcs MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHWE Pa3JIMYHbIX TUIIOB B OTACIbHOM
HOBOCTHOM KaHaJjle, a TAaK:Ke 10 TPYIIIe B LIEJIOM.

Ta6omna 1. Tunsl sBuaeHnuanbHocTd B TeKeTax CMU Pecny6smku Kbiprei3cTan
Table 1. Types of evidentiality in Kyrgyzstan news

Haspanne CMU | ke | SK |  BC | Beerokrn
Tpsimasi 9BUIEHLIMATIBHOCTD
Yucio nmpuMepoB (ITPOLIEHT) | 72 (21%) | 87 (25%) | 84 (24%) | 243 (23%)
WHbepeHInanbHOCTh
ey — [ 79w | 13am | eaasm | 144049
[TepecKa3bIBATENLHOCTD
Ywucno npuMepoB (MTPOLIEHT) 211 (60%) 250 (71%) 202 (58%) 663 (63%)
Yuciio KOHTEKCTOB (ITPOLIEHT) 350 (100%) 350 (100%) 350 (100%) 1050 (100%)

Ta6auna 2. Tunsl 3BUIEHIMATBHOCTH B TeKcTax poccuiickux CMU
Table 2. Types of evidentiality in Russian news

Hassanue CMH | ema | ek | o | BeeopcH
[psimast BUIEHIIMATBHOCTD
Yuciio mpumepos (TIPOLIEHT) | 63 (18%) | 90 (26%) | 123 (35%) | 276 (26%)
NubepeHumnaaibHOCTh
Yucio npuMepoB (ITPOLEHT) | 30 (9%) | 24 (7%) | 77 (22%) | 131 (13%)
[lepecKa3bIBATENLHOCTD
YHcto pUMeEpOB (TTPOLIEHT) 257 (73%) 236 (67%) 150 (43%) 643 (61%)
Yuciio KOHTEKCTOB (ITPOLIEHT) 350 (100%) 350 (100%) 350 (100%) 1050 (100%)

Takum obGpazom, B 0benx TpyImax mpeBaaupyeT nepeckassiBaTesbHoCTh (KI'H 63%, PCH 61%).
Ha BTOopoM MecTe HaxoauTces nipssmast spuaeHunanbHocth (KI'H 23%, PCH 26%), Ha TpeTbeM — WH-
depennmanbHocTs (KI'H 14%, PCH 13%). YacToTHOE COOTHOILIEHUE Pa3IMYHbIX TUIIOB 3BUICHIIM -
aJIbHOCTU B MCCJIEAYEMbIX IPYIIIax MOXHO CUMTAThb CXOIHbIM. TakuM 00pa3oM, Mbl He OOHApYyKHBaeM
B TekcTax CMMU oueBuanbix paznuunii mexay KI'H u PCH.

Hapsny ¢ aTuM, BHYTpY KaxXmoli TPYIITbl HAOTIOAAIOTCS pa3inyus B yIOTPEOJEHUN 2BUICHIIAATb-
HOCTH Pa3HbIX TUIOB B 3aBUCUMOCTHU OT KOHKPETHOTO HOBOCTHOTO KaHana. Tak, kaHas «Sputnik Kbi-
PrbI3cTaH» JIEeMOHCTPUPYET HAMMEHBIIYIO YaCTOTHOCTh MH(pEpeHINATbHOCTH (4%) 1 HanOOJIBIIIYIO
JOJTIO TIepecKasbiBaTeIbHOCTU (71%). DTO TOBOPUT O TOM, UTO HOBOCTHU TMOJAIOTCS B OGUIINATIBHOM
TOHE, JIMILIEHHOM PacCyXJIeHUI aBTopa; Toraa Kak B AByx aApyrux kaHaiax KI'H nHdepeHmanibHOCTh
BcTpedaercs 3HaunTebHO vaiie (CKG 19%, bC 18%), uTo cBUAETEILCTBYET 00 UX MeHee OUIINAIb-
HOW HaIlpaBJI€HHOCTHU.

B PCH BwimensioTcs cyliecTBeHHBIE OTIMIMS JIoKaabHOro KaHajga ®@H ot 6ojee opUIMaIbHBIX
PUA n PBK. B kaname ®H oTmedeHbl HaUOObIIAS AOJIST TIPSIMOI SBUAESHIIMATbHOCTH (35%) 1 Han-
MEHBIINI TPOLEHT MepecKasbiBaTebHOCTU (43%). YacToTHOCTh MHbepeHImanbHocTH (22%) cOOT-
BerctByeT gose manHoro Tuma (CKG 19%, bC 18%) B nByx kaHanax KI'H. AHanu3 pe3yasTaToB moKa-
3piBaeT, yTo CMUW ¢ HOBOCTSIMU TOpOJa BHIOMPAIOT MH(EPEHIIMATBHOCTh B OOJIbIIIEM YUC/IE CaydyacB
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(PH 22%), uem kanaibl ¢ HoBocTsiMu cTpabl (PCHK 7%, PUA 9%). CBoeobpa3Hoe nzberaHue Map-
KEPOB TePecKa3bIBaTeIbHOCTH B MOJB3Y MOJAaYM HOBOCTEH 0e3 TPSIMOM CCBIIKM Ha MCTOYHUK TaKXKe
MOKET CBUIETEILCTBOBATh O MeHee O(PUIIMATbHOM HAIPaBIeHHOCTH KaHaJa.

2. B nmpoaHanu3npoBaHHOM MaTepuajie B KaKI0H U3 IPyMIl HAOMIOAAIOTCS CAeayIole TpU Mo -
THTIA TIPSIMOT 3BUICHIMATHHOCTH.

2.1. CoobuieHue o (pakTe MogaeTcsl OT MEePBOTo JIMLA U COMPOBOXKAAETCS BUAELO, T.€. OTMEYaeTCs
0COOBIl BapraHT BU3YaJIbHOrO cIiocoda MmojydeHUss MHGOpMaLMu: «TOBOPSIIMI HabM0IaeT cCUTya-
LIMI0, OTpaxkaeMylo Ha BUneo»: B Buuikeke naepadusu nobedumenvuuy, KOHKypca «KeHujuna, MeHaouasn
mup»® (SK); Cepeeir Tanuyruit noonumaem wemnuonckuii kKyoox! Eeo kayo nobedun 6 HayuonarvHom nep-
serncmee (PBK); YV nux 6o3nukaa crosecrnas nepenansxka é nouv Ha 14 mas. 3amem cayuusoce mo, 4umo Ha
sudeo eviute (CKG).

2.2. CoobuieHue o (pakTe MojmaeTcs OT MepBOro JIMLa, MpUYeM roBOPSIIIAN SKCTIIUIUTHO MapKu-
pyeT TM60 UMIUIMLIMTHO MO3ULIMOHUPYET ce0sl KaK HaOIoaaTes sl UK «X03siMHa MHopMaLuu» (Tak-
Ke MOXET COIIPOBOXIATHCS BUIEO): Yymb He 3abbin ¢ 20 mas 0asa 0eudiceHUss MpaHcnopma 3aKporom
yuacmok yauywt JIvea Toacmoeo (SK); A ewe uz Habawdenuiit — aypyc ceHam poccuiicko2o npouzeoocmad.
He xeiimum, no nHeoxcudanro (bBC).

2.3. CoobuieHue o (akTe He UMEET 3BUICHIIMAIbHBIX MapKEPOB, HECMOTPSI Ha TO, YTO Ilepeaa-
BaeMast MH(GOPMAIIUsS, OYEBUIHO, TTOJTyIeHa OT CTOPOHHETO MCTOYHUKA MO0 MMeeT OGUITNaTIbHBIN
XapakTep. YKazaHHbIe BapMaHTbl OTMEYAIOTCS B 00eMX Ipyniax, OJHAKO JeMOHCTPUPYIOT Pa3Hylo ya-
CTOTHOCTB. PacmpeneneHue moaTUIIOB MPSIMOI 9BUACHIMAIBHOCTA B HOBOCTSIX IMIPUBOINUTCS B Ta0I. 3
" 4 (yKa3aHO TIPOILIEHTHOE COOTHOIIICHNE MPUMEPOB KaXXKIOTO BHIA B OTIEILHOM KaHalle W IO TPYIIIe
B LICJIOM).

Ta6auna 3. Tunsl npsamoii sBuaeHmanbHocTH B Tekctax CMU Pecny0auku Keipreizcran
Table 3. Types of direct evidentiality in Kyrgyzstan news

Ha3panne kanana CKG SK BC Bcero KI'H
TToaTeepxneHue BureoMaTepruaIaMu 7 (10%) 31 (36%) 12 (14%) 50 (21%)
MapKupoBKa aBTOPCTBa 20 (27%) 8 (9%) 25 (30%) 53 (22%)
Be3 MapKupoBKu aBTOpCTBa 45 (63%) 48 (55%) 47 (56%) 140 (58%)
Beero 72 (100%) 87 (100%) 84 (100%) 243 (100%)

Ta6mna 4. Tunbl npsaMoii 3BUIEHIMAIBHOCTH B TeKcTax poccuiickux CMU
Table 4. Types of direct evidentiality in Russian news

Ha3panmne kanana CKG SK BC Bcero KI'H
TlonTBepkaeHNe BUIEOMaTEPUATAMK 5(8%) 7 (8%) 30 (24%) 42 (15%)
MapkupoBKa aBTOpCTBa 6 (10%) 19 (21%) 40 (33%) 65 (24%)
be3 MapKupoBKM aBTOPCTBa 52 (82%) 64 (71%) 53 (43%) 169 (61%)
Beero 63 (100%) 90 (100%) 123 (100%) 276 (100%)

Kak BunmHo u3 noacyeroB, Hanbosnee yactoTHbIM (KI'H 58%, PCH 61%) noarunom B 06eux rpyi-
Max BBICTYIIAeT BAPUAHT, TJ€ OTCYTCTBYET KaKOe-IM00 yKa3aHWe Ha MCTOYHUWK MHpopMmaunu. M3mara-
eMble (haKThl HE OCHOBBIBAIOTCSI HA OITBITE MM HAOJIIOAEHUU TOBOPSIIIETO, OAHAKO MaTepHal MoJaeTcd
KaK TOCTOBEPHBIN, ITPU DTOM OTCYTCTBYIOT SMUCTEMUUYECKHUE MapKepbl COMHEHUS WU OLEHKH, 4TO

* Bce mpumeps IpUBOASTCSE B Ophorpaduu 1 MyHKTyalun MEPBOUCTOYHHKA.
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MO3BOJISIET HOBOCTHOMY KaHaTy MO3UIIMOHMPOBATh ce0sl B KaueCTBE HaACXKHOT0 UCTOUHMKA UHGDOP-
MallH, TTOBBIIIAsl CBOIO aBTOPUTETHOCTh B TJIa3ax aymuTopum. [lepemaya HOBOCTel O(pUIIMATEHOTO
XapakTepa 0e3 CCBUIKM Ha aBTOPUTETHBIM MCTOYHWK MOXKHO Ha3BaTh TUITUYHOM 3BUIACHIMAIBHOMN
cTparerveil B 00erx McciieoBaHHbIX HaMU Trpynmax TekctoB CMMU. Tak, B xone aHajim3a NPUMEPOB,
oOHapyxeHo (Tabi1. 3, 4) MHOXECTBO MOAOOHBIX COOOILICHUI O pa3IMYHBIX IIPOUCIIECTBUSIX MU 3HA-
YUMBIX COOBITUSIX B Topoae: B buwikeke na ckaade npousouien nodxcap. Obuias naouwiadv 60320paHust
Ha yauye Jlepmonmosa cocmasunra 500 keadpamuvix mempoB (bC); ¢ carone camorema Canxkm-Ilemep-
oype — Epesan omeanunacey naneav obuusku, a noo Heii ¢ napowt uepaiom (PH), a Takke 0 COOBITUSIX 00-
IECTBEHHOTO, 3KOHOMUYECKOTO M TMOJMUTUUYECKOTO XapaKTepa B CTpaHe: Tem epemenem, HeKomopble
epmepvl — yice nepeKonanu noas co CEeKA0l U 8Mecmo Hee Nocesau KyKypy3y, d NUeHUYKa — 3acbixaem
uz-3a omcymcmausi doxcdeil (CKG); Ceeodus 6 cmoauuye Koipevizcmana npoiidem 3acedanue Coeema IIA
OJIKb (SK); Obwecmeosnanue uckarouam u3 wkoavroil npoepammol 0o 9 kaacca (PUA).

Coo0011eHYsI, COTIPOBOXIaeMble BUIEO, COCTABISIIOT 21% cpenu ciiyyaeB MpsiMOii 9BUACHIIMATIBHO-
ctu B KI'H, nmpu aToM HabmogaeTcs pacxoxXaeHne Mexay HOBOoCTHhIMU KaHaimaMu: SK (35%) yaiie
npyrux moarBepxkaaet ¢aktel BuneoMarepuanioM (bC 14%, CKG 10%). Ykazanue Ha aBTOPCTBO TIpU
IMOMOIIY CIIeIMaIbHBIX MapKepoB Oosiee xapaktepHo i KaHaioB BC (27%) u CKG (30%), yem miist
SK (9%). B PCH mnoarBepxneHue dakra BuaeoMarepragsaMiu B LIEJIOM 4yTh MeHee 4acToTHO (15%),
yeM yKasaHue coOCTBeHHOro aBTopcTBa (24%). CpaBHUBAsSI OTHAE/IbHBIE KaHAIbl, MOXXHO OTMETUTh,
yt0 PUA 1 PBK ncrosb3yior npsiMyio aBUIeHIMAIBHOCTD ¢ yKa3aHueM Ha aBTopctBo (10% u 21%)
yaiie, yeM Bugeomartepuanbl (8% u 8%), Torna kak ®H yacto moakperuisier HoBoctu Buaeo (24%) u
yKa3aHUEM Ha COOCTBEHHOE aBTOPCTBO (33%), IeMOHCTPUPYST TeM caMbiM HauMeHbIui (43%) mipo-
LIEHT «HEeOCTOBEPHbBIX» COOOIIEHMIA, ITO0 CpaBHEHUIO ¢ ocTabHbIMU KaHaamu (PUA 82%, PBK 71%).

Paznuumst Mexxmy McciaenoBaHHBIMU TPYNIIaMy HaOMIOMAIOTCS TakKKe B CTpAaTerMd MapKMPOBKHU
aBropctBa. B KI'H aBTOpPCTBO MOXKET MapKHUpOBaThCS: IIPU ITOMOIIM TTepexoaa K CHIKEHHOMY peru-
ctpy*: B buwkekxe ycenuwuna npedroxcuna e3smiy 6 10 moic MUAUUUOHEDPY U CPA3Y Hce 8 KaOuHem Hazps-
Hyaa epynna 0as 3adepucanus (bC); myrem obOpalueHus K agpecaty: Ecau eéam édpye o6vL10 unmepecho:
no cocmosanuio Ha 28 anpeas 2025 eoda aeearuzayuro npouiau 2 852 agmomoodunss Ha UHOCMPAHHBIX HOMe-
pax (CKQG); nyteM aneissuuu K HabmoaeHUo: Ha o0Hom u3 21ekmpodycos MOXMCHO Y8UOenb 1020Mmun
Asuamckozo 6anka pazeumus, KomopoLii paunee evideaun oonree $50 man na noxkynky 120 snexkmpobycoé u
YCmMaHogKy 3apsadHuix yempoiicme 6 mpoaneildycuovix deno (bC). B PCH nnst atoro ucnonnsyetcs pede-
peHuus K coocteBeHHoMy CMU B mepBoM 1100 B TPETheM JIMLIE MHOXECTBEeHHOro yucia: Pacckasol-
eaem, Kaxue myseu 6 I[lemepOypee uzmensm pexcum pabomol uz-3a «Anvix napycoe»: coxpanume, 4moool
ne nomepamo (DH); Coomeemcmeyrouee obpawenue Muponos nanpasus Muuycmuny (Ookymenm ecniop
y PHA Hoséocmu) (PUA); O mom, kax meHsemcs «pblOHASI NOAKA» U YO PblOONDOMBIUACHHUKU U MOPEO-
svle cemu deaarom 0458 NPOOGUIICEHU MUHMAS U Kpabog maccosomy nompebumento — 6 mamepuaie PEK
(PBK).

3. Ilpu aHanu3e nHpEepeHIUAIBHOCTH ObLIO 00HapyXeHo, uTo B KI'H npeBanupytor ciydau, Kor-
Jla aBTOP JeJIaeT BBIBOI O CUTYallMM Ha OCHOBE HAOII0IaeMOTO (M3BECTHOTO, M3JIOKEHHOTO B KOHTEK-
cTe HOBOCTHU) pesyJibTaTa. [lapens ycus, Ho Kaxcemcs, cepve3no nocmpaoan. Eeo yeosum «ckopas» (BC);
Tlocewyamv Koipevizcman cmanem dopoyce: Munuughpot npedraecaem nogvicums eocnouinunvt (CKG) (3a-
KJII0YEHHE Ha OCHOBE M3J10KeHHOU nH(popManumn). KpoMe 3Toro, BbICKa3blBaHUSI MHMEPEHIIUATbHOK
HaTpaBJIEHHOCTH COAEPXKaJIM SMUCTEMUYECKHE MapKephl OTHOIICHHST TOBOPSIIETO M YOeIUTEIHHO-
ctu coodiuenust: Ilocae epomroii 630yuku om Cadvipa 2Kanaposa ¢ Pecnybauxanckom duazHocmuueckom
ueHmpe eHe3anHo Hawaucy Y3U, uncmpymenmot, nekapcmea u dadxice KOHOUUUOHEPbl — Yydecd, He UHA-
ue (CKG); B buwkeke nad eodumensmu 6 NpamoM CMbICAe HABUCAA Yepo3d Obimb oumpapo8aHHbiMU.
Ilampyavhas musuyus Havara 3anyckams 0poust 045 uxcauuu wapywernuti IJ[J[ (BC). Ins PCH, Ha-
MIPOTHB, OKAa3aJI0Ch XapaKTepHBIM covYeTaHWe MH(MEPEeHINATHLHOCTA W TIepeCcKa3biBaTeIbHOCTH, TTPH

4 HpO}IBJ’ISICTCSI B HCIIOJIb30BaHUU CPEJICTB PA3rOBOPHOI'O CTUIIS U BBI60p€ JKaPTOHHBIX SA3BIKOBBIX €AWHUIL IIPU I1OJAa4€ HOBOCTH.

32



4 -

KOTOpPOM: (a) BBIBOJ JAeJIaeTcsl Ha OCHOBE MHMOpPMAIIUU, MOJYYEHHON OT YIMOMSHYTOIO MCTOYHUKA:!
lonkone 6 anpene napacmun umnopm 3onsoma u3 Poccuu 6 28 paz 6 eodosom évipasicenuu, caedyem u3 ana-
auza PUHA Hoeocmu dannvix eonkoneckoii cmamenyicov: (PUA); (0) dakT rnogaercs Kak BbIBOJA TPEThEro
Juna o cutyauuu: Ipuuunoi napmus nazeaia «Heoonycmumoe nogedeHue U HeoOHOKpamHovle O0elicmeus,
npomusopeuaujue yennocmam napmuu» (PUA).

Takum 006pa3oM, MOXKHO 3aKJ0UUTh, 4YTo BbiOOpka KI'H oTimyaeTcs anucteMuuecku HarpykeH-
HO# MHMepeHIMaIbHOCTIO, B TO BpeMs Kak juist PCH Gosee xapakTepHa MH(pEpEeHLIMAJbHOCTh B COUe-
TaHUH C TIePeCcKa3bIBaTeIbHOCTBIO.

4. Tlpu aHanM3e BbICKa3bIBaHUI C MepeckasbiBaTeIbHOCThIO B 00enx Bhioopkax KI'H u PCH 3a-
(ukcupoBaHbl MTPUMEPHI KBOTATUBHOTO U PEIIOPTATUBHOIO MOATUIIOB.

K mepBoMy, KBOTATHBHOMY, TTOATHUITY, MbI OTHOCUJIM BBICKA3bIBAHUSI, COIepKaIle YeTKOe yKas3a-
HUe Ha aBTOPCTBO, & UMEHHO:

4.1. CcblIKY HA OPraHU3anuM C yKazaHUEM KOHKPETHOTO HA3BaHUsl, TEPPUTOPHUATIBLHOMN MPUHALIEX-
HOCTH M T. TI.:

KTH: Kotpevizeudpomem npedynpexcoaem, umo wmopmosoe euje He 3aKOHHUUAOCh U OCHOBHOU MUK
yXyouienus no2odsl nocae xcapsl npudemes na 3aempa — 19 mas (CKG); I'VBJ Yyiickoil o6aacmu coo6-
waem o eéecoMa HecmaHOapmHoil nonsimike cdeaams npeonoxcernue pyku u cepoua (bC); Admunucmpauyus
npezudenma Koipeviscmana onyoaukosana ghoomoepaguu ¢ eoennoeo napada Ha Kpacroii naowadu (SK);

PCH: Kak cooouuau «@onmanke» 6 agmodycnom napke «JJommparncagmo», 00cAyicusarouem mapi-
pym No 147, sozeopanue nauanocy 6 momoprom omcexe. (PH); Pockocmoc nokasaa co cnymuuka, Kak
svlensdum Hakpoleuuii Mockey uukaon (PBK); Oepanuuenus na npuem u évinyck 6030yuwiHbIX cy008 6
asponopmy Kanyeu cusamot, coodwuau ¢ Pocasuauyuu (PUA).

4.2. CCBbUIKM HA W3BECTHBIX JIOJeil M TOJZKHOCTHBIX JIMII C YKa3aHUEeM UMEHM U TOJDKHOCTH; TOJb-
KO MMEHMU JIMOO TOJbKO JOJIKHOCTH, a TaKXKe cllydau BTOPUUYHON pedepeHLIMd K HUM TIPpU MOMOIIU
JIMYHBIX MECTOMMEHUIA:

KI'H: lenymam baabax TynoGaeB Ha3Basl caboTaxkeM IIPOEKT IMOMNPABOK B KOHCTUTYLIMOHHBIN 3a-
KOH 0 rocsi3bike (SK); Boaooun ommemua vicokuil yposeHv noaumu4eckozo ouanroea mexcoy buuwikexom
u Mockeoii (CKQG); Ilapaamenmapuii 3adaacsa 6onpocom, Kax menepv Uzoupamscs SMHUMECKUM PYCCKUM
u Hemyam 6 napaamerm. OH 8bIpasul Hed0601bcmMaeo 6 xode 00cyicoenuss NONPABoOK 8 pid 3aKOHO8, KACaro-
wuxcs eocasvika. (CKQG);

PCH: Teppumopus JIHP oceoboxucderna na 100%, 3aneua eaasa pecnybauru Jleonuo Iaceunux (OH);
Anexcandp bezao6 ymeepoua mecmo 04a 6vix0006 ¢ «Teampaavnoit» (PDH); On ommeuan, umo ¢ o6nacmu
moeym Habarodamocs npobaemot co ceasvio (PH); Ilpu amaxe nocmpadaru mpu uenogexa, 080ux u3 HuX
eocnumanuzuposanu, ckazas Muases. Map Mockevt Cepeeii CodsiHun coobujun, 4mo MoCKo8cKue MeouKu
oka3zviearom nomoulp nocmpadasuum (PBK); Jlykamenko 3aneua, ymo nado evipacmums cmoabko Kapmo-
gens, umoobwbr xeamuno u beaopyccuu, u Poccuu (PYA); Inaea Munobpnayxu @Daavkoe pacckasan o HOBOM
nooxode pacnpedenernus 6r0dxcemuvix mecm 6 8yzax (PUA).

4.3, CcpUIKM Ha MaJIOM3BECTHBIX JIIOAEH C yKa3aHMEM MMEHU M JOJDKHOCTU JIMOO MPUHAIIEXHO-
¢t (K OMMChIBaeMOI CUTyalluu, TTpodeccruu, TeppUTOpUM, COLMAIbHONW Trpymre u T. 1.). bbuin 3a-
¢uxcupoBanbl TobKo B PCH: «On aice koarouuii, smom éxc. Ipazublii-epsasHuiil Obin: mam mopoaHuxu»,
— pacckazaa mecmuotil wcumenv Aaexcandp (PH); O npoucwecmeuu nam pacckazara Anacmacus, 603-
epawasuiasics euepom Ha asmomobune Nissan komnanuu «eaumobunv» u3z 3eaenoeopcka (PH); Ilo mue-
Huto aumepamypogeda Cepeess Yynpununa, Huxumun c eco cepueii pomanog «Tpoe uz Jleca» agasemcs 00-
Hum u3 ocnosameneil s3moeo ycanwpa (PbK); Teao nucamens-gpanmacma KOpus Hukumuna, ckonuasuieeocs 6
nAMHULY, OY0em 3amMOpPONCEHO 0451 B03MOICHO20 0JcUBAeHUS 6 Oyoyulem, coodmuta e2o 6doea Jluausa (PUA).

4.4. ToyHble CCbUIKM Ha 3aKOHBI U JIPyTrue JOKYMEHThI:

KI'H: 3akon «O ceobode eepoucnosedanus u peauuo3Hvix 006e0UHeHUAX» NPIMO 3anpeuiaem eme-
WamenbCmeo peaucuO3HbIX OP2AHU3AyULl U UX npedcmagumeneil 8 0esmeabHOCMb 0PeaH08 20C8AACmU U
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mecmuoeo camoynpaesarenus (CKQG); Bozbycdero yeonosnoe deao no cmamoe «Yeposa uau Hacuiue 8 om-

HouweHuu npedcmasumens éracmu» (BC); B Koncmumyuyuu 2ogopumcs, ymo ocHoga eocydapcmea — 3mo
Hapod (SK);

PCH: IHoauyus ycmampusaem 6 npousouweduiem xyaueancmeo (213 YK P®@) (DH); Axmusucmos npu-
3HAAU BUHOBHBIMU 6 HapyuleHuu npagun nukemupoganus (4. 5 cm. 20.2 KoAIl) (PBK); Ipynnuposka
solick «l0e» oceobodura Pomanoexy ¢ JIHP, eoeopumcsa é céooxe Munoboponwvt Poccuu (PUA).

4.5. Ccbliku Ha Mpoko u3BectHble CMU 1 nevyatHble n3gaHus, a Takxke Ha CMMU 1oKajibHOro
3HAYeHMs, C yKa3aHWeM Ha3BaHUS:

KTH: Hosocme mym xopowas: 6 sgpupe «bupunuu paduo» (CKG); B Buwkeke npoxodum éoenHblii ha-
pad. Ipamoii s¢hup moxcro naiimu na KTPK (bC); Uzpauav comosumces k yoapam no soepuvim obsexmam
Upana, ymeepyucdaem CNN (SK);

PCH: Rolling Stone: H30anue obpamuno énumanue Ha KOHYyepm My3blKaHma 6 geapane, ede oH yna.n
Ha cnuny 6 kouye uoy (PUA); Siiddeutsche Zeitung (Iepmanus), Pais: Hanaoderue ¢ noxcom ¢ Tamobypee
cmano emopuim 3a Hedearo 6 cmpane (PUA); Ileped nauasom nepecosopoé obe cmopomnst cchopmyaupo-
eaiu mpebosaHus o npekpauleHuu 60esvlx delicmeuil, Komopwle NOKa NA0X0 CO2AACyrmcs opye ¢ 0pyeom
(PBK); B npecc-caynucoe Ilyaxoso «Donmanke» coodwuau, 4mo asponopmol He 0053aHbl NpedoCmMasasimb
becnaamuvte mecma 0asa kypeuus (OPH), Ha pomo @Pedop Yenenckuii, ucmounux PAH (PBK).

4.6. TouHble CCBUIKM Ha 2JICKTPOHHBIE PECYPCHI M CIIPABOYHBIE CIYXKOBI (TTOCIEIHNE OTMEUYEHBI
Ttosibko B KI'H):

KT'H: B npuaoxcenuu «Moii 2opod» menepb MOMCHO Y3HAMb, HA KAKYIO WMPAGCMOIHKY 0MBEe31U I6a-
kyuposannoe asmo (bC); Ilo sonpocam — croda: (0312) 97-91-95 (doo. 4205) (CKG); Ecau nyxucuna ungha,
3eoHume Ha Homep 0555888243 (BC);

PCH: Cozcaacno npoenozam «SHnoexc Ilozodvr», 00scob 3axonuumes 6 meuenue yaca (ODH); 06 smom
coobuaemces na caiime HXJI (PBK).

Bropoii, penopTaTuBHbIi, TOATUII OTMEYAJICS B COOOIIEHUIX C YKa3aHWEM Ha MCTOYHUKHU 0000-
MIEHHOTO I 003 TMYEeHHOTO XapaKTepa.

4.7. CchlIKM Ha TOCYIapCTBEHHBIE CIYXKObI B 11eJI0M, 0€3 YTOUHEeHUS] Ha3BaHUSl WU TePPUTOPU-
QJIbHOW NMPUHAAJIEXHOCTU:

KI'H: Omoeavnote yupescoenus noomeepouau cepbe3Hocms NOAOMKU U MO, 4MO ee Cmaparomcs no4u-
Hums (CKG); Haodzopnoe éedomcmeo noaazaem, ¥mo pso nomeujeHuil, nepe0anHulxX 8 noav308aHue 6 co-
semckuil nepuod, oviau npusamusuposarst (bC); Tocopeanvt noka e omuumanucs o nocaedcmesusnx (SK);

PCH: Kax ommeuatom 6 naunapke, ciedyroujie oxcuoaemvie 20CMu, panee He acmpedasuiuecs Ha 3moi
meppumopuu — mpumons (OH); Baacmu Yeunu onposepeau «ueuenckuii caed» 6 eubeau sammapa Cmag-
ponoas, eéemepana eoenrHoil onepayuu 3aypa Iypyuesea (PBK); Tabnemxu, xomopsie myxcuuna noobpocui
poicu u neonapdy 6 kaemiu 8 Mockosckom 300napke, Obiau ¢ IKCMPAKINOM 8ANEPUAHDL, COOOUUAU 6 NOAU-
yuu (PUA).

4.8. OTCBUIKM K UCTOYHUKY 00OO0ILIEHHOTO XapaKrTepa:

KI'H: B mapuu eoeopsam, umo nosmopsitom 3a buuikexom xomsm Hagecmu Nopsa00K U YAYy4uLUms CaHu-
mapHuwle ycao8us 6 eopode;

PCH: Coobwaemcs o coumuu nosoeo BIIJIA, nopasxcenwvt yyuce mpu 6ecnusomuuxa (PUA).

4.9. CcblIKM Ha cJIOBa aHOHMMHbBIX MH(DOPMAHTOB, UMEIOLIUX KAKOe-JTMOO OTHOLIEHUE K CUTY-
aluu:

KT'H: Aémop 6udeo pacckazaaa, umo ycmynusa mecmo sxcenujure, a ma Havara cmpuus Hoemu (bC);
Kak 206opum noonucuux, na esesde 6 ceno 0se wikoavl: Touka Pocma u buaumkana, u yacmu4no NpU4UHa 8
Hux (CKQG); Poccus nacmynaem éce 6vicmpee u obicmpee, a BCY omcmynarom, e 8 COCmMOsHUU cOepicamp
pycekux, 3aseua opumanckuil anaiumuk (SK);

PCH: Bpau, noxceaaswuii ocmamocs aHOHUMHBIM, 000a6UA, YMO U ONbIMHbLLIL CPEOHUL MEOUUUH-
ckuti nepconan ceeodus — na eec 3onroma (OH); Ilo caoseam naccaxcupa, scé npousouino enezanno (PH);
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Tlodo3pesaembiii nocae Hanadenus noodxicee 0oM U 8 pesyabmame nocub cam, ymeepucoarom ciedosamen
(PUA); 2Kumeav Caxaauna pacckazan PUA Hoeocmu, umo moeda uyscmeosanu u deaaru cnacamenu u
dooposoavybt (PUA).

4.10. CcbUIKM HAa HEYTOYHEHHbBIE 3aKOHbBI U TOKYMEHTHI:

KI'H: Bpoode 6vt kak deticmeyem nocmanosaenue, 4¥mo 0emcKyH KOASACKY MAMbl Q0ANCHbL CAONCUMb NPU
8xo0e 6 aemobyc (bC); Ilo nosomy pacnopsaxicenuro smo meneps canoerv (CKG); Pad 3axonos, kacaro-
wuxcs eocasvika (SK);

PCH: Bcmynuao 6 cuny nocmanoeaenue, co2aacHo KOmopomy Kypoepam U CamoKamyukam Heab3s e3-
dumb no ocrosnwvim yauyam eopooa (OH); Coeaacno 3axony, Komnanuu 0653amHbl UCNOAL308AMb KOHOUUU -
onepul Ha pabouux mecmax (PBK).

4.11. Ccpuiku Ha HEYTOYHEHHBIE HOBOCTHBIE KaHalibl, CMMU, a Tak:ke Ha MHTEPHET B LIEJIOM:

KTH: Kax pacckasviearom 3namoxu (u unmepnem), 5mo pacmeHue evidensem 3QpupHvie Macia, Komo-
pble Ha coaHye npegpauwaromes 8 Hacmoswyio xumuyeckyro aosyuky (CKG); B meccendaucepax coooua-
emcs, ymo 5mo yuenuxu wroavt Ne96 (bC); Panee 6 coucemsx npeonoaoxcuau, 4nmo mpéxoykeenuwli Koo
cmenumes ¢ FRU (Frunze — oviewee nazeanue buwkexa) na BSH (Bishkek) (SK);

PCH: B coucemsx pacnpocmpansromes kaopwt oxeauenuvix oeném 3oanuti (PYA); Hoeuviii mpeno ¢ cou-
cemsax — eeHepuposams ¢ nomouppto MU azoyxy ons camvix masenvkux (PH); B Cemu nossuiuce kaopbwi
noxcapa 6 noomockosrnom Kpacroeopcke (PBK).

4.13. CchlIKM Ha aOCTpaKTHBIN, 00€3IMUYEeHHBII MJIM 00001IeHHbII MCTOYHUK:

KI'H: Ilo nenodmeepicoennoil ungpopmauuu npuseeiu éce, a 8UHOIU MOMY IKCKABAMOPUWLUK ULAH03, KO-
mopuiil konuyau va Illlonokosa / Yyii (CKG); Kak coobuwuau nam ucmounuxu, 8 MUAULUlo 00pamuics 3Ha-
Kombiil ncenujurnvt (BC); Toeopam, umo desyuiku — He coécem desyuiki, a me camvle... Hy, 8vl nousau (bC);

PCH: Ilo npedsapumenvhoii ungpopmayuu, mexunurxa 6o epems noxcapa we nocmpadara (OH); Espo-
KOMUCCUU PeKOMeH008aau npopadbomams albmepHAmueHvle UCHOYHUKY NOCMABOK YO000perull, 6Kao4as
ucnoavzosarue Hasoza (PBK).

4.14. OTChUIKM K OOIIIECTBEHHOMY MHEHMIO, O0IeMy 3HAHUIO WIM TpaguuusaM. beuin 3acdukcu-
poBaHbl TosibKo B KI'H: ITocmynok ycenwunol 6 6uwkexckom asmobyce 603mymua noavzoeameael coy-
cemeil (bC).

HWutepecHo Takxke orMeTuTh, uTo mist KI'H xapakrepHoii siBisieTCsl cUTyalusl, KOraa HOBOCTb O
KaKOM-JTU0O MaJIOBasKHOM COOBITUM COITPOBOXKIAETCST CCBUTKOM Ha MCTOYHHWK BBICOKOABTOPUTETHOTO
YPOBHSI, HECOMOCTaBMMbII MO 3HAUMMOCTHU € TeMOIi coobiieHus. BeposTHO, 3TO clTOCOOCTBYET MO-
BBIIICHUIO PEMTUHTA KaHajla B IJ1a3ax unTatesi: B mapuu coobwuau, umo on [Hapymmrens [1IIJ1] kax
pas 6via cpedu mex, kmo nepexooum xkak nonaso (bC); @omoepapuu onybaurxosar Cadvtp XKanapoe
(mevicTByromuit nmpe3uaeHT Keipreizctana) (SK).

B ta6un. 5 u 6 npuBogATCs 00IIee YMCIIO KBOTATUBHBIX U pernopTatuBHbIX KoHTekcToB KI'H 1 PCH
1 JTOJIST TAKMX KOHTEKCTOB OT OOIIETo KOJMYeCTBa IPUMEPOB B OTACIBHOM KaHaJIe 1 B TPYIITIE B LIEJIOM.

Takum 006pa3oM, COMOCTaBIsIsI COOTHOILIEHUE PEMOPTATUBHOCTU M KBOTATUBHOCTU B 00EUX TPYyII-
ax, MOXHO 3aki1ounTh, uto B KI'H (31%), no cpaBuenuto ¢ PCH (15%), ynorpebJsiercst GoJibliie
OTCBIJIOK K HEaBTOPUTETHBIM MCTOYHUKAM (0OOOIIEHHBIM, 00E3IMUEHHBIM JIM00 HEOIpeaeIeHHbBIM),
a PCH (85%) vaiie ucroab3yiotT aBToputeTHble cchliku, yeM KI'H (69%).

AHaJIOTUYHO OBUTM 3aMEUYeHBI pa3TudIrs MEXIY OTICIbHO B3SATHIMM KaHalaMu. KbIpreI3cTaHCKIe
CMMU CKG (67%) u BC (51%) neMOHCTpUPYIOT MEHbIIIYIO YACTOTHOCTh KBOTATUBHOCTU U OOJILIINIA
npoueHT penopratuBHocTH (CKG 33%, BC 49%), no cpaBHeHuio ¢ KaHajioM SK (KBOTaTMBHOCTb
35%, penopratuBHOCTb 15%). Poccuiickue kanansl PUA (92%) u PBK (86%) nposiBISIOT TEHIEHLIAIO
K VCTIOJIb30BaHUIO KBOTAaTUBHOCTH U ¢J1abo BEIpaxkeHHYI0 peroptatuBHOCTh (PUA 8%, PBK 14%), B
ommmune ot ®H (kBotatuBHOCTH 71%, permopraTuBHOCTH 79%).

HMHTepecHO OTMETUTH TaKXKe, 4TO KhIPreI3ckuii KaHan SK (KBotaTUBHOCTH 85%, penopTaTUBHOCTD
15%) B obmem maaHe commxkaerca ¢ PCH (kBoratuBHOCThL 85%, pernoptaTUBHOCTE 15%), Torma Kak
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poccuiickuit kKaHaia ®H (kBotatuBHOCTh 71%, permopratUBHOCTD 29 %) TposIBISIET ceOs1 CXOMHBIM 00-
pasom ¢ KI'H B uenom (kBotatuBHOCTb 69%, peropTatuBHOCTb 31%). BeposiTHO, IOJIydeHHBIE PEe3YIib-
TaThl TAKXKE XapaKTePU3YIOT CTeNeHb OPULINAILHOCTYA KaHAIA.

MOXHO chenath 3aKJIIOUeHKUe, YTO I 00euX IPYIMI BeAyllleil sIBJseTcsl KBOTaTUBHAsl Iepecka-
3bIBaTeJIbHOCTh, ogHako KI'H memMoHcTpupyloT 6osiee BhIpaxKeHHYIO TEHACHIIUIO K MCIIOJb30BAHMIO

periopraTuBHOM cTpareruu, yem PCH.

Tabmmna 5. Tumbl nepeckaspiBaTeabHOCTH B TeKcTax CMMU Pecniyosmku Kbiprbizcran
Table 5. Types of renarrative evidentiality in Kyrgyzstani news

Hassanue kanana CKG SK BC Bcero KT'H
KBoTaTMBHOCTH 141 (67%) 213 (85%) 104 (51%) 458 (69%)
PenopraruBHOCTD 70 (33%) 37 (15%) 98 (49%) 205 (31%)
Bcero 211 (100%) 250 (100%) 202 (100%) 663 (100%)

Ta6auna 6. Tunsl nepecka3piBaTeIbHOCTH B TeKcTax poccuiickux CMU
Table 6. Types of renarrative evidentiality in Russian news

Hazpanne kanana PUA PBK ®H Bcero PCH
KBOTaTUBHOCTH 236 (92%) 204 (86%) 107 (71%) 547 (85%)
PenopraruBHOCTD 21 (8%) 32 (14%) 43 (29%) 96 (15%)
Bcero 257 (100%) 236 (100%) 150 (100%) 643 (100%)

5. Hcronp3oBaHne 3MUCTEMUYSCKIX MAPKEPOB B COYETAHUM C 9BUICHIIMATIBHOCTBIO CPEIN TIPH-
MepoB KI'H ormeuaercs vamie (11%), uem y PCH (3%) (ta6a. 7, 8). B tabiuuiiax npuBoasiTcs: oo1iiee
YHCJIO KOHTEKCTOB C SIIMCTEMUYECKUMU MapKepaMu U I0Jisi TAKMX KOHTEKCTOB OT OOLIET0 YMCIIa Ipu-
MEpOB B COOTBETCTBYIOIICH TTOATPYIIIIE.

Tabmma 7. Dmucremudeckue Mmapkepsl B Tekctax CMMU Pecny6ankn KeipreizcTan
Table 7. Epistemic markers in Kyrgyzstani news

Ha3spanue kaHana CKG SK BC Bcero KI'H
[psiMast 9BUICHINATEHOCTD 8 (11%) 2 (2%) 13 (15%) 23 (9%)
HHbepeHInatbHOCTh 3(4%) 0(0%) 12 (19%) 15 (10%)
OTHOILIEHUE TOBOPSIILIETO
[Tepecka3bIBaTeIbBHOCTh 11 (5%) 4 (2%) 23 (11%) 38 (6%)
Bcero 22 (6%) 6(2%) 48 (14%) 76 (7%)
Tpsimast 3BUACHIMATBHOCTD 0(0%) 0(0%) 2 (2%) 2 (1%)
WHbepeHINATEHOCTD 4 (6%) 1(8%) 18 (28%) 23 (16%)
YoenuTtenbHOCTh
Tlepecka3bIBaTeIbHOCTD 5(2%) 0(0%) 6 (3%) 11 (2%)
Bcero 9 (3%) 1(0,3%) 26 (7%) 36 (3%)
[pamast 3BUAEHUUATBHOCTD 8 (11%) 2(2%) 15 (18%) 25 (10%)
BCero smucTeMIYeCKIX WHbepeHInaabHOCTb 7 (10%) 1(8%) 30 (47%) 38 (26%)
MapKepoB IMepecka3bIBaTEIbLHOCTD 16 (8%) 4 (2%) 29 (14%) 49 (7%)
Bcero 31 (9%) 7 (2%) 74 (21%) 112 (11%)
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Tabauna 8. DnucreMuyecKue Mapkepsl B TeKcTax poccuiickux CMU
Table 8. Epistemic markers in Russian news
Ha3panne kanana PUA PBK ®H Bcero PCH
[psimast BUIEHIIMATBHOCTD 0(0%) 0(0%) 14 (11%) 14 (5%)
NHbepeHINaNTbHOCT 0(0%) 0(0%) 8 (10%) 8 (6%)
OTHOIICHHE TOBOPSIIIIETO
[NepeckasblBaTEILHOCTD 0(0%) 2 (1%) 1(1%) 3(0,5%)
Bcero 0(0%) 2(1%) 23 (7%) 25(2%)
[psmast 3BUIEHINATBLHOCTD 0(0%) 0(0%) 0(0%) 0(0%)
HnbepeHunaibHOCTb 0(0%) 1(4,2%) 3(4%) 3 (4%)
YoenureabHOCTh
Tlepecka3bIBaTeIbHOCTh 3(1%) 0(0%) 0(0%) 3(0,5%)
Bcero 3(1%) 1(0,3%) 3 (1%) 7 (1%)
[IpsiMast aBUIEHIMATBHOCTD 0(0%) 0(0%) 14 (11%) 14 (5%)
Bcero anucremuueckux WHpepeHunanbHOCTh 0(0%) 1 (4%) 11 (14%) 12 (9%)
MapKepoB [NepeckasblBaTEILHOCTD 3(1%) 2 (1%) 1 (1%) 6 (1%)
Bcero 3(1%) 3(1%) 26 (7%) 32(3%)

MOXHO OTMETHUTh, YTO TIpU BceX THIax supeHunanbHoct B KI'H (11%) nabmiomaeTcst 6omee
aKTUBHOE MCIIOJIb30BaHMEe DIUCTEMUYECKUX MapKepoB 1o cpaBHeHuio ¢ PCH (3%). Texctol nHbe-
peHIIMABHOM HANIpaBAeHHOCTH Yallle TPYTUX COMMPOBOKIAIOTCS MapKepaMy YOeTUTETbHOCTA M 9MO-
nroHanbHOM ontenku aBropa (KI'H 26%, PCH 9%). Ha BropoM MecTe HaxomsATCsS TEKCTHI C TIPSIMOiA
spuaeHunanbHocThio (KI'H 10%, PCH 5%), HanMeHee BCero amucTeMudecKasi COCTaBIISIONIast Mpe-
craBieHa B coobuieHusix ot tperbero juna (KI'H 8%, PCH 1%). OtmeudaeTcst Takke pasHULA MEXIY
KaHajaMu: B KaHajax, JOTYyCKaloIIUX Mofgayy MaTepuana B CHUXKEHHOM PEerucTpe, SMUCTEMUYECKUX
MapKepoB Oosiblie, yeM B KaHanax opuunansHoro tumna (BC 21%, CKG 9%, ®H 7%). Mapkepbl
otHoiueHust roopsuiero (KI'H 7%, PCH 2%) B oGeux rpyimax UCIOJb3YIOTCS Yalle, Y4eM MapKephbl
yoenutenbHocTu (KI'H 3%, PCH 1%), u ynotpebiisiores npu repegade MpsiMOii SBUAEHIIMATBHOCTH,
a Takke MH(pEepeHIMATbHOCTH, TOrIa KaK MapKephl yOeIUTEIbHOCTH B O0OEUX TpyNIax UMEIOT TeHACH-
LIMI0 COOTHOCUTBCS B OCHOBHOM C MH(pepeHLMAIBHOCTBIO (Tad. 7, 8). Tak, ¢ MOMOIIBIO MapKEPOB OT-
HOIIIEHUSI TOBOPSIILIETO BbIpaXkaeTcsl OlLIEHKa CUTyallMi ¢ MOPaJbHO-3TUYECKON WM SMOLIMOHATBbHOMN
CcTOpOoHbI: Hedomyxmcuuna uzoun ceor xceny Ha nouse peenocmu. Muauyus Hawaa 26-1emmueco dcumens
buwrkeka, Ho hocmpadaswas ne nanucana 3asnenrenus (bC); Hm 6ydym ouens ne padst na dopoeax c 10
ympa do 8 eeuepa npu memnepamype eviuie +28° (CKG); Connye aumuiocv «coro3Huxos» 6 nopue OUUIKeEK -
ckoeo acganroma (SK); Moanus nonana ¢ Jlaxma Ilenmp — camoe 3nuunoe sudeo éeuepa (PH). Mapkepbl
yOeIUTEeTbHOCTH XapaKTepHu3yloT MH(POPMAITNIO ¢ MO3UIINN YBEPEHHOCTH (HEYBEpEHHOCTH) aBTOpa B
ee ocToBepHOCTU. [1o croeam ouesudues, epy3o6ux npomapanus dge neckosyuiku (ckopee @cezo, omka-
3aau mopmo3za) (BC); Ecau 6cé noayuumcs, modcem, u ouepedsv Ha epanuye cmaxem 4ymos Kopoye. Xoms
amo ne mouno (CKG); Ilpednoaoncumeavno, na Bumebckoii Copmuposounoii yauuye, 40 noavixaem aneap
(®H). TakuM 00pa3oM, MCTIOIB30BaHUE SMUCTEMUUYECKUX MapKepoB (YTO B TIEPBYIO OYepedb MPHUCYT-
CTBYET Yy KQaHAJIOB CO CHMKEHHON CTEeMEeHbI0 O(UIIMATEHOCTH) MOXKHO PaclieHUBaTh B KAYECTBE OTIUYM-
TellbHOM ocobeHHocTH BeIOopkKu KI'H, mo cpaBHeHUIO C MccienoBaHHOM rpymoil poccuiickux CMUA.

3akioueHue

AHanu3 Marepuajia JeMOHCTPUPYET YITOTpeOJIeHNe BCEX OCHOBHBIX THIIOB 3BHUIECHIMAIbHOCTU
(TIpsiMast 9BUAEHIIMAIBHOCTD, MH(MEPEHIINATBHOCTh U TePeCKa3bIBaTeIbHOCTh) B TEKCTaX PYCCKOSI-
3pMHBIX CM U, cO3MaHHBIX B YCIOBUSIX PYCCKO-KBIPTBI3CKOTO ABYSI3bIuMs. CpaBHUTEIbHBIN aHAIA3 He
BBISIBUJI CYIIIECTBEHHBIX PA3IMYMil B COCTABE M YACTOTHOM pAaCIpeAeIeHNN TUTIOB DBUIEHIINATILHOCTH
OTHOCHTEJIbHO TEKCTOB, ONMMyOJIMKOBAaHHBIX B Poccui.
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B obGeux BbIOOpKaX: M B KbIPIBI3CTAHCKUX, U B POCCUNCKUX TEKCTaX — OCHOBHOM CTpaTerueit Bbi-
CTyIaeT IepecKas3blBATeIbHOCTh, HA BTOPOM MECTE pacIliojlaraeTcs mpsiMasl dBUICHILMABHOCTh, a
HauMMeHee YaCTOTHOM oKa3bIBaeTcsl MHMepeHIMaaIbHOCTb. 101 MTpUMEpPOB C KaXIbIM TUTIOM 3BUIEH-
LIMAJIbBHOCTU B 00eux rpymnimax cornoctaBuMa. CXOAHBIM TakxXe SIBJISIETCSI paclipele/ieHre MOATUIIOB
MPSIMOY 3BUACHIIMAIBLHOCTU: B 00€UX TPYyIIaxX Ha IIepBOM MECTe HaXOASITCSI TEKCTHI, B KOTOPBIX HO-
BOCTb O(PUIIMATBLHOTO XapaKTepa Mojaaercs 6€3 CCbUIKM Ha UICTOYHUK, T.€. JUISI BBIPaXKeHUsl 3HaUCHUSI
MepecKa3blBaTEIbHOCTH UCIIOJb3YIOTCS CPEACTBA NMPSIMOM 3BUAEHIIMATbHOCTH. Ha BTOpoM MecTe Ha-
XOJSTCS TEKCThI, COMIPOBOXIAEMbIE BUACO, B KOTOPBIX TIpsIMasi 3BUACHIIMATBHOCTD BbIpaXkaeTcs JTM00
UMILIMLIUTHO, JIM0O 3KCIUTUIIMTHO, C MApKUPOBaHUEM aBTOPCTBA.

BbeiaBuHyTast runore3a He MOATBEPAWIACH B paMKaxX MCCIeA0BAaHHON BbIOOPKU: aHAJIM3 MaTepuaia
MMPOAEMOHCTPUPOBAJI, YTO CTPYKTYPa KBIPTBI3CKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM 3BUACHILIMAIBLHOCTh BBIpaXKaeT-
csl rpaMMaTUUeCKU, He oKa3biBaeT UHTeP(MEPEHIIMOHHOTO BAMSHUSI Ha BHIOOP 3BUICHIIMATBLHOM CTpa-
TEeruu MPU CO3JaHUU HOBOCTHOTO TEKCTA.

OTrMmeuaroTcst YacTHBIE pa3iandus Mexny rpynmnamu. MapkupoBaHue aBropctBa B KI'H oObruHO
MPOU3BOJAMTCSI MPU MOMOILIM CHUXEHUSI perucTpa, oopalleHusl K aapecary U aneuisiiiuu K HabJio-
nenutio; B PCH 3To nmpoucxoauT mocpenctBoM pedepeHnn K coocrBeHHoMy CMMUM. B cooOuieHusx
nH(pepeHanbHoro xapakrepa aprop KI'H memaet BbIBom O cUTyalluy caMOCTOSITEJIbHO, TOrAa Kak
B PCH uHdepeHIMaIbHOCTD YaCTO coueTaeTcsl ¢ TMepecKa3blBaTeIbHOCThIO: 3aKJI0UeHUE O CUTya-
LIMU TTIPOM3BOAUTCS Ha OCHOBE JAHHBIX, MOJYYEHHBIX OT aBTOPUTETHOIO MCTOYHMKA, JIMOO mepena-
€TCsl BBIBOIL O CUTYyallUU, CAEJIaHHBIA KeM-TO ApyruM. UTo KacaeTcsl nepeckasbplBaTe/IbHOCTU, TO AJIS
KT'H 6onee, yem mist PCH, xapaktepHa penopTaTUBHOCTb — mepeaada MH(GOpMaLMU ¢ OTCHIJIKOM Ha
0000IIeHHBII, 00€3TMUYEeHHBI JIMOO HEU3BECTHBI MCTOYHUK, Toraa Kak B PCH mwupe cnekTp aB-
TOPUTETHBIX MICTOUHMKOB, Ha KOTOphIe cchinaeTcs aBTop. s KI'H Gonee TMmMyHO Mcnoab30BaHUE
BMUCTEeMUYECKHUX MAPKEePOB YOETUTENbHOCTU U CYObEKTHBHOTO OTHOIIIEHUSI TOBOPSIILIETO K CUTYallUU.

Takum 00pa3oM, BbIABUHYTAsI TUIIOTE3a HE HAXOAUT CTAaTUCTUUECKM 3HAUMMOTO MOATBEPXKICHUS B
paMKax MCCIIEHOBAHHOM BBIOOPKM: aHAIM3 MaTepuaja MPOAeMOHCTPUPOBA, YTO MPEAIOYTUTEIbHBIC
9BUJCHIIMAJIbHBIE CTPATErMy COBITaAl0T B PYCCKOSI3bIUHBIX TEKCTaX, CO3aHHBIX B MOHOJUHIBAJIbHbBIX
U B OMJIMHTBAJIbHBIX PYCCKO-KBIPTHI3CKUX YCIOBUSIX, HECMOTPSI HA CTPYKTYPHO Pa3IMYHOE BhIpaXKe-
HUE 3BUACHIUAILHOCTU B PYCCKOM UM KBIPI'bI3CKOM sI3bIKaX. KauecTBeHHBIE pasanuus (B criocobax
MapKUPOBKU aBTOPCTBA, B COYETAHUM MH(MEPEHIIMATIbHOCTU C 3MUCTEMUYECKUMU MapKepaMu WJu
repecKa3blBaTeIbHOCTBIO, B BLIOOPE TUIMOB UICTOYHUKOB) B OOJIbIIIEH CTEMIEHU COOTHOCSITCS HE C SI3bI-
KOBO#l cuTyalueil B peruoHe, a ¢ (DyHKIMOHAJIbHO-CTUJIIMCTUYECKUMHU TTapaMeTpaMUi KOHKPETHOTO
CMMU (cterneHb opuIIMaIbLHOCTH, OPUEHTALIMS HA JJOKAJIbHYI0 WU (heaepalibHy0 ayIuTOPHUIO, XKaH-
poBas crieliMuKa KaHajia). DTO CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO MPU MOPOXKIAEHUU MPOheCCUOHATBHOTO
MeIMaTeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKEe OUCKYPCUBHBIE HOPMbI HOBOCTHOTO KaHpa UTpaloT BEAYIIYIO POJIb U
Mpeo0J1aJaoT Hal TUMOJOTUYECKUMU 0COOEHHOCTSMU BTOPOTO SI3bIKa, (PYHKIIMOHUPYIOLIETO B PETrU-
oHe. CxomHoe pacripeie/ieHre TUIIOB 3BUASHLIMAIBbHOCTH, B TOM YuUC/Ie MpeobyiagaHue repecKasbl-
BaTEILHOCTU KaK 0a30BOM CTpaTeTWu, IeMOHCTPUPYET YHUBEPCAIbHOE IS PYCCKOSI3BIMHOTO MEIM-
aJcKypca cleloBaHKWe XXaHPOBbIM KOHBEHIIMSIM, KOTOpbIe 00ecrneurBaloT TeKCTaM HeoOXOIUMbIe B
JIaHHOU chepe KOMMYHUKAILIMK aBTOPUTETHOCTb U yOEIUTEIbHOCTD.

IlepcrieKTUBBI JadbHENIINX UCCIEIOBAHUI CBSI3aHbI C pacIIMpeHreM KpyTra XXaHpOB MeAuapedun 1
YIJIyOJIEeHHBIM aHaM30M IparMaTuiyecKux (PyHKIMI 9BUASHIIMAbHBIX CTpAaTeruii B YCIOBUSIX SI3bIKO-
BbIX KOHTakToB. Ilpearonaraercss oOpatuTh BHMMaHMEe Ha YCTHbIe xXaHpbl CMMU, a Takke IpuBJiedb
JUUIST aHAIIM3a MEIUATEeKCThl HAa PYCCKOM SI3bIKE, IMMOPOXKICHHbIE HOCUTEISIMU TAKUX TIOPKCKMX SI3bIKOB,
KakK Ka3axCKuii, y30eKCKuii, TypkMeHckuii. KpoMe TOro, mepcreKTUBHBIM MPEACTaBASIETCS] aHATNU3
SBUJCHLIMAJBbHBIX CTpPaTeruii B CIIOHTAHHOW peYMd HOCUTEJe TIOPKCKUX S3bIKOB, BIAACIOIINUX PYC-
CKMM $I3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM UJIA HEPOIHBIM.
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B NOJINTUYECKOM AUCKYPCE TEPMAHUMU:
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Annorammsi. B cratbe paccMarpuBaetcsl (PyHKIIMOHUPOBAHUE AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B
VHIUBUAYATBHOM JIUCKYpCE MOJUTUUYECKUX NesiTesieli cOBpeMeHHO# [epMaHuu, MpeacTaBlsIonInX
pasHble mapTuu. B ycnoBUSX TOMUHUPOBAHMSI TPAaHCHAIIMOHAIBHBIX MOTUTUYECKUX WAEH aHTJIU-
LIM3MBI TPAHCHOPMUPYIOTCS B 3HAYMMBIA MapKep MOJTUTUIECKOTO aBTOMOPTpeTa. ABTOPBI UCXOMIST
W3 TIOJIOXKEHUSI, UTO UX MCIOJb30BaHUE SIBIISICTCS OCO3HAHHOM CTpaTerneil CTUIM3alny mpodeccu-
OHAJbHONW KOMMYHMKAIUM U (POPMUPOBAHUS TMOPUAHON MIESHTUYHOCTH IMOJUTUYECKOTO aKTOpa.
OMIUprUYecKyo 0a3y ucciaenoBaHUsi POpMUPYET TEKCT MPeABBIOOPHBIX KHUI AHHajeHbl bepOok
(«Co1o3 90/3enennbie») u Capol BareHkHexT («JIeBast maptusi»), onmyOJIUKOBAaHHBIX B MEPUO TIpe-
BBIOOpHOIT KamraHuu B OyHuectar XX co3biBa (2021 1.). Metomoiorust uccjaenoBaHusi UHTETPUPYET
KOJIMYECTBEHHbBIE METOIbl KOPITYCHOM JUHTBUCTUKM M KAa4eCTBEHHBIM JAUCKYPC-aHAIU3, MO3BOJISI-
JOIIWI SKCITUIIMPOBATh CKPBIThIE MACOJOTMUECKHe yCTaHOBKHU. [IpencraBieHa aBTOpcKast Kiaccu-
(bukanust aHIIMIIM3MOB, BKIIOYAIOMIAs MATh (PYHKIIMOHATBLHO-CEMAHTUYECKUX TPYIII: TEPMUHOJIO-
ruyeckre 000CHOBAaHHBIE, KOHIIENTYaJbHbIe, CTUIMCTUYECKHE, JOXKHbBIE aHTIMIIU3MbI U LIUTATHBIE
3aMMCTBOBaHUs. B Xxone umccienoBaHust BbISIBIEHBI MpeobianaHue B AUCKYpce OOOMX MOJUTUKOB
TEPMUHOJIOTMYECKN 0OOCHOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUIA (110 KOJUYECTBY €AMHMUIL U MX CIOBOYMNOTpebIie-
HUI) 1 MUHUMAaJIbHAsT OJIS JIOKHBIX W [IUTATHBIX 3aMMCTBOBaHUIA (He BhiIe 1,5%). KoHnenTyaib-
HbIe aHTJIUIIM3MBI TPEACTaBICHbBI OMMHAKOBO IO KOJIMYECTBY ynoTpeoneHuii (19%), Ho oTandaioTcs
o xonuvecTBy enuHUL (27% y A. bepook u 16% y C. Barenknext.) B muckypce A. bepbok Takxke
MPEBAUPYIOT CTUIMCTUYECKUE aHIIUIU3Mbl (23%), B oTnune ot auckypca C. BarenkHext (8%).
Pesynbrathl nccieqoBaHus IEMOHCTPUPYIOT, UTO, HECMOTPsI Ha Pa3IMYHYIO MapTUIHYIO MPUHAIIEXK-
HOCTb U MIEOJOTNYECKYIO OPUEHTALIMIO, 00a MOJUTUKA aKTUBHO MPHUOEraloT K aHTJIOSI3bIYHBIM 000~
3HAYEHMSAM JUISI BOCITOJTHEHUST TEPMUHOJIOTMYECKHX JIAKYH. BMecTe ¢ TeM MHAMBUAYATbHBIA OTBIT
OKa3bIBaeT MeTePMUHMPYIOIIee BIUSHUE Ha YaCTOTHOCTh M (DYHKIIMOHATbHYIO HaTrpy3Ky 3aMMCTBO-
BaHW. AHAIU3 MMOATBEPANI, UTO AaHTJIUIIM3MBI CIIY>KAT MHCTPYMEHTOM CaMOIIPE3eHTalluM, BHICTYTIAs
WHAMKATOPOM TMPOTPECCUBHOCTH WJIM MPUBEPXKEHHOCTH KOHKPETHBIM MIEOJOTUIECKUM TeueHus M. B
3aKJI0YEHUE HAMEYaloTCsl MePCIeKTUBbI JabHENIIEro pacliupeHust UCCAeloBaHMsl 3a CUeT MpUBIIe-
YeHUsI OOJIbIIEro 0o6beMa TEKCTOB MPEICTaBUTENEN Pa3IMUHbBIX MOJUTUYECKUX CIIEKTPOB [epMaHmm.

KuroueBblie cioBa: MHAMBUIYAIbHbBIN MOTUTUYECKUI TUCKYPC, HEMELIKUI SI3bIK, AaHTIMIU3MBbI, TTOJTU-
TUYECKUI aBTOTIOPTPET, CEMAaHTHUKA.

Jng murupoBanusa: Yuramena M.A., Kysnenosa E.JI. JluHaMuKa aHIVIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUI B
MOJIMTUYECKOM JMckypce Tepmanum: dyHKIIMOHAIbHO-ceMaHTHUUeckuii acniekT // Terra Linguistica.
2026. T. 17. Ne 1. C. 43—59. DOI: 10.18721/JHSS.17103
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Abstract. This paper examines the functioning of English borrowings in the individual discourse
of leading German politicians representing different parties. Within the context of dominant
transnational political ideas, English borrowings serve as a significant marker of political self-
portrayal. The authors proceed from the premise that their use constitutes a deliberate strategy for
stylizing professional communication and shaping the hybrid identity of a political actor. The empirical
basis of the study is formed by the pre-election books written by Annalena Baerbock (Alliance 90/
The Greens) and Sahra Wagenknecht (The Left Party), published during the campaign for the 20"
Bundestag (2021). The research methodology integrates quantitative methods of corpus linguistics
and qualitative discourse analysis, which allows for the explication of hidden ideological attitudes.
The authors present an original classification of English borrowings, comprising five functional and
semantic groups: terminologically motivated borrowings, conceptual borrowings, stylistic borrowings,
pseudo-borrowings, and quotation borrowings. The study reveals a predominance of terminologically
motivated borrowings (in terms of the units’ number and their usage frequency) in the discourse of
both politicians, and a minimal proportion of pseudo-borrowings and quotation borrowings (no more
than 1,5 %). The frequency of conceptual borrowings is consistent across both politicians’ discourse
(19 %). However, their lexical diversity differs: they account for 27 % of the unique borrowings used
by A. Baerbock, compared to 16 % for S. Wagenknecht. Stylistic borrowings are far more prevalent
in A. Baerbock’s discourse (23 %) as opposed to S. Wagenknecht’s, where they constitute only 8 %.
The results demonstrate that, despite differing party affiliations and ideological orientations, both
politicians actively employ English-language borrowings to fill terminological gaps. At the same time,
individual experience exerts a determining influence on the frequency and functional load of the
borrowings. The analysis confirm that English borrowings serve as a tool for self-presentation, acting
as indicators of commitment to progressive values or allegiance to specific ideological movements. In
conclusion, the paper outlines prospects for further research by incorporating a larger texts’ volume
from representatives of various political spectra in Germany.

Keywords: individual political discourse, German language, English borrowings, political self-portrait,
semantics.
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Beenenue

ImobGanbHast poab aHTJIUICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MMPE OKa3bIBAaeT 3HAUUTEIbHOE BIUSIHUE
Ha HallMOHAJIbHbIC SI3BIKU, TPEX]IE BCEro 0Jlarogapsi €ro BLICOKOMY KOMMYHMKATUBHOMY paHry. Ca-
Masi U3BeCTHasl KOHILIETILIMSI, OTpaxKkarollasi 3Ty poJjib U 3TO BAUSIHUE, 0003HAYaeTCsl B TMHTBUCTUKE KaK
English as a Lingua Franca (ELF), To ecTb KOHLIeNIMs sI3bIKa-MOCPEAHUKA UK JUHIBa PpaHka. OHa
MpeanojaraeT «MCcIoib30BaHNe aHIJIMIACKOTO SI3bIKa B MEXKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe» [1, ¢. 19] u ompe-
Jesier ero (byHKUIMOHAIbHYIO CYIIIHOCTh. MaKCUMaJIbHO HAIISIAHBIM BJIMSIHWME aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
OCTaeTcs Ha JIEKCMYeCKOM ypoBHe. B HeKoTOphIX paboTax oTMeuaeTcsl, YTO pedb MIAET MPU BTOM, KaK
IpaBmjio, 0 (POPMaTbHOM 3aMMCTBOBAaHMU, 0€3 U3MEHEHMSI 3BYKOOYKBEHHOU (DOPMBbI JIEKCUYECKOM
€IWHUILIbI, TTOCKOJbKY MHOCTPAHHbIE CJIOBA HE TIPUBOJSAT K HApYIIEHUI0 KOMMYHUKAIIMU B UHOM $13bI-
KOBOM coobiecTse [2]. JlaHHOe yTBepKaeHue, OIHAKO, peJIEBAHTHO HE BO Bcex cinydyasx. Hambonbliree
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KOJIMYECTBO aHIJIO-aMePUKAHU3MOB (DUKCUPYETCSI B MHTEPHET-AMCKYypce' U B MpodecCHOHaTbHBIX
chepax, npexne Bcero Tam, rae CIIIA u BennkoOpuTaHus MMEIOT MPUOPUTET B MHHOBALIMOHHBIX
paspabotkax, HarpumMmep B IT-TexHomorusix mim skoHomuke [3]. IlomuepkHeM TakKe, YTO TOBOJBHO
MHTEHCUBHO aHTIJIO-aMePUKaHU3MBbI TIPOHUKAIOT B MEAUNHBINA U TOJUTUYECKUI JUCKYpchl. Ha aTo
oOparan BHuMaHue ee B 1973 . denepainbHblidi pe3uaeHT IyctaB XaiiHeMaH?, DTO OTMeYaeTCs U
cerogHs B paboTax HeMelUKux ucciegoBareieir [4]. Ha 3acuibe aHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHMI, B

TOM YHCJIe B TTOJIMTUKE, CETYIOT AaXe KYPHAJIUCTBI .

B manHoOi1 paboTe Mo aHIIMLIM3MAMU TOHUMAIOTCS JIEKCUISCKHE WJIM CUMHTAKCUYECKUE €IMHUIIBI
(cnoBa, cioBocoyeTaHus, (pa3oBbie SAUMHCTBA, IIPEIJIOKEHUS), MMelolre opdorpadudeckue, (poHe-
THUYecKue, Mop(oJornyecke U ceMaHTUYeCKue MPU3HAKU 3aMMCTBOBAaHUSI U3 aHTJUIICKOrO SI3bIKa
HE3aBHCUMO OT €ro HaluoHalIbHOro BapruanTa. CloJa Mbl TaKXKe OTHOCUM HOMUHALIMU aHTJIOS3BIYHO-
TO OWCKypca, STUMOJIOTMYECKN BOCXOINNE K JIATHHU3MAM WIIM TaJUIMIIU3MaM, THOPUIHBIE (POPMBI
1 eNMHUIIbI, CO3MaHHbIe HA OCHOBE aHTIMIACKUX KOPHE WM MO cI0BOOOpa30BaTeIbHON MOJEIN aH-
[JIMACKOTO s13bIKa. YacTh peun U CTeleHb aCCUMUIISIINM 3aMMCTBOBAHHBIX €IMHMIL B HaIlleM cIydyae
UMEIOT BTOPOCTETICHHOE 3HAYCHUE.

3apy0OexxHble aBTOPHI TOBOPST ceroaHs 06 ‘aHrnu3auuu’ (Anglisierung) HeMELIKOTO sI3bIKa, OTMe-
yas, 4TO Yallle BCEro aHIJIOSI3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHMS YIIOTPEOISIIOTCS B MeauitHoM nuckypcee [5]. K
WHTEPECHBIM pe3yiIbTaTaM B XOIIe SMITMPHYECKOTo MCCIICIOBaHMS Ha MaTepuale cTaTeil rasethl Die
Welt (1994—2004 rr.) npuxoaut C. bypmacoBa. B cBoeii MoHOTpaduu oHa oTMeudaeT, YTO OOJibllIas
YacTh 3aMMCTBOBAaHMI TIPUXOANT U3 CPEPHI «ITOTUTUKA» U MAKCUMAaJTbHOE UX KOJIMYECTBO TaKKe (PUK-
CHpYeTCSl B OTOI 00JIacTH, Hapsay co cepoii «IKOHOMHKa». 3a AeCATUICTHUN MepHUo, TT0 TaHHBIM
KCCIIEN0BATENs], MX KOJMYECTBO yBeIUMUYMIochk B 1,8 pa3 [6, c. 223—224]. /o0 aHIIMIIM3MOB B MaTe-
puasie Tpex aBCTpUICKUX OHJIaiiH-u3nauuit Wiener Zeitung, Der Standard, Heute BbisiBasina M. Pantke.
B mepBBIX IBYX KCTOYHUKAX OCHOBHOE BHUMaHWE yIEIsIeTCs MOJUTHIECKON TeMaThKe, HO JOJISI BBI-
SIBJIECHHBIX aBTOPOM aHIIMLIM3MOB B HUX OKa3bIBaeTcss MeHee 3HaunuTeabHO# (0,5%), yeM B M3JaHUU
Heute (1,5%), rne myOoJIMKYIOTCS MaTepyalibl O KEHIIMHAX Y aKTYaJbHBIX TEHACHLMSIX 00pa3a XU3HU
coBpeMmeHHoro yenoBeka [7, c. 107]. B ¢okyce uccnenosanus P. bopiiia Haxoautest yrnorpedieHue aH-
[JIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI HEMELIKMMU MOJUTUKAMU. [Ipy 3TOM aBTOp OTMedYaeT HeJO0CTaTOYHOE
KOJIMYECTBO pabOT Ha 3Ty TEMY U ITOTPeOHOCTh B KJIACCU(MUKALIMU TaKOIO JIEKCUUECKOTo (heHOMEeHa
KaK aHTJUIU3Mbl HA OCHOBE DMITMPUUYECKUX TaHHBIX [8, ¢. 116—118]. BuHa 3a upe3MepHOe pacrpo-
CTpaHeHHe aHTJIMLIM3MOB B HEMELIKOM sI3bIKe Boayaraercsi, mo MHeHuto @. [Ndanvurpada, npeumy-
IIECTBEHHO HA aKTOPOB, 3aHUMAaIOIINX JIUAUPYIOLINE TTO3UIUU B SKOHOMUKE U MTOJIUTUKE [5, ¢. 299].

AHTJI0-aMepUKaHN3MBbl TTOJTUTUYECKOTO MUCKypca pacCMaTpUBAIOTCS C pa3HBIX MO3WIMA U Ha
MaTepualie pa3HbIX s13bIKOB. Tak, Y. KOHLsIHb cuMTaeT, YTO B PyCCKOM SI3bIKE OHM MPOXOAAT MpaK-
TUYECKHU TIOJIHYIO aCCUMUJISILIMIO, IIPUBOIS B KauyecTBe apTyMeHTa MX CJIIOBOOOpa3oBaTeIbHBIC BO3-
MOXHOCTH ¥ Tpafaliiio MX CJIOBOOOpa3oBaresibHOro noteHuuana [9]. Ha pasHyio creneHb amantanuu
aHTJIMLM3MOB B JIMHTBOIIparMaTM4eCKoOM acliekTe yKa3biBaroT Takxke B.A. KameneBa u H.B. PabkuHa.
Ha npumMepe mHIMBUIyaabHOrO MOJUTUYECKOTro nuckypca JI.A. MeaBeneBa aBTOPHI BBIACISIIOT PSII
(GyHKIMI TaKMX 3aMMCTBOBAHWI: HOMWHALIMS aKTYaJIbHBIX MOHSITUM TI00AIBLHON 3KOHOMUYECKON U
MOJUTUYECKON KOMMYHUKALIMU; SI3bIKOBAsi 9KOHOMMUSI; CO3[JaHUe UMUKA COBPEMEHHOIO TMOJIUTHUKA;

! TopbynoBa 1.B. ®yHKINOHAIBHO-CTPATEINYECKU TOTCHINA AaHIIMI[M3MOB B HHTEPHET-IHUCKypce: crenuansHocTs 10.02.19 «Teopus
SI3BIKA»: AUCC. ... Kau. ¢umon. Hayk. Upkyrck, 2011. 183 c.; bykuna JI.M. OyHKIIMOHATEHO-CEMAHTUUECKUE H CTPYKTYPHBIC 0COOCHHOCTH
QHIVIOA3BIYHEIX 3aHMCTBOBaHHMII BO (paHiy3ckoM MuTepHer-muckypcee: cnenuansHocTs 10.02.20 «CpaBHUTENBHO-UCTOPHYECKOE, THUIIOIOTH-
YECKOE U COIMIOCTABUTENILHOE S3bIKOZHAHUEY: JIUCC. ... KaH[. ¢puioi. Hayk. Kogomua, 2019. 209 c.

2 Heinemann G.W. Pflege der deutschen Sprache. URL: https:/jochenteuffel.com/wp-content/uploads/2022/01/heinemann-pflege-der-
deutschen-sprache.pdf (zara obpamenust: 07.03.2026).

3 Anglizismen im Wahlkampf // Die Welt. URL: https://www.welt.de/kultur/medien/plus255405112/Anglizismen-im-Wahlkampf-Wie-d
ie-deutsche-Sprache-ihre-Definitionshoheit-verliert.html (gara o6pamenms: 12.02.2026); Schindler S.-S. Schenkt der deutschen Sprache
mehr Liebe! // Corrigenda. URL: https://www.corrigenda.online/kultur/sprachverfall-schenkt-der-deutschen-sprache-mehr-liebe (nara
obpamtenus: 12.02.2026).
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HelTpanuzauus (3BheMu3annsi) 3aKpenUBIIMXCS HEraTUBHBIX KOHHOTALIMI CJIIOB POJHOIO SI3bIKA;
¢ynkuumsg maposst u uaeonaorndeckas [10, c. 37]. [ToyTu K TakuM XKe BbIBOJAM, Ha MaTepUajie PyCCKOIo
1 YEIICKOTO SI3BIKOB, TIpuxoauT E.A. Peruesa [11]. DyHKIIMOHAIBHBIN acTIeKT aHTIINIIN3MOB B pOCCHIA-
CKOM ITOJIMTUYECKOM JUCKypce 3asiBieH B ucciaegoBanun E.M. Pyukunoii, E.E. benosoit u A.A. Kap-
MEHKO, OJHAKO aBTOPHI (DOKYCUPYIOT BHUMAHKME Ha 3Tarax aJalTaluy 3aMMCTBOBAHHON JIEKCHKU U €e
CTWJIMCTUYECKON KOHHOTALIMU — ITO3UTUBHOM WM HeraTuBHOM [12]. AHamm3upys GyHKIUM aHIJIO-
aMepUKaHU3MOB B UTAJbIHCKOM si3bike, O.A. Iloropelikasi Bbie/sIeT ABa MTPOTUBOIIOJOXHBIX BEKTOpa
KOMMYHMKAaTUBHOII 000CHOBAaHHOCTHM 3aMMCTBOBAaHMIA: OIpaBIaHHOCTb/HeolpaBaaHHOCTL [13]. JlaH-
Hasl TIO3UIIMsI COBIAAAeT OTYaCTU C paccykaeHusiMu P. bopiiia, KoTopblii ¢ TparMaTuyecKoi TOUKU 3pe-
HUS OpeljiaraeT pasivdarh ABe KaTteropuu: vermeidbare Anglizismen (u306bITOuHBIe) M unvermeidbare
Anglizismen (Heooxogumeie) [8, ¢. 119—126].

ITo mHeHuto P.A. BuHHMKa, MOJIUTHYECKHUE aHTJIMIIM3MBbI SIBJISIIOTCS HanboJjiee eMKUMU HOCUTEISI-
MM LIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB U UJICOJOTUUECKUX YCTaHOBOK. OHU HE MPOCTO UMEHYIOT HOBbIC SIBJIC-
HUS U TIOHSATUSI, HO U TPAHCIMPYIOT Crielin(pUIecKre MUPOBO33PEHUECKIE paMKU, C(pOPMUPOBAHHbBIE
B aHIVIOSI3BIYHOM AucKypce. Paznensiem ToOuKy 3peHusl aBTopa, YTO KaXXa0e 3aMMCTBOBaHWE B MOJUTU-
yeckoi cepe MoTeHUMaTbHO HeceT B cede MACOJOrMUeCKMi KOHTEKCT, KYJIbTYPHBI U UCTOPUYECKUM
«1ieid» aHrI0sI3BIYHOTO AucKypca [14, ¢. 3933].

CornacHO KOHLEIIMU KYJIbTYPHBIX TpaHchepoB M. Dcnang u M. BepHepa, 110001 KyJIbTYpHBIIA
00BEKT, BKJIIOUAs CJIOBO WM UJAEI0, TIPU TMepexoe U3 OJHOM Cpedbl B IPYryl0 He MPOCTO KOMUPYETCs,
a MoABepraeTcs perHTEepIpeTallii, CEMaHTUIECKON TpaHchopMauu U QYHKIMOHAIBHOM aganTa-
muu [15]. 3aumMcTBOBaHME paccMaTpUBAETCSI KaK CIOXKHBIN IPOLIeCC «KYJBTYPHOTO IIepeBOIa», B pe-
3yJbTaTe KOTOPOIO 3JIEMEHT, MOJIBEpraeMblii TpaHc(epy, BCTpauBaeTCsl B HOBYIO CUCTEMY, U3BMEHSIS ee,
YTO MO3BOJISIET CMECTUTH (DOKYC ¢ TIPUUYMH 3aMMCTBOBAHMSI HA MPOLIECC amanTalllii, OTUYKICHUS WA
COXpaHEHMUsI «KYJIbTYpHOTO 1uieiiha» B HOBOM KOHTEKCTE, a TakxKe TpaHC(hOopMalliu MPUHUMAIOIIETO
ga3bIKa U KYJABTYpHI [16]. B cOOTBETCTBUM ¢ TaHHOM KOHIIEMIIUENR aHTTUIIM3MbI B HEMELIKOM ITOJUTH -
YeCKOM JUCKYpCe MPEICTaBISIOT COO0 He TTPOCTO MHOSI3bIYHBIC JIEKCUUYSCKUE eIUHUIIBI, a «yIaKOo-
BaHHbBI» PE3YJBTaT MEXDbSI3BIKOBOTO U MEXKYJILTYpHOTO TpaHchepa. OHUM MMITOPTUPYIOT B HEMELIKUIA
KOHTEKCT LeJIblii MIaCT MASOJOTMYSCKUX TIPeACTaBICHUM aHIIIOCAKCOHCKOTO MUpA.

71 TIOHMMAaHUST CMBIC/IA CJIOXHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalWii, K KOTOPHIM MO MPaBy OTHOCHUT-
Csl MOJIMTUYECKUI AUCKYPC, TOJIbKO JMHTBUCTUUYECKOE 3HAHUE OKa3bIBaeTCsl MaJOMH(MOPMATUBHBIM,
B IMCKYPCUBHbBIX UCCIEI0BAHUSIX 00bEM 3KCTPATMHIBUCTUUECKUX MapaMeTPOB PACIIUPSETCS U JIMHT-
BUCTUYECKMI aHAIM3 MpUOOpeTaeT mparMarndeckuii xapakrep [17, c. 85—86]. Ipeamnonaraem, 4to,
yroTpeOJisisi aHIVIMLIIUM3Mbl B CBOEM peuM, YCTHOW WMJIM MUCbMEHHOM, TMOJUTUK CUTHAIU3UPYET B TOM
YUCJIE O CBOEW MPUBEPKEHHOCTU K OTIPEAECICHHON MOJAEIU MOJUTUYECKON KYJIBTYPBbI.

Hemeukwmii uccinenobatenb u Kputuk [1. JIMTTrep TakxKe cUMTAeT, YTO 3aMMCTBOBAHUS HE Orpa-
HUYMBAIOTCS OTACJbHBIMU JIEKCEMAMM, OHU 3aKJIIOUYAIOT 1ieJible KYJIBTYPHbIE KO/AbI, MPUCOEIUHSIIO-
1IKMe orpeae/eHHble COUMaIbHbIe TPYINbl B [epMaHUM K JOMUHUPYIOLIEMY aHIJIO-aMEPUKAHCKOMY
KyJIBTYpHOMY IIpocTpaHCTBY. OH IpOBOIMT Iapajuienb ¢ ruOpuaHbiM asurarenem (hybrider Antrieb),
MUTAIOLIMMCSI U3 HECKOJIbKMX MCTOUHMKOB, YTO MOAYEPKUBACT CTaTyC MpodecCuoHaIbHOro AMCKypca
HEMELIKOro MOJIMTUKA KaK TMOPUIHOM CUCTEMbI, YepIiaolleili MOoJUTUYeCKOe BIOXHOBEHUE U3 aBTOX-
TOHHBIX HEMELIKMX U II100aIbHBIX aHIIM3UPOBaHHBIX pecypcoB [18].

MaccoBble 3aMMCTBOBaHMSI U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKa BbI3bIBAIOT 00ECITOKOEHHOCTh HEMEIIKUX JIMHT-
BUCTOB. B [epMaHMM HET rocyaapCTBEHHOIO OpraHa, KOTOPbIA Obl OTpaHMYMBAJl WJIM PETyJUpOBa
yIIOTpeOJIcHE aHTJIMLIM3MOB B OOIIECTBEHHO-IIOJIMTUYECKON cdepe, ycTaHaBIMBal Obl UX KOJMYE-
CTBEHHBIE HOPMBbI, KaK U HET €IMHOTO KPUTEPUsl, 3aKPEIJICHHOTO B HOPMATUBHBIX TOKYMEHTaXx, B OT-
Jmyue, HarpuMep, ot LlBeiinapuu, roe B 2020 . BEAOMCTBO KaHIIepa BBIITYCTUIIO peKOMEHIALUU 110
YIOTPEOJIECHUIO aHTJIMIIU3MOB B TEKCTaX OPraHOB BJIACTU (HO OTMETHUM, YTO OHU TOBOJIBHO PAa3MbITHl U
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HOCHT 001t XxapakTep?*). 3a YMCTOTY HEMELIKOTO s13bIKa B [epMaHUM BBICTYITAIOT OOIIECTBEHHBIE 00b-
enuHeHUs1 putojgoroB. CaMbIM M3BECTHBIM siBiisieTcsl OO01IecTBO HeMeluKoro s3bika (Verein Deutsche
Sprache), XOTs1 HEKOTOpbIE MCCea0BaTe/ M OOBUHSIIOT €ro MpeacraBuTesieit B CyObeKTUBHOCTU U He-
000CHOBaHHOI KPUTHUKE ynoTpeOseHust aHrauuu3moB [19]. HecmoTpst Ha oTcyTrcTBUe B [epmaHuu
HOPMAaTUBHBIX OTPAHUYEHUI HA UCIIOJIb30BaHUE AHTJIMIIU3MOB, B aKaJeMHUUYECKOM JAUCKYpCe IUPOKO
00CyX/IaeTcsl X peajbHbIi yneabHbIl Bec. Tak, yueHbI-TMHIBUCT [1. AfizeHOGepr, onupasich Ha JieK-
cukorpaduyeckue AaHHbIE, YKa3blBaeT, YTO JOJI aHIIMLIMU3MOB B JIEKCMKOHE, HE TMpencTaBsioniast
peallbHOM YIPO3bl CYBEPEHUTETY HEMELIKOTO SI3bIKa, HE TOJIKHA IIPeBbIIaTh 3,5—4%3. Ha Haiu B3rsia,
ITOAOOHBIN «ITOPOT TOMTYCTUMOCTH» MOXKHO TIPUMEHSITh B OTHOIIEHUW OTICIBHBIX MOHOJOTHYECKUX
BbICKA3bIBAHU I MOJUTUKOB (BBICTYTUIEHU, KHUT, UHTEPBBIO U 1IP.).

B yrmoMsHYTBIX HayYHBIX ITyOJUKAIIASIX aHTJIMIIM3MBI HE PAaCCMaTPUBAIOTCS C IMO3UIIMK AUCKypca
MMOJTUTHYECKOTO aKTOpa BO B3aMMOCBSI3M CEMAaHTUKHU M UX QYHKIIWIA, YTO OTpeaesiseT HOBU3HY TIPO-
BEIEHHOIO MCClIeJOBaHUsI.

Lenp manHOI pabOTHI 3aKTI0YAeTCS B BBIIBICHUU M CUCTEMAaTH3allMd OCHOBHBIX TPYIIT aHTJIM-
LIM3MOB HEMELKOSI3bIYHOI'O MOJUTUYECKOr0 TUCKYpca B COOTBETCTBUMU C MX CEMAHTUMYECKUM COJMEp-
KaHueM M (yHKIMOHAJIbHOW HAmpaBJeHHOCTbIO, YTO TMPOJOJKAeT HauyaThle paHee HCCIeTOBaHUS
[20]. Matepuanom st aHaauM3a ObLT BbIOpAaH MHIAMBUAYaJTbHBIA MOJIUTUYECKUN AUCKYPC AHHAJEHbI
bepook («Coro3 90/3enennie») n Capbl BareHkHexT (B To BpeMsi — «JleBast nmaptusi»). [lo naHHbIM
pPa3HBIX UCTOYHUKOB, B MEPUOJ KaMIaHUU MO BbiOOpam B OyHaectar 2021 ., OHM BXOAWIM B YUCIIO
JIECSTH CaMBIX ITOIYJISPHBIX TIOJIUTUKOB [epMaHnm®. B 5TOM e romy BBIIUIM MX KHWUTH, IIPEICTABIIS-
fo1re codoit TpeaBeiOOpHBIe IMporpaMMebl: “Jetzt. Wie wir unser Land erneuern” (A. bep6ok) u “Die
Selbstgerechten” (C. BarenkHexT). JlaHHbIE TTOJUTUKU UMEIOT pa3Hblii MTPO(eCcCUOHATBHbBIN OIBIT, a
TaKXe pa3Hylo, MOPO IMPOTUBOIIOIOXHYIO ITOJUTUYECKYIO HAIPaBICHHOCTD.

Annanena bep0Ook, ypoxenka 3ananHoi [epmanuu (IaHHOBep), MpeacTaBiIsieT COOOI TUITAXK HaM-
OoJiee 3amagHO-OPUEHTUPOBAHHOTO COBPEMEHHOIO IMOJUTUKA C OOTaThbiM MEXIYHAPOIHBIM OMBITOM.
B mkonbHBIE TOOBI OHA yumnach mo ooMmeHy B CIIIA, 3aTem mosydana Bhiciiee oOpa3oBaHue B Bemu-
KoOpuTaHur B JIOHTOHCKOI 111KOJIe SKOHOMUKM U TIOJUTUUYECKUX HayK, MPOXOAWJia CTaKUPOBKY B
BpuTtaHcKOM MHCTUTYTE MEXIYHapOIHOTO MYOJMYHOTO U CPAaBHUTEIBLHOIO MpaBa, YTO OKa3ajJo Herno-
CpEenCTBeHHOE BIMSAHUE HAa (DOPMUPOBAHUE €€ TTOTUTUICCKON MACHTUIHOCTH. Ha pasmuyHbIX 3Tamax
CBOEil Kapbepbl OHA BXOAWIA B pabouyio rpymmy «EBpona» naprun «Coio3 90/3eneHbie», 3aHUMAaIACh
pa3paboTKON BHEHIHEMOJMTUYECKOTO HaMpaBieHMsI, HAaXOAWIACch B cOCTaBe MpaiieHus EBpomeii-
CKOI ITapTum «3ejIeHble», IIpMHUMAaJIa ydacThe B mporpamme «MoJioabie riiodanbHble Tuaepbl» (Young
Global Leaders) u B pa6ote Colo3a esporneiickux ¢eaepannctos (Union of European Federalists).
OTMeTHM, YTO BCKOPE TOCJIE BBIXO/A €€ KHUTY aBCTPUMCKUI CIEMAIMCT 110 aBTOpcKomy mpasy [llte-
¢an BeGep 0OBMHMI aBTOpa B IUIarvaTe, Tak Kak ObLIN BBISIBJICHBI MHOTOYMCIIEHHBIE (PparMeHTHI TeK-
cTa, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 IPYTMX MCTOYHWKOB 0€3 yKa3aHWsI aBTOPCTBa®, 4TO HETAaTUBHO CKa3alloCh
Kak Ha peiTUHTe MapThu, TaK U Ha aBToputeTe camoil A. bepOok B mapTUHHO-MOJUTUYECKOM JIaHI-
madre Iepmanuu.

Capa Barenknexr ponmnack B Boctounoit Iepmanuu (MeHa) 1, HapoTUB, N3BEeCTHA CBOEH MPO-
POCCUICKOI TO3ULIMEeN U MOANEePXKKOU aHTUKANUTAIUCTUYECKOTO NBMXeHUs. Ee MupoBo33peHue

4 Empfehlungen fiir den Umgang mit Anglizismen in deutschsprachigen Texten des Bundes // Schweizerische Eidgenossenschaft. URL:
https://www.bk.admin.ch/bk/de/home/dokumentation/sprachen/hilfsmittel-textredaktion/empfehlungen.html (gara obpamenus: 12.02.2026).
5 Eisenberg P. Anglizismen im Deutschen // Reichtum und Armut der deutschen Sprache: Erster Bericht zur Lage der deutschen Sprache / hrsg.
von Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtung. Berlin; Boston: De Gruyter, 2013. S. 57-119.

¢ Zustimmungswerte Spitzenpolitiker // Ilium. URL: https://ilium.de/zustimmung/politiker (mata obpamienns: 07.02.2026); Politbarometer
2021 // Forschungsgruppe Wahlen. URL: https://www.forschungsgruppe.de/Umfragen/Politbarometer/Archiv/Politbarometer 2021/ (mata
obpamenust: 07.02.2026)

7 Abgeordnete Annalena Baerbock // Deutscher Bundestag. URL: https://www.bundestag.de/webarchiv/abgeordnete/biografien19/B/baerbock
annalena-518092 (nara o6pamenus: 05.05.2025).

8 Matthies M. Bericht: Annalena Baerbock hat bei ihrem Buch 100-mal abgekupfert // Ostfriesen Zeitung. URL: https://www.oz-online.de/
artikel/1076730/Bericht-Annalena-Baerbock-hat-bei-ihrem-Buch-100-mal-abgekupfert (nara o6pamenus: 08.02.2026).
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¢opMUpOBaIOCH MO BJIMSIHAEM O0IIIECTBEHHO-MTOJUTHYEeCKOM )knu3Hu B I'/IP, a Takske TUYHBIX 00CTO-

SITEJIBCTB: ellle B LIKOJIe OHA ObLIa CBOETO pOJa ayTCaiiIepoM, UTO 3aKaIUJIO €€ XapakTep. 3aTeM OHa
n3ydaia duiocoduio 1 HeMelKyo tutepatypy B Mene, Bepinne, a Takke B YHuBepcutete [poHMHTe-
Ha (Rijksuniversiteit Groningen, Hunepaanabr). [To3xe 3alidTiia AuccepTalvio U MOJdydYuia CTerneHb
JoKTOpa 3KoHOMUKI’. CBOIO IMOJIUTUYECKYIO Kapbhepy OHA Hadaja B psaax [lapTum 1eMoKpaTH4ecKOro
couunanuama (IJIC), mpaBonpeemuuue CEINT (Coumnanuctuueckasi enHas naptust [epmanuu), mpa-
et naptuu I'JIP, 1 He U3MeHsIa 3TOMY MOJUTUYECKOMY CIIEKTPY Ha MPOTSKEHUU BCEro Mepuoaa
cBoeil monmuTudeckoil medtenbHoCcTU. CeroaHsi, M0 MHEHUIO TOJUTOJIOTOB, OHA SIBJISIETCSI OMHUM M3
CcaMbIX SIPKMX U BMECTE C TeM BeCbMa HEOHO3HAYHbIX MOJUTUKOB coBpeMeHHol [epmanuu [21].

B pabore Takke BbIIBUTaeTcsl TUIOTE3a O TOM, YTO YACTOTHOCTH YIOTPEOJEHUST aHTIULIM3MOB B
WHIVBUAYAJIbHOM IMOJIUTHYECKOM aucKkypce A. bepbok u C. BareHKHeXT He CTOJIbKO AeTePMUHUPO-
BaHa MX (opMajbHON MapTUMHON MPUHAIIEKHOCTBIO, CKOJIBKO CBSI3aHa C UX JIMYHON UIAEOT0THYE-
ckoil opueHTauueii. [penmonaraercs, uto A. bepOok yaile nmpuderaeT K aHIIULM3MaM BBUIY SIPKO
BBIpaxK€HHOM TJIOOAIMCTCKOI HAIIPaBJIEHHOCTU €€ IePCOHAJbHON MOJIUTUYECKOM CTpaTeTuu, B TO
Bpemst Kak C. BareHkHexT 0ojiee OpMeHTUpPOBaHA HA HALIMOHAJIbHBIN KOHTEKCT, UTO HE XapaKTEepHO
JUUISI COBPEMEHHOTO JIEBOJIMOEPabHOIO 0JI0Ka, TATOTEIOIIETO K 3alaJHblM HappaTuBaM. TeM caMbiM
MOJyYEHHbIE Pe3yJbTaThl MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK OIMH W3 KPUTEPUEB OLIEHKW HALIMOHAIBHOM Vs.
rMOpUAHON UAEHTUYHOCTU MOJUTUUYECKOTO aKTopa.

ITo nanHBIM HccienoBaTebcKoi rpynmnbl ToreHreitMckoro ynuepcuteta (Universitdit Hohenheim,
IItyTrapr), aHanTM3UpPyOLIEeH IIPOTpaMMBbl OJIUTUYECKUX ITAPTUH 110 IIKaie moHsATHOCTU (Verstind-
lichkeitsindex), omHMM U3 TIPEISITCTBUI, OCIOXHSIOIINX ITOHUMAaHUE, SIBJISICTCS YIOTpeOeHue 3a-
MMCTBOBaHHBIX CJIOB, IIpexae Bcero aHmmiu3MoB!’. B mporpammax obeux maptuii 2021 r. 66U10 OT-
MEUYEHO HEe3HAUYMTEJbHOE KOJMYECTBO aHIJIO-aMepPUKaHMU3MOB, a B 2025 I. ucclienoBaTeln BbIACININ
3TOT KPUTEPUIT OTIETBbHO'!, BO3MOXKHO, ITO MIPUYMHE YBEJIMYCHUS X JOJU U BIUSTHUS Ha IIOHUMAaHHe
TeKcTa. BHMMaHMe K aHIIo-aMepuKaHU3MaM He TOJbKO C HAayuyHOM, HO U C MparMaTUYecKoi Tou-
KU 3pEHUSI MMOATBEPKAAECT UX BAXKHYIO POJIb B COBPEMEHHOM ITOJIUTUIECKOM IUCKypCe U TpeOyeT pas-
HOCTOPOHHETro aHaJIu3a.

Mertomo10russ 1 METOAUKA MCCAEA0BAHUS

MeToa0JI0rM4ecKyto OCHOBY MCCJIEIOBAHUSI COCTABIISIET KAUYE€CTBEHHBIM U KOJUUYECTBEHHBIA KOH-
TEeHT-aHaJau3 B Kopnyc-MeHemkepe AntConc, a TakKe AUCKYpC-aHAJIU3, MTO3BOJISIIOLINI BbISIBUTH U~
OJIOTUYECKHE W COIMAJIbHbIE UMIUIMKALIMU S3BIKOBOTO BhIOOpa. MaTepuasioM JUIsl aHAIM3a MOCITYXKU-
s aBropckne kKuurn A. bepook “Jetzt. Wie wir unser Land erneuern”'? («Ceiiuac. Kak MbI 0OHOBUM
Hairy ctpany») u C. BarenkHext “Die Selbstgerechten”!®* (CamomoBoJibHBIE), n3naHHble B 2021 ., B
IepUo/ IMpeaBbIOOpHON KamimaHuu B OyHaectar XX co3biBa. B To Bpems C. BareHKHeXT IipeacTasJisiia
«JleByto maptuto», a A. bepook — «Coto3 90/3eneHbie». OO0beMbl MPOaHATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB OT-
JINYAIOTCS, CTATUCTUYECKKE JaHHbIE MpeIcTaBlIeHbI B Ta0 . 1.

O6bem kauru C. Barenknexr Ha 46 % 6osblie oobema KU A. bepOok, 4To, OAHAKO, HE SIBJISET-
Csl IPeNsITCTBUEM JJISI LIeJIU TaHHOTO UCCIIeA0BaHUS.

Ha cienyronieM atare ¢ mpuBjiedeHeM MeToAa CIUIOLIHON BHIOOPKU U3 00OUX TEKCTOB ObUIM OTO-
OpaHbI €IMHULIBI, TIPEACTABISIONIME COOOM aHIJIO-aMePUKAHU3MBL. DTU JaHHbIE OTpaxkeHbI B Ta0JI. 2.

® Abgeordnete Dr. Sahra Wagenknecht // Deutscher Bundestag. URL: https://www.bundestag.de/webarchiv/abgeordnete/biografien20/W/
wagenknecht sahra-858202 (mara o6parenus: 07.02.2026).

10 Brettschneider F., Thoms C. Bundestagswahl 2021: Wahlprogramme im Vergleich // Universitit Hohenheim. URL: https://komm.uni-ho-
henheim.de/fileadmin/einrichtungen/komm/PDFs/Komm/Bundestagswahl 2021/Wahlprogramm-Check 2021 Bundestagswahl.pdf (mara
obpartenus: 07.02.2026).

I Brettschneider F., Thoms C. Bundestagswahl 2025: Wahlprogramme im Vergleich // Universitit Hohenheim. URL: https://komm.uni-ho-
henheim.de/fileadmin/einrichtungen/komm/PDFs/Komm/Wahlprogramm-Check/Wahlprogramm-Check BTW_2025.pdf (mara obpamenus:
07.02.2026 )

12 Baerbock A. Jetzt. Wie wir unser Land erneuern. Berlin: Ullstein, 2021. 240 S.

13 Wagenknecht S. Die Selbstgerechten. Meine Gegenprogramm — fiir Gemeinsinn und Zusammenbhalt. Frankfurt; New York. Campus Verlag,
2021.345S.
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Ta6mmna 1. O6beM NpoaHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB
Table 1. Text Corpus Size

K

Kpurepuii fura Jetzt. Wie wir unser Land erneuern Die Selbstgerechten
KonuyecTBo cTpaHuil 240 390
Konunuectso cioB 45 748 99 260

Taoauna 2. KonyecTBo BhISIBJICHHBIX 3aUMCTBOBAHUIA
Table 2. Number of Identified Borrowings
Kunura

Kpurepii Jetzt. Wie wir unser Land erneuern Die Selbstgerechten
KonuyectBo eauHuil 165 205
KonuyecTBo ciioBoynoTpedieHuit 356 883
[onst oT 0611ero 06beMa KHUTH 0,78% 0,89%
HopMmupoBanHoe kKonudectBo 3aumctBoBanuit Ha 1000 cioB 7,8 8,9

B BBIOOpPKY BKJIIOYAIUCH CYIIECTBUTEIbHBIE (OHM COCTaBJISIOT 3HAYMTEIbHYIO 4acTh KopIlyca),
MpujiaraTejabHble 1 TJIaroJibl (MX 3HAYUTEIbHO MEHBIIE), a TaKKe LUTAaTHBIC 3aMMCTBOBAHUS B BU-
Jle CJIOBOCOYETaHUI, (Dpa30BbIX €AUHCTB U MPEATOXeHU. YTOUHEHNEe 3aMMCTBOBAHHOTO XapaKTepa
WIN TIYyTU 3aMMCTBOBAHMS, a TaKXKe 3HAUYCHUS BBISIBJICHHBIX €IWHUIL] TTPOU3BOAUIOCH MPU MOMOIIU
OHJIAliH-KOpITyca COBpeMeHHOro Hemeukoro s3bika Digitales Worterbuch der deutschen Sprache
(DWDS), 4T0 1T03BOJIMJIO UCKJIIOYUTD PSIIT €AMHMI, COBIANAIOLIMX 10 IpadpruueckomMy ohOpMIICHHUIO C
AHIJI0SI3BIYHBIM CJIOBOM, Harlpumep just, simpel. Kak cienyeT U3 Tadia. 2, 10J1s0 aHIJIMIIM3MOB B KHUTE
A. bepOok cocraBisier B cpenHeM 1:128 — ogHO aHIVIMIICKOE CJIOBO IPUXOAUTCS Ha 128 HeMelKux
cyioB. B xaure C. BarenkHexT HaOJogaeTcst nHoe cooTHomeHue — 1:111, To ectb Ha 111 HemMenKux
cJioB npuxoauTcs 1 3auMmcTBoBaHue. OTMETHUM, YTO B 000OMX CIyvasixX J0Js aHIJIMIIM3MOB HE IIPEeBbI-
maeT 1%, 4To B LIEJIOM COOTBETCTBYET HeO(ULIMATbHBIM PEKOMEHIAIIUSIM JIMHTBUCTOB.

Ha ocHOBe KOHTEKCTyaJlbHOTO aHajau3a ObLIM BbIAEJEHBI TISITh TPYMIT aHTJIUIIU3MOB, C YYETOM UX
CEeMaHTUKU U (PYHKIIMOHAJIBHOIO IpeAHa3HAYeHMSI: 1) TEpPMUHOJIIOTMYEeCK 000OCHOBAaHHbIE aHTJIUIIU3-
MBI, 2) KOHLENTYyaJbHbIE aHIJIMLIM3MbI, 3) CTUJINCTAYECKNE aHIJIMINU3MBbI, 4) LIUTAaTHHIE 3aMMCTBOBa-
HUsl, 5) JIOXXKHBIE aHTJUIM3Mbl WM TICeBAOAHTIUIM3MbI. KitoueBbiM KpuTepueMm auddepeHunanum
BBICTYITACT HAJIW4YKME/OTCYTCTBME B HEMEILIKOM SI3bIKE CUHOHMMA, MMEIOIIETO PacXOXICHUS B 00beMe
3HAYEHUI, CTUJIMCTUIECKOM OKpacKe win cdepe ynorpedneHus. I1pu aHanmm3e ncnonb30Bajics COImo-
CTaBUTEJILHBIN METOMI Ha 0a3e JaHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapeil COBpeMEHHOTO HEMEIIKOTO'* M aHTJIMICKO-
ro SI3bIKOB'®, YTO MO3BOJIMIIO BHICTPOUTH KiIaCCU(PUKALIMIO, YYUTHIBAIOIIYIO KaK comepxKaTeIbHble, TaK
U IIparMaTUdecKye mapaMeTphl 3aMMCTBOBAHHBIX CAMHUIIL.

Pe3yabraThl Hcce10BaHuS

HpOBC,Z[GHHLIﬁ aHaJU3 BBISIBJICHHBIX 3aMMCTBOBAHUI ITO3BOJISIET YTBEPXKOAaTb, YTO OHU HE ABJIA-
I0TCA OOJHOPOAHBIMM Kak I10 CBOEI CEMAHTUKE, TaK U IO CBOUM (bYHK]_II/ISIM. HpCI[I[aI‘aCM BbIACINUTD
CJICAYIOIIME I'PYIIbl aHITTMIIM3MOB, NIPEACTABJIAA UX B IOPAAKE 3HAYUMOCTU IJId ITOJIUTUYECCKOTO JUC-

Kypca.

!4 Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/ (nara o6pamenus: 01.02.2026).
!5 Cambridge Dictionary. URL: https:/dictionary.cambridge.org/ (zara obpamenus: 20.02.2026); Oxford Dictionary. URL: https://www.ox-
fordlearnersdictionaries.com/(xara obpamenus: 20.02.2026).
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B mrepByr1o TpyIIITYy, 10 HallleMy MHEHMIO, OTHOCSTCS] TePMHHOJIOTHYECKH 000CHOBAHHbIE AHIINIA3MBI.
OHU COOTBETCTBYIOT MPUHIIMIIAM JIEKCUYECKON JIAKYHAPHOCTHU, CEMAaHTUUYECKOM TOUHOCTU WJIU IU(D-
(bepeHIMALIMY U SIBISIOTCS PEeJEBAaHTHBIMU KaK IJIsl SI3bIKa-MCTOYHMKA, TaK U I NMPUHUMAIOIIETO
s3bIKa. VX yHKIIMOHATbHAs Harpy3ka 3akKiIiodaeTcsl B HOMUHAIIUM HOBOTO SIBJICHUS, U KOTOPOTO
OTCYTCTBYeT O0O3HaueHUe B MpUHUMAalollel Kyabrype (die Software, digital, das/der Burn-out, die
Patchwork-Beziehungen, der Hedgefonds, das Know-how), a TakxXe B yTOUHEHUU TIOHATUSI U CY>KEHUU €T0
ceMaHTUKM. Tak, HalmpuMep, eAMHUIA C AHIJIOSI3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM der Premierminister/die Pre-
mierministerin B TIOMUTUYECKOM JTHUCKYPCE OTHOCUTCS K 3apyOEXKHBIM MOTUTUKAM W HE YITOTPEOJISIeTCS
10 OTHOILIIEHUIO K HeMelKUM. [ToaTBepkaaeTcsl 3To IIpuMepaMU U3 aHaJIM3UMpyeMbIX KHUT: “Die er-
sten Matadore der neuen politischen Agenda, die auf den Abbau sozialer Sicherheit und die Entfes-
selung von Gewinnstreben und Finanzmaérkten zielte, waren die 1979 ins Amt gekommene britische
Premierministerin Margaret Thatcher und der ab 1981 regierende US-Prisident Ronald Reagan”
(Wagenknecht, c. 98) — “Als Trudeau 2015 Premierminister von Kanada wurde, bildete er ein Kabinett,
in dem die gesamte Vielfalt des Landes vertreten war” (Baerbock, c. 60). B 3ToM citydae 3aMCTBOBaHKE
Mo3BOJIsIeT c(hoKycupoBaTh BHUMaHHWE HAa CUTyallMM, TUIIMYHOM IS MHOTO SI3bIKOBOTO OOIIECTBA,
clenaTh aKIeHT Ha OMpeneIeHHON TeMaTuJecKoil cooTHeceHHOCTH. Mm anrmumuam der Job, 060-
3HavalIluii He padoTy BOOOIIE, a Ty, KOTopasi MPUHOCUT 3apab0OTOK M OrpaHUYeHa 1Mo BpeMeHu. B
OTHEJbHBIX CIyYasix 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO BBICTYMAaeT B TOM YMCJIE CPEACTBOM SI3BIKOBOM B5KO-
Homuu, Hanpumep die Talkshow Bmecto “Unterhaltungssendung, in der ein Gesprichsleiter (bekannte)
Personen durch Fragen zu AufPerungen iiber private, berufliche und allgemein interessierende Dinge an-
regt”'® vnm die Lobby Bmecto “Interessengruppe, die durch Beeinflussung von Politikern ihre Interessen
auf politischer Ebene durchzusetzen beabsichtigt”".

[TonoOHbIe 3aMMCTBOBaHMSI CBUAETEJIbCTBYIOT O TOM, UTO HaMOOJIbIlIeil MOABUKHOCTbIO OTIMYACT-
cs JIeKCHKa, 0003Havalolas MOHITUS U peasluM, XapaKTepHble ST HECKOJbKMX OOIIECTBEHHBIX CH-
creM. [Ipn mHTeHCHUKAIINA MEXIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB 3T TOHSATHS, a BMECTe C HUMU M HOBBIC
0003HaYEeHUS 3aMMCTBYIOT IpyTUe SI3bIKU U KYJBTYphbl. Jlekcruueckasi cucteMa, HeCMOTPSI Ha BCIO CBOIO
Ir'MOKOCTh U MOOMJILHOCTD, HE YCIIeBaeT pearupoBaTh Ha MPOUCXOASIINE MPOLECChl, U B 00MX0ae MHO-
TO S3BIKOBOTO COOOIIIECTBA TOSBIISIOTCSI MHOCTPaHHBIE TepMUHBL. [1prM3HAKOM OTIpeaeIeHHOM cTeTe-
HU ajJanTalli¥ 3aMMCTBOBAHHBIX €AMHUIL B IPUHUMAIOILIEM SI3bIKE SIBJISETCS X CJI0BOOOPA30BaTe/b-
HBII MMOTeHLWaN, Hanpumep: der Marketing-Trick, die Marketingstrategie, die Marketingfachleute; die
Uberwachungssoftware, der Softwareanbieter, die Spionagesoftware, der Softwareprogrammierer; der Job,
jobben; Twitter, twitternd, twittern, die Twittergemeinde. BmecTe ¢ TeM HabI01aeTCsI OTCYTCTBUE €U~
Hoil opdorpaduyeckoit HOPMbI, UTO CBUIAETEILCTBYET O HEYCTOsIBIIEMCS y3yce. Tak B HallleM MmaTe-
puajie Mbl BBISIBUJIN MapalieIbHOE YIIOMUHaHUe caenyommux gopM: Online- Hindler n Onlinehandel,
Fracking-Gas v Frackinggas, Top-Manager u Topmanager, der Klick (y A. bepook) u der Click (y C. Ba-
reHkHexT). C oIHOU CTOPOHBI, 3TO MOXET OBITh CIAEACTBUEM OTYACTU (DOPCUPOBAHHOIO XapakTepa
WHKOPITOpAIlNK 3aMMCTBOBAaHMI B HEMEIIKMIA SI3bIK, C APYToil — CrielnUKOW MHINBUIYATbHOTO IUC-
Kypca MoJUTUYeCKOTro akTopa.

B nepBylo rpymiy Mbl TaKKe OTHOCUM YK€ MHTEIPUPOBAHHBIC B HEMELKMI S3bIK aHTIUIIM3MBI,
Takue Kak das Team, das Ticket, das Baby, der Fan, das Training, der Manager, der Spray, das Tablet, das
Display, das Match, der Chat v np. Ix ynotpebjeHrue MOXHO CUUTATh BIOJIHE OMpaBAaHHBIM, TaK Kak
OHU COOTBETCTBYIOT IMPUHIIMITIAM BOCTIOJHEHUS JJEKCUUECKOM JIAKYHbI UM CEMaHTUYECKOM TOUHOCTH.

TepMuHOIOTMYECKM 0O0CHOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOS3BIYHOM TTOJINTH -
YeCKOM JUCKYpce, B TOM YHCIIe MHANBUAYAIBHOM, IO HallleMy MHEHUIO, MOXKET OBITh OOJBITMHCTBO,
MOCKOJIbKY TTOJIMTHKA KaK cdepa AeSITEIbHOCTH CYIIECTBYET He M30JMPOBAHHO, a OTJIMYAETCSI MHTEp-
TVUCKYPCUBHBIM XapaKTEPOM, YTO OTpakaeTcs B MCITOTb30BAHUY CITEIIM(MUIECKUX TTOHITUM CMEKHBIX

16 Talkshow, die // Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/wb/Talkshow (nara o6pauienus: 15.02.2026).
'7 Lobby, die // Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/wb/Lobby (nara obpatuenus: 15.02.2026).
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obsacteit (TEXHOJIOTMU, 9KOHOMMKA, KyJbTypa 1 Ap.). Kpome Toro, UMeHHO 3Ta rpyIina, 3amnojHss jga-
KYHBI, SIBJISIETCS CBUICTEIBCTBOM TNIOOAIBHOTO/€IMHOTO JUCKYPCUBHOTO TIPOCTPAHCTBA JII000i TIpo-
deccroHanbHOU chephl ASITEITLHOCTH.

Bropylo rpynmy coOCTaBsSIOT KOHIENTyajJdbHble AHMIMIM3MbI. OHU TakXXKe MMEIOT BaxKHOE 3Haye-
HUE IS TTOJIUTHYEeCKOTo MMCKypca, TakK KaK HeCyT B cebe TIIacT UIEOTOTUUECKMX KOHHOTAIINI MHO-
TO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOIIeCcTBa. DTH 3aMMCTBOBaHMS 0003HAYAIOT TTOHATHS, TECHO CBSI3aHHBIC C
ornpeaeeHHbIMU UAC0JOTMYECKUMU, MOJUTUYECKUMU WIM 3KOHOMUYECKUMU KOHUEMIUIMU, MPU-
MIEAITMMY U3 aHTJIOCAKCOHCKOTO MHUpa. MX HeMellkue SKBUBAJICHTHI TMOO OTCYTCTBYIOT, IMOO HE Te-
penaloT BCeil MOJTHOTHI 3aJTOKEHHBIX B HUX CMBICITOB.

KoHuenTyaibHble 3aMMCTBOBAHMS ObUIM BbISIBJI€HBI B UHAMBUIYATbHOM IMCKYpPCE 0OOMX MOTUTH-
KOB, OJHAKO MX HauOOJIbIlIee KOINUECTBO ObUIO 3achukcupoBaHo y A. bep6ok. B ee kHure ObLin OT-
MEUeHbl yoTpeOIeHUST TaKUX KOHLIENITYyalbHbIX aHTJIMIIM3MOB, Kak Governance, Leadership, Recovery,
Window of Opportunity, Gender Pay Gap, Green Deal, Race to the Top, one stop shop v np. B xHure
C. BarenkHexTt ObUIM 00Hapy:KeHbI caemytomne npumepsl: die Cancel Culture, Fridays for Future, Hidden
Champions, Shareholder-Value, creative economy, Homo oeconomicus, Bank-Run v np. KoHuenrtyanb-
Hble aHTIMLIU3MbI OTPaXKaloT OOIIECTBEHHO-TOIUTHYECKHE MO0 SKOHOMUYECKUE MOMEIU, pa3pabo-
TaHHBIe TpenMyliecTBeHHO B CILLIA u mepeHeceHHbIe TT03XKe B €BPOIEMCKMIT KOHTEKCT, WM UMEHY-
10T crieurduUeckre JUisi UHOTO KYJBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO cOOOIllecTBa MelHble YcTaHOBKM (Black-
Lives-Matter, New Deal).

OcHoBHas1 (byHKIIMSI 3TOM TPYIILl aHIIMIIM3MOB 3aKJII0UaeTcsl B KyJIbTYpHOM TpaHcdepe ooOie-
CTBEHHO-3HAYNMBIX MOHSITUI W TEMOHCTPALIMU ITOJUTUKOM CBOEI BKITIOYEHHOCTH B TJIOOATBHBIN M-
ajor, a Takke B TPAHCIUMPOBAHWUM HICOJOTUM aHIJIOCAKCOHCKOrO Mupa. B OTHeNbHBIX Caydasix OHU
TaKKe BBITTONHSIOT (YHKIIMIO 3BGEeMU3aLNK, BYyaIUpys TPsSIMble M OMHO3HAYHBIE HOMUHAIIMU C Iie-
JIbIO U30exXaTh HeXeJaTeJIbHOM peakliuy cO CTOPOHBI Nosydareseil nHgopmanuu. Hanpumep, B nuc-
Kypce A. bepOok npu onMcaHUM MUTPALIMOHHBIX MPOOJIEM UCITOIB3YIOTCS aHTIuLU3Mbl Working Poor,
Resettlement, Shuttle BMecTo Oojiee HETATMBHO OKpAaIllIeHHBIX HEMEUKUX MoHaTuii Erwerbsarmut, Um-
siedlung, Pendelverkehr. T1o 5TOl NMpUYMHE UMEHHO TaKue 3aMMCTBOBAaHUSI MOTYT MPUBOAUTHL K Hapy-
IIEHUIO MOJUTUYECKO KOMMYHMKAIIMHU, TaK KaK TPEOYIOT OT aapecara onpeaeeHHbIX (DOHOBBIX 3HA-
HUit. UX OTCYTCTBME MOXKET IPUBECTH K HEBEPHOMY ITOHMMAHUIO COOOIIEHUS TTOJIMTHYECKOTO aKTopa
U TIPOTUBOITOJIOXHOMY 3(hekTy. OTMETHM TaKKe, YTO TAKWE aHTIUIIM3MBI MOTYT CITY>KUTB CPEICTBOM
(opMUpoBaHUs LIEHHOCTHOTO MOJUTUYECKOTO HappaTMBa MU MAaHUIYJISILIMKM BOCIIPUSTUEM HEKOTOPBIX
COILIMAJTBHO-2KOHOMUWYECKUX PeasIMii, TTO3BOJISIS YXOAUTD OT TIPSIMBIX M OMHO3HAYHBIX (POPMYINPOBOK,
boJiee YSI3BUMBIX IS KPUTUKHU. B 9TOM CMBICIe OHM CO3MAIOT M TPAHCIMPYIOT «COIMAIBHO 00YCIOB-
JIEHHBIE CMBICIIBI» [22, ¢. 386] 1 oTpaxkaloT OOIIECTBEHHYIO UAEOJIOTHIO ONPENEJIeHHON MOJIUTUYECKOM
CHCTEMEI.

B TpeTbio TpyTIITy BXOIST CTHINCTHYECKHE aHITHIM3MBI. C OTHOI CTOPOHBI, OHU BBICTYIIAIOT CPEeI-
CTBOM CEMaHTUYECKON BapMaTUBHOCTH, MTOCKOJbKY UMEIOT JIEKCUUECKUE AyOJeThl B HEMELIKOM SI3bI-
Ke, C IPYroif — oTpaxkaroT TeHIACHIIMNA MOKOJeHUYEeCKON MISHTU(PUKAIINN WIN SI3BIKOBOIM MOJIBI, TaK
KaK He cofepxkaT HUKaKOU TOMOTHUTEIbHON Min nuddepeHIIUPYoIIei ceMaHTHKI. MOKHO yTBEP-
KAaTh, YTO CTUIMCTUYECKUE 3aMMCTBOBAHMST OTPAXKAIOT «sSI3bIKOBOI BKYC 3MOXW» (B TEPMUHOJOTUHU
B.I. Koctomaposa [23]), npuaaloT peuu OTTEHOK 9KCIPEeCCU 1 He(popMaIbHOCTHU, IPOU3BOIST KJIac-
COBYIO U MTOKOJieHUecKyto nuddepertnanmio. C Halleit TOUKHA 3peHUsI, TaK1e aHTITUIIU3MBI TIPUBJIC-
KaloT 6osiee MIMPOKYIO ayIUTOPHIO, B OCHOBHOM MOJIOIOE MOKOJEHUE, K aKTyaIbHON MOJIUTUYECKOMN
nmoBecTke. B xauecTBe mpumepoB MpUBeAeM CAeAyIOIINe 3auMCTBOBaHUs: der Sound (BMecto der
Ton), die Kids (Bmecto die Kinder), uncool (BMecto unmodern), up to date (BMecto topaktuell), der
Background (Bmecto der Hintergrund) v ap.

Croila Mbl BKJIIOUMJIM Y TaK Ha3blBaeMbl€ «IIPECTHXKHbIE» 3aMMCTBOBaHUS: das richtige Auspowern,
die volle Power, attraktive Hotspots, das Welcome Dinner, das Highlight, das Statement, das Storytelling,
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das/der Level, Social Media, die News u np. [ITpuunHoii ynmorpe0JeHUs] TAKUX 3aMMCTBOBAaHUI MOXET
OBITh MEXIYHAPOMHBIN OMBIT IOJUTUKA U «KOOPAMHATUBHBIN TUN OMJIMHIBU3Ma» [24, c. 472—473],
MO3BOJISIIOIIUHT MEPEKTI0UATHCS C OJHOTO SI3bIKOBOT'O KOJ/la Ha APYroii, (hopMupysl pu 3TOM MOPTPeT
MOJMTUKA HOBOM reHepaluu 3a CYET CTPEMJIEHUST K He(DOPMaIbHOCTH U T100aJbHOCTH, NTPU3HAKOM
KOTOPBIX 3a9aCTyIO W SBJISICTCS aHTJIM3allisl HAIIMOHATLHOTO SI3bIKa. BMecTe ¢ TeM 3T0 MOXKET BOCTIPH -
HUMAaThCS JIEKTOPATOM KaK HEUTO MCKYCCTBEHHOE M HaUTPaHHOE, YTO MOTEHIIMAJIbHO MOAPHIBAET €ro
JOBEpUE K ayTEHTUYHOCTH MOJUTUYECKOTO NesTeNs, a TAKXKe BbI3bIBAE€T OTTOPXKEHUE y 0ojiee KOHCEP-
BaTUBHOU 1 B3POCJIOU ayIUTOPHUMU.

YerBepTyto rpyniy (GopMUPYIOT HUTATHbIE 3aUMCTBOBAHMS. DJIEMEHTbl MHTEPTEKCTYaJIbHOCTU J10-
BOJIbHO YacTO BCTPEUalOTCsl B MOJUTUYECKOM aucKypcee. [To hopMe oHM mpeacTaBisiioT codoli MpsiMble
LIUTaThl, O(pOopMIIEHHBIE, KaK IIpaBMJIO, B CKOOKAaX MJIM ¢ yKa3aHueM aBropa. Mx ¢pyHKIus 3akioda-
€TCsl B aleJUISILUU K 4y>KOMY MHEHUI0, B «TpaHchepe UyKoil MbICIU» B TepMUHoJorun M. Dcrans, ¢
LIeJIbIO YCUJIEHUSI COOCTBEHHON MO3ULIMM JIUOO C 11eJIbl0 KPUTUUYECKOM OLICHKU YIOMSIHYTOM LIMTATHhI.
JaHHBIe 3aMMCTBOBAaHUS TaKXe TPeOYIOT (DOHOBBIX 3HAHWM OT PEIMITMEHTAa M MOTYT TPEICTaBISITh
OIpe/eICHHYIO CJIOXHOCTb B JIEKOAMPOBAHUU MH(pOPMAIIMKU, OCOOEHHO TPU OTCYTCTBUM COOTBET-
CTBYIOIIIMX TMOSICHEHUI CO CTOPOHBI TMOJIUTUYECKOTO akTopa. KOHKpeTHbIE MPUMEPHI LIMTATHBIX 3aUM-
CTBOBaHMI B MHAMBUAYAJbHOM IOJIUTUYECKOM aucKypce A. bepook u C. BareHkHexT paccMaTpuBa-
I0TCSI B CJIEIYIOLLEM pas/iesie CTaThu.

B nstyio rpymnmnbl Mbl BKJIIOUWIM JIOKHbIE AHIIUIM3MbI WM NICEBAOAHIINIM3MBI. B naHHOM ciydae
pedb MIEeT O CJIOBaX, CO3JAHHBIX HAa OCHOBE aHTJIIMACKMX CJIOB M CIIOBOOOpPA30BaTENIbHBIX MOIeneit
aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, YTO MOXET BBOJAWTH B 3a0JyXJIeHUE Aaxe MccienoBaTesieil, Kak, HalmpuMep, B
ciyvae ¢ eauHuleit das Handy [4]. B caMOM aHTJIMIICKOM $SI3bIKE TAKMX O003HAYEHUI MO0 HE CyIe-
CTBYET, 1100 OHM UMEIOT MHOE 3HayeHue. B HameM marepuase ObLIM OOHAPYKEHBI YeThIPE IICEBI0AH-
ruu3Ma. Tak, o6a nonutuka yrnomuHanu Homeoffice: C. BareHkHexT Tpuxkabl, A. bepook — naBax-
ab1.“Die Ursachen liegen auf der Hand: Kein Homeoffice ohne Videokonferenz, kein Homeschooling
ohne entsprechende Software” (Wagenknecht, c. 377) — “...wenn Familien in manchen Doérfern, aber
auch in etlichen Stadtteilen an Homeschooling und Homeoffice scheitern, weil das Netz zu langsam ist”
(Baerbock, c. 13). B npuBeaeHHBIX TpUMepax MojapasymMeBaeTcsl padboTa Ha JOMY, TTOJIyUYMBILIAS ILIMPO-
Koe pactnpocTpaHeHue Bo BpeMs nanaemuu COVID-19. OnHako B aHIIMIACKOM SI3bIKE 3Ta JieKceMa, 1Mo
JaHHBIM OHJIalfH-Kopmyca DWDS, o603HauaeT MUHHCTEpCTBO BHYTpeHHMX Hen BenmkobOpuranmm's,
Y A. bepbok Takxke BCTpeTUIUCh enMHULbI das Handy (onHo ynotpebnenue) u die Ehegattensplitting
(mBa ciyyast). C ¢GpyHKIIMOHAJIBHONM TOYKM 3PEHUS BKIIOYEHNE B MHAMBUAYAJIbHBINA OIMCKYPC JIOXHBIX
aHTJIMIIM3MOB HaIpaBjIeHO Ha TMoJepKaHue COOCTBEHHOTO MMUJIKAa U CBUJETEJbCTBYET, 110 HallleMy
MHEHMUIO, O IVI00aTu3aluu MOJUTUYECKON PUTOPUKU, BOBMOXHO, O €€ MOAEPHU3ALIMU B IyXe «SI3bI-
KOBOTO BKyca 3moxu». OmIHaKO 3HAYMMOW POJIM TPHU OLIEHKE MOJUTUYECKOM HarpaBICHHOCTU WIIN
WJIEHTUYHOCTU MOJUTHUKA 3Ta IPYyIINa He UTpaeT.

IMpennaraemas kinaccugukaus MOATBEPXKIACT UACU, PACCMOTPEHHbIE paHee B padoTax APYyTuX Mc-
cemoBaTeeil, HO IOTIOTHSCT M YTOUHSIET UX, He TIPETeHIYS TP 3TOM Ha NCKITIOYUTEIHBHOCTD.

BoisiBJIeHHBIE B aHAIM3UPYEMOM MaTepualie aHIIMLIM3MbI Mbl PacIipeAe/IuIu MO yKa3aHHbIM IpyT-
naM. Mx cooTHoIIeHMe Y pa3HbIX aBTOPOB MpeacTaBiieHo B Tadj1. 3. [TorpeHoCcTh MoaCYeTOB COCTAB-
nsteT meHee 1%.

3HaAUUTENIbHYIO YacTh 3aMMCTBOBAaHUI B aHAJU3UPYEMbIX UCTOUHUKAX — KaK MO KOJUUYECTBY €1U-
HUI, TaK U 1O KOJUYECTBY CJIOBOYIOTPEOJEHUI — COCTABISIIOT TEPMUHOJOTUUYECKU OOOCHOBAHHbBIE
aHMUu3MBbL: y A. bepOok oko10 mojioBuHbI, y C. BareHKHEXT 3HAaYUTEIbHO 00JIblie TT0J0BUHEI. OHU
3aKPbIBAIOT JIEKCUUYECKHE JJaKyHbl HEMELIKOTO SI3bIKa, EMKO M B TO € BpeMsl 3KOHOMHO TpeACTaBIsis
TO uau MHoe noHsTue. B auckypce C. BareHkHexT HauOoObIlIel YaCTOTHOCTHIO OTIMYATUChH €AMHULIBI
C aHIJIOSI3bIYHBIMU KOMITOHEeHTaMU digital (85 ciyyaeB), der Job (47 cnyvaeB), der Trend (25 ciy4daeB),

'8 Homeoffice, das // Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache. URL: https:/www.dwds.de/wb/Homeoffice (zara o6pamenus: 08.02.2026).
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die Lobby (18 cnyuaeB), online (14 cnyyaeB), das Internet u das Dumping (110 12 ciiyyaeB). ABTOp Takxke
4acTO YIIOMMHAJIa aHIVIOSI3bIYHbIE PrOHMMBI, Hanpumep Facebook" (20 ciyuaeB), Google u Amazon
(o 17 ciyuaeB), Microsoft v Silicon Valley (o 8 ciayvaes). [Toautuk obpaiiiasiach K TepMUHAM aHTJIO-
cakcoHckoro mupa: Labour, New Labour, Old Labour, CIA n np., Ipu4eM UCKJIIOUMTEIbHO B KPUTH-
yeckKoM KoHTekcTe, Hampumep:“Auch New Labour erreichte mit Tony Blair mehr Zustimmung unter
den Einkommensstiarksten als Labour je bei einer Wahl zuvor, wihrend die Arbeiter in den einstigen
Industrieregionen der Partei in Scharen davonliefen” (Wagenknecht, c. 62). B naHHOM TipeaioXKeHUn
C. BareHKHEXT KPUTHKYET HOBBIX JIeii00prcTOB BO TaBe ¢ Tonu bispom? 3a opreHTalunio Ha XOpOIIo
obecricueHHBIC CIOM HACeJICHUS M UTHOPMPOBaHWE HYXI W TTOTPEOHOCTEH TPYISIITUXCS, YTO TIPUBEIIO
K ToTepe JaHHOM YacTu 3JieKTopara.

Taomuna 3. /10 BbISIBJIEHHBIX AHIIMIU3MOB 10 rpynmnam (B %)
Table 3. Distribution of Identified English Borrowings by Group (%)

Knnra Jetzt. Wie wir unser Land erneuern Die Selbstgerechten
Tpynna Kommuectso Kommuectso Komuectso Kosmuectso
eJIMHHUIL ynorpeoJ. eIMHUIL ynorpeoJ.

TepMuHOIOrMYECKM 0OOCHOBAHHbBIE AHTJIULIM3MbI 43% 54% 65,8% 70,5%
KoHuernryaibHbie aHIJIALA3MBI 27% 19% 16% 19,3%
CTWINCTAYECKUE aHTJIMLIU3MBbI 24.8% 23,3% 13,1% 8%

LuTaTHbIC 3aMMCTBOBAHMST 3% 1,4% 3,9% 1,2%
JIoXXHBIE aHTJIUITA3MBbI 1,8% 1,4% 0,97% 0,79%

B muckypce A. bepbok 3ameTHa Oojiee HM3Kasl 4acTOTa YIIOTPeOJCHUSI TEPMUHOIOTUIECKHA 000-
CHOBaHHBIX aHIIMIM3MOB. JIaupymollyo Mo3uiulo, Kak u B KHure C. BareHkHexT, 3aHUMaeT aH-
[J10s13bIYHAs JiekceMa digital u ee mpou3BoaHbIe (53 ciayyast ynoTpeOJieHUsI), fajiee CO 3HAaUYUTEIbHbIM
OTPBLIBOM CJIEAYIOT aHDIMLU3MBI Job (1eBsATh ciiydaeB), Recycling (cemb ciydaeB), Lobby (1uectb ciy-
yaeB), Internet u Trainer (1o nath ciaydaeB). [IpoaAyKTUBHBIMU U YIOTPEOUTEIbHBIMU OKa3bIBAIOTCS
enuHULbl ¢ KomroHeHTaMu Cyber u Hack (Takeke IO IISITh CIy4aeB), UTO MapKMpYyeT TeMaTUYeCKUi
MYHKT «IIU(QpOBU3ALMI» B MOIUTHYECKON TIporpamMme A. bep6ok. B cpemHeM TepMUHOJIOTMIECKU
000CHOBaHHbIE aHTJIMIIM3MbI TOBTOPSUIMCH Y JAHHOTO aBTOpa He 0oJiee 1ByX pas.

[TpuMepHO OIMHAKOBOE COOTHOIIIEHNE B AUCKYPCe 000MX MOJTUTUKOB OBITIO BBISBICHO B YIIOTPE-
OJICHUM JIOKHBIX M IIMTATHBIX 3aMMCTBOBaHWM. OHM 3aHMMAIOT HE3HAYUTEIBHYIO JOJI0 OT OOIIETO
YHUCJIa BhISBJIEHHBIX aHITIMIIM3MOB B 00erx KHUrax (He 6ojee 1,5% 1Mo KOJIMYECTBY CIAOBOYIOTpeOIIe-
Huit). OTMETHUM, YTO LIMTAaTHBIC 3aMMCTBOBAHUS B MHAMBUIYATbHOM AUCKYPCE TTOJIMTUKOB OTIUYAIOT-
cs TI0 cBoeil (hyHKIMOoHaIbHOCTH. B muckypce A. bepOok 3apuKcrupoBaHbl cllydan MHTETpallui B He-
MELKHWI TeKCT [IUTaT Ha aHIIMHACKOM $I3bIKe 0e3 mepeBoja WM KOMMEHTApUs, TTOSICHSIIOIIETO CYTh €ro
comepxanus: “Diesen politischen Kraftakt fasste Alexis Tsipras bei der Miinchner Sicherheitskon-
ferenz im Februar 2019 wie folgt zusammen: “» Leadership is a matter of creating opportunities for the
generations to come to a prosperous future. History must not be written by those who invest in fear and
division. It should be written by those who have the courage and strategic vision to rise to the occasion«”
(Baerbock, c. 190). CoxpaHsist IMTaTy Ha 3bIKe OpUTMHAIA U alleJIUPYs SKCIJIUIUTHO K MHEHUIO
3apybeskHoro rmoautudeckoro auaepa (A. Lumpaca?'), A. Bepdok MHTerprupyeT CBOIO MO3UIINIO B TJI0-
OajbHBI KOHTEKCT, T€M CaMbIM YCUJIMBasi COOCTBEHHYIO apryMeHTtamnuio. OmHako OOJIbIIOKH 00beM

1 TIpuHa/UIeKUT SKCTPEMUCTCKOIM Kopriopary Meta 1 3ampelieHa K HCI0Ib30BaHUI0 Ha Tepputopun Poccuiickoii deepanun.

20 ITpum.: T. brdp Bo3maaBisut Jeiibopuctckyto napruo Bennkobpuranuu ¢ 1994 no 2010 . Bmecre ¢ I. BpayHowm, Tpanchopmuposas ee B
HOBO-JI€H{00PHCTCKYIO, OTMEXKEBABIIICH OT CTAPBIX JICHOOPHCTOB, COXPAHABIINM CBA3H € MPO(COI03aMU M OPHEHTHPOBAHHBIX HA TPYISIINXCS.
HasBanue nomuronrMa BocxoauT K aeBu3y “New Labour, New Life For Britain”.

2 [pum.: Anexcuc Lumnpac — rpedeckuii monutuk, ¢ 2015 mo 2019 . masa mpaButenscTa ['perum.
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LIUTATHI BBITJISIAUT MHOPOIHO B HEMELIKOM TEKCTE U «BBIKJIIOYAET» M3 OOIIEeH JTUHUU [TOBECTBOBAHUS
YUTATENIS, He BIAACIOIIETO aHTTTUUCKIM SI36IKOM B IOCTATOYHOM CTETICHU.

LwratHble 3auMcTBOBaHUA B auckypce C. BareHKHeXT, HarIpoTHUB, IPUBOASTCS C TIEPEBOIOM WU
nosicienuem. “Als Hillary Clinton im US-Wahlkampf 2016 die moglichen Trump-Wihler als basket of
deplorables beschimpfte, was frei iibersetzt Ansammlung von Erbdrmlichen bedeutet, war das zwar wahl-
taktisch unklug, aber sicher einer der wenigen ehrlichen Momente in ihrer ganzen Wahlkampagne”
(Wagenknecht, c. 48).“Ein wichtiger Grund dafiir sind die Deaths of Despair, die » Tode aus Verzwei-
flung<«, denen die Okonomen Anne Case und Angus Deaton in einem Anfang 2020 erschienenen Buch
auf den Grund gegangen sind” (Wagenknecht, c. 102). IIpuBoas Takue mpuMepbl U3 aHIJIOCAKCOHCKOTO
MOJUTUYECKOTO IUCKYpca, MOJUTUK CUUTAET HEOOXOAMMbBIM MOSICHUTD UX MIJIs CBOMX YMTaTesei, HO-
CHTeJIell HEMEIIKOTO SI3bIKa. B 3TOM ciryyae Bpsii 1M BOBHUKHET HEIOTIOHMMaHNe, 1 KOMMYHUKATHB-
HOE HaMepeHNe aBTopa JOCTUTHET CBOCH 1IEeJTH.

HauGonbiue paznuuust Ha0J0AaI0TCS B TPYIINE CTUIMCTUYECKUX aHTJIMIIM3MOB: B IUCKYpPCE «3e-
JIEHOI'O» ITOJIMTUKA OHU MPeBaIupyloT u nocturaioT 23%, B oruune ot 8% y C. BarenkHext (110 Ko-
JIMYEeCTBY ynoTpebsieHuit). B cBoeii moautuyeckoii nmporpamMmme A. bepOok cTpeMUTCSI TOBOPUTH Ha
sI3bIKE, OJM3KOM MOJIOIOMY, YPOAHU3MPOBAHHOMY IMOKOJIEHUIO, MJISI KOTOPOTO CMEIlIeHUE SI3bIKOBBIX
KOIOB SIBJISIETCSI HOPMOI TTOBCeAHEBHOro oo1eHus. Hampumep, Hapsay ¢ HEMELKOM JeKkceMol leicht,
MTOJTHOCTBIO CITPABIISIONICHCS CO CBOSH HOMWHATHBHOW (DYHKIIMEH, OHA TIPEIITIOYnTaeT YIOTpeOIsITh
MONYJISIPHBIA B PAa3rOBOPHOM PEYM MOJIONEXKM KPATKUN CTUIUCTUYECKUMU aHIJIMLM3M, YTO CO3Mda-
eT BIevaT/IeHue JEerKOCTU U TMHAMUYHOCTU MU3yIoxXeHus: “Was so easy klingt, war keineswegs leicht”
(Baerbock, c¢. 191). CTunuctuueckue aHIJIMIKU3MbI B IUCKYPCE TAaHHOTO MOJUTUKA TaKXKe CIyXaT sip-
KMM MapKepoMm couuajibHoi muddepeHuuanmu. Tak, ObUIO OTMEUEHO YMOTpeOJeHUEe aHTIULM3MOB
[pYA ONMUCAHUU CEMEUHOTO OKPYXKEHHUSI, YTO UMIUIMLUMUTHO aKLUEHTUPYET NPUHAMIECKHOCTh MOJIUTUKA
K pa3BUTON coumaibHOl rpymne: “meine Schwestern plus Family” (Baerbock, c. 239), “zu den Kids
gehorten” (Baerbock, c. 141), “als selbstbewusster Teenager der frithen Generation Y dachte ich...”
(Baerbock, c. 55). JlaHHbIe aHIIMIIM3MbI MMO3BOJISIIOT 00Jiee TOUYHO OOPUCOBATb COLIMOKYJBTYPHBIN
KOHTEKCT, B KOTOPOM (DOpMUpOBajach JUIYHOCTh IMMOJIUTUKA, AeJIast ero MepCcoHaIbHBIM HappaTuB 60-
Jiee y3HaBaeMbIM U MOHSITHBIM JJI51 MOJIONOM ayAUTOPUU.

B muckypce C. BareHKHEXT Takke BCTpeUaeTCss MHOTO CTHJIMCTUYECKUX aHTJIUIIM3MOB, HO MX ITOJIS
3HAYMTENIBHO MEHbIIIe — KaK IT0 KOJMYECTBY €IWHMUII, TaK M MO KOJWYEeCTBY yrnoTpedieHuit. CTout
OTMETUTh, UTO TaKXKEe ObLIM BBISIBJICHbI HEONMpaBAaHHbIE ¢ KOMMYHUKATUBHOW TOUYKM 3PEHUS CIAydyau
nx ynorpeobaenus: “Galt gestern noch als up fo date...” (Wagenknecht, c. 45), “In dem Statement der
jungen Mutter...” (Wagenknecht, c. 224). B uenom yrorpebieHe CTUIMCTUYECKUX aHTJIMLIM3MOB B
JIMCKYPCE «JIEBOT0» MOJUTUKA TAKXKe SIBSIETCS CBUAECTEbCTBOM MOKOJIEHUYECKONH MOIbI U CTPEMJICHUS
MIPUBJICYb KaK MOXKHO OOJIbIIIe CTOPOHHUKOB.

Uto KacaeTcs KOHIIETITyaJIbHBIX 3aMMCTBOBAaHUI, TO MO KOJHMYECTBY YIOTPeOJICHUI 3Ta IpyIIia
MpeAcTaBieHa B IUCKypce 000UX MOJUTUKOB MpUMepHO oanHakoBo (19%). OmHako 1Mo KOJUYECTBY
VHUKAJBbHBIX eIMHMIL HabIoaaeTcs IBHOE TpeodIafaHne aHTIUIIM3MOB paccMaTpUBaeMOl TPYIIIIBI
y A. bep6oxk (27% npotus 16%). KoHTeKCTyalbHBII aHAIN3 BBISIBUJ YaCTOTHBIE €IMHUILILI, TPAHC-
JIMpyIolIre riaodaibHble TEHASHUMU 3anagHoeBporieiickoil nmoautuku: Diversity, Gender, Fridays for
Future. Onnaxko ecnu y A. bepOoK OHU IIPEeOAHOCITCS C ITOJOXUTEIbHOI cTOpoHHbI, To y C. BareHk-
HeXT — c¢ oTpuuareiabHoil. Tak, A. bepOoK ¢ IBHBIM COXaJIeHMEM TOBOPUT O CIa0bO0ii peannu3aluu
MPOrpaMMbl T€HAEPHOTO OI0KEeTUPOBAaHUsS B CTpaHe, B TO BpeMs Kak C. BareHKHeXT xapakTepusyeT
caM KOHIIENT IeHIepa B MOJUTUKE MCKIIOUMTEIbHO HeraTuBHO: “Aber am Gender Pay Gap, also am
Lohnunterschied zwischen Frauen und Ménnern, hat sich auch zwei Jahrzehnte spiter nicht wirklich
etwas gedndert” (Baerbock, c. 56) — “Um den Hintergrund der Kampagne zu verstehen, muss man
wissen, dass die linksliberale Gendertheorie die Existenz eines biologischen Geschlechts allen Ernstes
leugnet” (Wagenknecht, c. 51).
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Camoii yactotHoit enuHulei y C. BareHKHexXT siBisieTcst enuHuua Lifestyle, mpoxoasiiasi KpacHOM
HUTBIO Yepe3 BCIo KHUTY (67 yrmorpebaennii). KoHTeKCTyanbHbI aHAIN3 TaKXKe IMO3BOJIMII HAM OTHE-
ctu equHuily (die Appeasement-Politik) K KOHLIENITyaJIbHBIM 3aMCTBOBAHUSIM, HECMOTpPSI Ha HaJIU4Ke
HeMmelKosi3biuHOM HoMuHauu (die Beschwichtigungspolitik). B mpumepe “Mit Putin zu verhandeln
ist Appeasement-Politik”“ (Wagenknecht, c. 10) comepxuTcs sIBHas KPUTHKA B agpec IMOIUTUYSCKMX
OMNMnoHeHToB. BO3M0OXHO, MO 3TOM MpUYMHE aBTOp MpuderaeT K YrNoTpeOJeHWIO aHMIUMLIM3Ma, AUC-
TaHILIMPYSICh TEM caMbIM OT KOHIIETITA 3aMafHOEBPONEHCKOM MOIUTUKU B OTHOLIeHUU Poccuu. B nuc-

Kypce TaHHOTO MOJIMTUKA OBLIM OTMEYEHBI IPUMEPHI HE TOJIBKO IOJIUTUYECKONM, HO U DKOHOMUYE-
CKOI MM conraibHoM TToBecTKU: New Deal, Failed States, Jailed states, Cancel Culture, Brexit, Hidden
Champions, Shareholder-Value, creative economy, Queer-Theorie, Welfare Queen n ap.

KoHuenrtyanbHble aHTJIMIA3MbI UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B MHAWBUAYAIbHOM ITOJUTUYECKOM
muckypee A. bepooxk. Tak, paccMaTpuBasi B CBOeii KHUTE BOIIPOCHI YIIPABJICHMS, MOJUTUK HEMELIKOM
JiekceMe Steuerung TIipeANIOYMTaeT aMepUKaHU3MpoBaHHOe TToHsITUE Governance: “Gemeinsame Initia-
tiven fiir eine bessere globale Governance” (Baerbock, c. 198). OHO oTpaxaeT UHYIO «TOPU30HTAIbHYIO»
MOJZEINb YIIpaBJICHUS M 3aKjambIBaeT Oojiee IMUPOKUI KOMIUIEKC WO, KOTOPBIN 3apoauiicss U ObLT
TEOPETUUYECKN OCMBICIEH B aHIJIOSI3bIYHOM aKaJeMUYeCKOM U MOJMTUYECKOM mpocTpaHcTBe. Mmeo-
JIOTU3UPOBAHHBIN JIEKCUYECKUI BBIOOP, OOYCIIOBJICHHBIN B TOM YHUCJIE NIYOOKMMU KYJIBTYPHO-HCTO-
PpUYECKUMU MPUYMHAMMU, IEMOHCTPUPYET U cienyoliuii npuMep: “Transformationsprozesse brauchen
politisches Leadership” (Baerbock, c. 102). TouHblil HEMELKOS3bIUHBIN 9KBUBAJEHT Fiihrung Bce ellle
HeceT B ce0e HeraTUBHbIE KOHHOTAIIUMM TOTAJIUTapHOTO IIPOIIUIOTO, B TO BpeMs Kak leadership mpuBHO-
CUT TTO3UTUBHBINA, TTOUYTH MU(MUIECKUIN OPEOJT, CIOXKHUBIIUIICSI BOKPYT aHTJIOCAKCOHCKOW KOHIICTIIINHT
JIUaepCTBa. AHTJIUIIM3M UMIIOPTUPYET MO3UTUBHbIE KOHHOTAIMM aMEePUKAHCKOU yIpaBiIeHYECKOU U
MOJINTUYECKON KYJIBTYPhI, BKIIOYAIOIINE Xapu3My, CIIOCOOHOCTh MOTUBUPOBATh U BIOXHOBJISATh. YIIO-
TpebJIeHNe TIOJTUTUKOM JaHHOM JIEKCEMBI BBICTYTIACT, TT0 HallleMy MHEHUIO, B HEKOTOPO CTeTICH Ma-
HUITYJASITABHBIM MHCTPYMEHTOM MpeABbIOOpHOI puTopuKku. B muckypce A. bepbok Tak:ke BCTpeuaroTcst
MOHATUSA U3 chepbl SKOHOMUKH, IPEUMYIIECTBEHHO OU3HEC-TEPMUHOJIOIMU, MEHEIXKMEHTA U MapKe-
tuHra: Top-Runner-Programm, Game Changer, Boost, CEO u np. [TonoOGHble aHTJIMIIU3MbI MO3BOJISIIOT
MOJIUTUKY TTO3ULIMOHUPOBATH Ce0s1 Mepe] MOTEHIMATbHBIMI U30MpaTeIIMU KaK YCIIEIIHOTO MEHeIXe-
pa, CIIOCOOHOTO pellaTh 3a4a4M aKTyaJlbHOI ITOBECTKM.

3aKkiouenne

[IpoBeneHHBI aHANIN3 SMIIMPUIECKOTO MaTepuana TOATBEPXKIAeT 3HAYMMOCTH AHTJIWIIM3MOB
B MHAMBUAYAJbHOM MOJUTUYECKOM AuUCKypce. OHU BBICTYIAIOT OPraHMYHOM 4acThiO MOpTpeTa He-
MELIKOTO MOJUTHUKA, KOTOPbIA (hOpMUPYETCS] B TOM UJIM MHOM CTEMEHMU IO BAUSIHUEM aHTJIOSI3bIYHOMN
Cpenbl WM B CUJIY MEXIYHApOIHOTO, B TOM YHCIIe TTPodeCcCHOHAIBHOTO, OIbITa. EMWHBIE TTOIUTIYe-
CKHe KOHUEMUMUU BCAEACTBUE INIoOaav3aluy WM JOMUHUPOBAHMSI OTHOW MOJUTUYECKON CHUCTEMBbI
TPeOYIOT eIMHBbIX HOMUHALIUIA, UTO OTpaXaeTcsl B HACHIIEHUM HEMELIKOTO MOJUTUYSCKOrO TUCKYP-
ca MHOS3BIYHBIMU TepMUHAMM. [lpemmaraemMoe pacripefeneHre aHTIUIIM3MOB Ha TPYIIIBl 0a3upyeT-
Csl HA OCHOBE €IMHBIX KPUTEPUEB C YUETOM BHESI3BIKOBBIX (DAKTOPOB, MMEIOIIMX BaXKHOE 3HAYEHUE B
JUCKYPCUBHOM MPaKTUKE, OCOOCHHO MOJUTUYECKOM Cephl AesITeIbHOCTU. B IMpokoM moHUMaHUU
K aHIJIMIIM3MaM OTHOCHUTCSI CIEKTp (YHKIIMOHATBbHO-CEMAaHTUYECKUX €AMHUI] aHTIOS3BIYHON MpPH-
pOMbl OT TOYHBIX TEPMUHOB 10 CTUJIMCTUUYECKUX BKpAIJIEHUIl M UCKYCCTBEHHBIX HOBOOOpa30BaHUIA,
OTpaXkallMX COBPEMEHHYIO MOJUMTUYECKYIO KapTUHY, B HaileMm ciydae, [epmanuu. [lpuBieueHue
0oJIbIIIeTO TI0 00BEMY SMITMPUUYECKOTO MaTepuasia MO3BOJUT JOTIOJHUTH MpeajaracMoe TeopeTuye-
CcKoe 000CHOBaHHUeE, a TAaKXKe YTOUHUTDb U PacIIMpUThb NTPeACTaBICHHYIO KilacCUDUKAIUIO.

CoOBOKYITHOCTb TIPOAHAJU3UPOBAHHBIX MPUMEPOB IO3BOJISIET YTBEPXIaTh, YTO MCIOJb30BaHUE
AHTJIMIIM3MOB B MHAMBUIYAJIbHOM AUCKYpPCE TIOJIMTUKA SIBSCTCS HE CIYJYaHOCTBIO, a BAXKHBIM dJIe-
MEHTOM KOHCTPYMPOBaHHS MOJUTUUYECKOTO aBTOIMOPTPETa U MPU3HAKOM MPOSIBICHUS TMOPUIHOUN
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UIEHTUUYHOCTU. YTOTpebeHe 3aMMCTBOBAaHUIN B PeYM CTAHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM CaMOIIpe3eHTa-
LIMM TTOJIMTUYECKOTO aKTopa M CTWIM3aLMU MOIUTUYECKON KOMMYHUKAUU. OHU MOTYT CIIYKUTb, C
OIHOI CTOPOHBI, MAPKEPOM IIPOTPECCUBHOCTU U MPUHAIJICKHOCTUA K OIpPeIeICHHOMY WACOIOTNYE-
CKOMY TEUEHMUIO, C APYroil, CATHAJIOM OPUEHTAIIMM Ha MEXIYHAPOIHYIO MTOBECTKY U BKJIIOUEHHOCTh B
[J100aJIbHBIN TMAJIOT.

B pesyabraTe aHaiu3a SMIIMPUUYECKOTO MaTepuasia MOATBePAUIOCh MTPEATONIOXEeHNEe, YTO OoJIbIast
yacTh 3aMMCTBOBAHMIA MpeAcTaBieHa TEPMUHOJOTMUYECKU OOOCHOBAHHBIMM aHTIMLIM3MaMu. OHU
HEOOXOAMMBI JJISI BOCIIOTHEHUSI CEMAHTUUECKUX JIAKYH HEMELKOTO SI3bIKa Y TOUYHBIX HOMUHAILIUIA,
OIMHAKOBO BOCIIPMHMMAEMbIX B €AMHOM 3allaJHOEBPOIICIICKOM IIPOCTPAHCTBE, OTpaXKasi BMECTE C TEM
MHTEPAMCKYPCUBHBIN XapaKTep COBPEMEHHOTO MOJUTUYECKOro IUCKypca. Bropoe mpenmnoioxkeHue o
B3aMMOCBSI3U TIPO(MUIISA MOJIUTUKA U YACTOTHOCTU YHOTPEOJICHUS aHTJIMIIU3MOB MOATBEPAUIIOCH Ya-
ctnaHo. HecMoTpst Ha TO, UTO IPEACTaBUTEIM Pa3HbIX MapTUil MIPAKTUYECKU B paBHOM CTEIIEHU IIpH-
0erarmT K aHIJIOSA3bIYHBIM HAMMEHOBAaHUSIM B CBOEM WHIMBUIYATbHOM AUCKYpPCE, KOHTEKCTyaJlbHbIN
aHaJIM3 pealn3alluy aHTJIUIIU3MOB MOKAa3aJl pa3IndyHble KOMMYHUKATUBHbIE HAMEPEHUS TTOJTUTUKOB.
B yactHocTH, B muckypce A. bepOok cymMMapHOe KOJMYECTBO KOHIENTYAJIbHBIX U CTUINCTUYECKUX
3aMMCTBOBaHUI 3HAYMTEIBHO MPEBBIIIACT YMCIO TEPMUHOJIOTUUECKU 000CHOBAaHHBIX. Ee MHauBUAY-
aJIbHBIN JUCKYpPC OTIMYAETCSI OOJIbIIE OpUeHTALMEll Ha 3aMagHy0 KYJBTYPY U aHTJIO-aMepUKaHCKUe
MMOJIMTUYECKHE CTAHIAPTHI, YTO BBICTYIAET OJHOM M3 IrpaHeil MpOsSBIeHUS T'MOPUAHON MACHTUIHO-
ctu. TakuM o0Opa3oM, TMOJydeHHbIE Pe3ybTaThl MO3BOJISIIOT pacCMaTPUBaTh aHIVIMLIM3MbI KaK OJWH
U3 KPUTEPUEB OLEHKU MACHTUYHOCTU MOJUTUUECKOTO aKTopa. [lepCrieKTMBHBIMU MPEACTaBISIIOTCS
JTaJlbHEMIIe UCCIeJOBaHMsl Ha MaTepraie MHINBUAYaJIbHOTO IMCKypca MpeAcTaBUTeIei APYrux map-
TUI Pa3IMYHOrO MOJUTUYECKOTO CIIEKTPa C MOCIEAYIOIIUM COMOCTABUTEIbHBIM aHATU30M.
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AnHotamusi. CTaThsl TOCBSIIIEHA JIMHTBUCTUYECKOMY aHaIU3y KaTeropus3alydu MUTPAHTOB B
HEMEIKOM MeIMaJuCcKypce uyepe3 CUCTeMaTU3allMio HOMWHATUBHBIX €IMHUII, yKa3bIBalOUIUX Ha
MPUYUHBI MUTpalMK (Kay3ajbHbI apametp). Llenbio uccienoBaHus SIBISIIOTCS BBISIBIEHUE, CU-
cTeMaTu3alus U orpejaesieHue AUCKYPCUBHBIX (YHKUMN HOMUHAIUU Kay3aJbHOTO IapamMeTpa B
HEMEILIKOM s3blKe. MaTepuanom ucciaenoBanus nociayxuiu 12 024 xoHTtekcTa u3 MaHreiimMcKo-
ro Kkopmyca Hemenkoro si3bika Deutsches Referenzkorpus, ocHOBaHHOTO Ha BeoylIMX OOIIEHAIIM-
oHalbHBIX (,,Stiddeutsche Zeitung®, ,,Die Zeit“) u pernoHanbHbIX (,,Rheinische Post®) nzmanusix
Tepmanuu 3a 2016—2022 rr. JIns onpeaesieHUs coaepXKaTeJbHBIX, IIEHHOCTHBIX W MparMaTuyecKux
0COOEHHOCTEN HEMELIKOTO MeIMaIMCKypca NCTIOIb30BAIMCH METO/ KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKU (aHa-
JIN3 YaCTOTHBIX JIEKCUYECKUX €IMHMUIL C TIOMOIIbIO ITPOTPAMMbl aBTOMAaTUYECKOTO aHAJIM3a TEKCTOB)
U AuckKypc-aHanu3. B pesynbraTe 000CHOBAHO BBeAEHME B HAyYHBINI O0OOPOT IMOHITUS «Kay3allb-
HBI TapamMeTp KaTeropus3alid MUTPAHTOB» U BBIIEJEHBI 1IECTh COOTBETCTBYIOIIMX MapKEpOB:
o0Opa3oBaTeJIbHbI, TPYIOBOM, «MOUCK YOeXkMIla», BOEHHO-TIOJUTUYECKUI, SKOHOMUYECKUNA U
aKosiornueckuit. KayzanbHbiii mapameTp (yHKIIMOHUPYET B HEMEIIKOM MeanaaucKypce KakK JHC-
KYpPCHUBHO-TIparMaTuyeckasi KaTeropusi, KOHCTpYUpylolasi COlMalbHYIO PeaJIbHOCTb MOCPEACTBOM
aKTyaJbHbIX HAMMEHOBAHUI1 MUTPAHTOB. YCTAHOBJIEHO JOMUHUPOBAHME B AHAIM3UPYEMBbIiA ITEPUO]
MapKepoB «ITOUCK yOexulla» U BOEHHO-MOJUTUYECKOTO. BbIsiBIeHbI TeMaTUYeCKUE JOMUHAHTHI:
(benepanbHbie n3naHus GOKYCUPYIOTCS Ha aAIMUHUCTPATUBHO-TMOJUTUYECKHX U TTPABOBBIX acleKTax
MUTpalUU, TOTAA KaK peTMOHAIbHOE U3JaHUE CMeEIlaeT aKIeHT Ha BOMPOCHI MHTErpalluu, pa3Me-
LEHUST U TYMaHUTapHO# rmomoiu. PackpbiTa TMHaAMKUKa yIOTPEOJIeHUs NCCIeAyeMbIX HOMUHAIIU It
B HEMEIIKOM $3bIK€ B 3aBUCMMOCTM OT MUTPAllMOHHOU moBecTKu. OTipeneseHbl CeMaHTUYeCKue
paznuuus HomuHauui Asylbewerber u Kriegsfliichtling, yrouneHa cneuuduka ux GyHKIIMOHUPOBaA-
HUs B MeauiiHOM auckypce [epmanuu. MccieqoBaHnue BHOCUT BKJaJ B pa3BUTUE MUTPALIMOHHOMN
U KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKHU, MEIUAJIUHTBUCTUKU M IUCKYpPC-aHAJIU3a, YTOUHSS MPEICTABICHUS O
pPOJIM HOMUHATUBHBIX eIMHUIL B (DYHKIIMOHUPOBAHUU COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa B OOIIECTBE.

KiioueBble coBa: MUTPaHT, HEMELIKMI SI3bIK, Kay3aJdbHbIN MapameTp, MeIUaanucKypc, KaTeropusa-
1M1, AUCKYPC-aHaIN3, KOPIYCHbIN aHaIu3.

Jna murupoBanus: HOcudau I'M., Jlenen A.B. Bepbanuzalus Kay3ajJbHOIro IapaMmeTpa KaTeropusa-
LMY MUTPAHTOB B HeMeLKoM Meauanuckypce // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 1. C. 60—78. DOI:
10.18721/JHSS.17104

© tOcudnm .M., Nexey A.B., 2026. MzpaTtensb: CaHKT-MNeTepbyprckuin NONMTEXHUYECKUIA yHMBEpCHTET lNeTpa Bennkoro


https://orcid.org/0000-0003-4039-2064
https://orcid.org/0000-0002-7394-3259

\

>
|
Research article —®@
DOI: https://doi.org/10.18721/JHSS.17104 @ B7 =

THE VERBALIZATION OF THE CAUSAL PARAMETER
IN MIGRANT CATEGORIZATION IN GERMAN MEDIA DISCOURSE
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Abstract. The article is devoted to a linguistic analysis of the categorization of migrants in German
media discourse through the systematization of nominative units indicating the reasons of migration
(the causal parameter). The aim of the study is to identify, systematize, and determine the discursive
functions of causal parameter nominations in the German language. The research material consists
of 12024 contexts from the Mannheim German Reference Corpus (Deutsches Referenzkorpus)
based on leading national (“Siiddeutsche Zeitung”, “Die Zeit”) and regional (“Rheinische Post”)
German newspapers from 2016 to 2022. Methods of corpus analysis (the analysis of high-frequency
lexical units using automated text analysis software) and discourse analysis were applied to identify
the substantive, axiological, and pragmatic features of German media discourse. As a result, the
introduction of the concept of “the causal parameter of migrant categorization” into academic
circulation is substantiated, and six corresponding markers are identified: educational, labor,
asylum-seeking, military-political, economic, and environmental. The causal parameter functions
in German media discourse as a discursive-pragmatic category that constructs social reality through
relevant migrant nominations. The analysis demonstrates the dominance of the military-political
and asylum-seeking markers in the analyzed period. Thematic dominants are identified: national
newspapers focus on the political and legal aspects, whereas the regional newspaper emphasizes issues
of migrant integration, accommodation, and humanitarian assistance. The dynamics of the use of
the analyzed nominations in the German language, depending on the migration agenda, are revealed.
The semantic differences between the nominations Asylbewerber (asylum seeker) and Kriegsfliichtling
(war refugee) are determined, and the specifics of their functioning in the German media discourse
are clarified. The study contributes to the development of migration and corpus linguistics, media
linguistics, and discourse analysis by refining the understanding of the role of nominative units in the
functioning of the modern German language in society.

Keywords: migrant, German language, causal parameter, media discourse, categorization, discourse
analysis, corpus analysis.
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BBenenue

B ycnoBusix, korma MUTrpallMOHHBIE Mpoliecchl B [epMaHUM HaxoAaT Bce Oojiee aKTUBHOE OTpa-
JKeHME B HEMEILKOM MEIMITHOM JAUCKYPCE M SI3BIKOBBIX IMPAKTUKAX, KPUTUYECKU BaXKHBIM MPEACTaB-
JISIeTCSl TUHTBUCTUYECKUI aHalnU3 AUCKYPCUBHBIX MEXaHM3MOB KOHCTPYMPOBaHUSI 00pa3a MUTpaHTa,
MOCKOJIbKY UMEHHO C IMOMOIIbIO JJEKCUYECKUX HOMUHAIIUI B HEMELIKMX MeAuaTeKcTax (hOpMHUPYIOT-
csl, 3aKPEIUISIIOTCS WIIM OCTIApUBAIOTCS KITIOUEBbIE TIPEACTaBICHUS O0IIecTBa O JaHHOM COIMaIbHOMI
rpyrne. MurpallMoHHbIN AUCKypc, ccopMupoBaBiIuiicss B [epMaHMM Kak caMOCTOsITeJIbHAsl pa3HO-
BUIHOCTb OOIIECTBEHHOI'O AUCKYpca, CTal 0ObEKTOM MPUCTATLHOIO BHUMAHUS IJi UCCaeaoBaTenei
HauuHas ¢ 1990-x rr. [1, c. 225]. B cBs3u € TeM, UTO AUCKYPC C MO3ULUU JTUHTBUCTUKU OTNpEessieTcs
KakK «cojepxkaTeJbHO-TeMaThuuecKasi OOLIHOCTh TEKCTOB, TEKCTOBBI KOPITyC, OMpeaesieMblii Ha Oc-
HOBE TeX WJIM MHBIX KpUTepueB» [2, c. 141—142], B maHHBIA ITeproJ HaYaIMCh JUCKYCCUM O HEOOXO-
JIUMOCTH OTIpeJesICHUS U IeTAIbHOTO aHaIM3a HOBOTO MUTPALIMOHHOTO JUCKYpca. 3amadeil JucKypc-
aHaju3a SIBJIIETCSl BbISIBIEHUME MEXaHMW3MOB KOHCTPYUPOBaHUS U MOAU(DUKALMU OOIIUX CMBICIOB B
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tekcTe [3, c. 84; 4, c. 114]. IIpu 3TOM JIEKCMKO-CEMaHTUYECKMI1 aHaJIM3 MPUOOpeTaeT MepBOCTEIIeH-

HOEe 3Ha4YeHMEe, TaK KaK JICKCUYECKUEe SIMHMIIBI B MEIUATUCKypce SIBIISTIOTCST «MapKepaMyd MUPOBO3-
3pEeHUSI, CUCTEMbI LIEHHOCTEI O0IIeCTBa U aKTyaJbHBIX COLMAIBHBIX Mpodiem» [5, c. 81] u BricTynatoT
B KaueCTBE MHIMKATOPOB COLIMAIbHBIX U3MEHEeHU [6, ¢. 63]. Ha ceromHsIHMii 1eHb MUTPALIMOHHbII
IVCKYPC TPAKTYeTCST KaK «MICOJOTUICCKMIT KOHCTPYKT, KOTOPBI BBIpaXkaeT OINpeAeEHHYIO TTO3UITUIO
o611ecTBa, GOPMUPYET OTHOIIEHUE K MUTPALIMA U MUTpaHTaM» |7, ¢. 40]. MaHUITy/IATUBHBINA MOTEH-
LMaJl MUTPALIMOHHOTO MHUCKypca peaau3yeTcss He TOJbKO B (hOPMUPOBAHUU OIpeAesieHHbIX 00pa3oB
MUTPAHTOB B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHMHU, HO U B MX cTepeoTunu3anuu [8, c. 78; 9, c. 28], B mocaeayoiieM
3aKperuieHuu U B TpaHcdopmanuu [10, c. 5].

S3bIK Menua B JaHHOM IPOLIECCe BBICTYMAeT B KaueCTBE KJIIOUEBOrO MOCPEIHMKA MEXIy oOlile-
CTBOM M MHCTUTYTaMH BJIACTH, OTIPENEIIsIsl BEKTOPHI (POPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHUSI B 3aBU-
CHMOCTH OT COIMAJIBHO-TIOJIMTUYECKOTO KOHTEKCTA W HAIIpaBJICHUS MUTPAILIMOHHON TTOJTUTUKHU TOCY-
JapcTBa. DTU BOMPOCH! BXOAIT B 00J1aCTh MUTPALlMOHHON JUHTBUCTUKU. B mocienHee BpeMsi akTUBHO
HCCIIEIYeTCSI M KaTeropm3arys MUTPAHTOB — (POpMUpPOBaHUE WX PA3IMIHBIX 00pa30B B HEMEIIKOM
MeIMAMpPOCTPAHCTBE, KOTOPOE OCYILECTBIISIETCS] MOCPEACTBOM KOMILIEKCA JEKCUIEeCKUX HOMUHATUB-
HBIX €IMHUII, TAaK KaK 9TO BO MHOI'OM BJIMsIET Ha OOIIECTBEHHOE BOCIPUSTUE NJAHHOW COLIMATbHOMI
TPYTIIBI, 3aKPEIIAs B MAaCCOBOM CO3HAHWM YCTOMYMBBIC, YAaCTO TOJSIPU30BAHHBIC M CTEPCOTUITHBIC
npeacTaBiieHus (Hanpumep, Asylant, Gastarbeiter, Wirtschaftsfliichtling v np.). B 1aHHBIX JIEKCUYECKUX
eIMHMNLAax 3aUKCUPOBAaHbI KaTeropruajibHbie Tpu3Haku [10, ¢c. 65 |, ¢ HOMOIIBIO KOTOPBIX OCYIIECT-
BIIsgeTCST muddepeHIInanys rpynn MATPaHToB. [lpoliecc KaTeropu3amny IeMCTBUTEIbHOCTH WHIM -
BUJIOM, OYAYYN «HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM COILIMAIBLHOTO TTO3HAHMS, OCYIIECTBIISIETCS C TTOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX CPEACTB M HAXOAUT CBOIO PeaIn3alivIo B pedeBoii aeareabHocti» |11, ¢. 76]. B quckypcus-
HO-aHAIMTUIECKON TTepCeKTUBE aHaJIM3 HOMUHAIIMI MUTPAHTOB TIPEACTABIsAET cO00I MccaemoBa-
HHUE COLMAIBLHOIO KOHCTPYMPOBAHUS Yepe3 S3BIK, MOCKOJIBbKY HOMUHATUBHBIC IMPAKTHKU BBICTYTIA-
10T MHCTPYMEHTOM 3aKperIeHUsI MHTePIpeTaluii coluaabHbIX siBeHUA. C MPUCBOCHUEM PETUSIM
OKPYXaloIIero Mrupa omnpeneeHHbIX 0003HaUeHUI MTPOMCXOAUT UX «3aKpeTuIeHWe B CO3HAHWU, YTO
CBHIIETEIBCTBYET O TOM, YTO KaTErOPU3alINs SIBJISETCS OMHON M3 CTPATeTHil KOHCTPYHMpPOBaHUs 00pasa
murpaHrta» [13, c. 49]. Cienyer OTMETUTh, UTO KaTeropusalus MUTPAHTOB B 3HAYUTEIbHOU CTeTIeH!
3aBUCUMa OT COILIMOKYJBTYPHOTO M MCTOPUIECKOTO KOHTEKCTOB, YTO MPETSATCTBYET CO3MAHMIO YHU-
BepcaJbHOM KiIaccu@UKaLlMU MUTPAHTOB [ 14, c. 265].

Bornpochl BoctipusTHsl M KjacCUMUKALMU PA3IMYHBIX TPYII MUTPAHTOB SIBJISIOTCS MPEAMETOM
aHaIM3a KakK B OTeYeCTBEHHOM [15], Tak u B 3apy0exHoii [16, 17] TMHIBUCTUYECKONW U COLIMOJIOTH -
yecKoi Hayke. BaxkHoe MecTo Tpu 3TOM 3aHWMAIOT MCCIIeIOBAaHUS, MMOCBAIICHHBIE KaTeTopu3allnu
MUIPAHTOB B Meauaauckypce [13, 15, 18, 19], B 0cOOEHHOCTU B HEMELIKOM MUTPALlMOHHOM Meaua-
muckypce [20, 21]. Ha s3b1koByI0 pernpe3eHTalnio MUTpaHTOB B HeMelKux CMMU BiusieT KoMIuieke
(akTOpoOB, BKITIOYAs HAIIMOHAJIBHYIO M PEIMTUO3HYIO IMPUHAMIIEKHOCTh, BO3PACT, MO M T.0. OgHAKO
KJIIOUYEBBIM KPUTEPHEM KaTeropus3alldM BBICTYMAIOT MPUYMHBI MUTPAIIMU, TTOCKOJIbKY MX YKa3aHue B
HOMUWHAIIMSIX MUTPAHTOB HE TOJIBKO SBISETCS MHCTPYMEHTOM OTMCAHMS, HO U BIMSIET Ha GOpMUPO-
BaHWE KOJUICKTMBHOTO BOCITPUSITAS MUTPAHTOB, UTO MOAYEPKUBACT TECHYIO CBSA3b IMparMaTndecKoi
(byHKIIMM SI3bIKA C €ro BHYTPEHHE! CHUCTEeMOIi, Te KaTeropuy Kay3aTUBHOCTU U 9MOTHMBHOCTU OKa-
3BIBAIOTCS TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIMU. JlaHHBIE SI3LIKOBBIC KAaTeTOPUU MPOSIBISIOTCS Ha Pa3IMYHBIX
YPOBHSIX SI3bIKa, B TOM UHMCJIe Ha JiekcuueckoMm [22, c. 58]. B ¢Bs13u ¢ aTUM BcliecTBUE YIIOTpeOIeHUs B
Meaua TeX WM MHbIX HOMUHALIMI, B CEMAHTUKE KOTOPBIX COMEPXKUTCS yKa3aHue Ha MPUYMHBI MUTpa-
nH, GOPMUPYIOTCS Pa3TUIHbIC TIPEACTABIICHUS O TPYIIIIaX MUTPAHTOB B 3aBUCMMOCTH OT TIPUYMH MX
murpauuu. Hanpumep, aoau, 6eryiiyde ot BOiHbI Wiu nipecienoBanuii (Kriegsfliichtling), He BOCTIpU-
HUMAaIOTCSl KaK yrposa, a BbI3bIBalOT couyBcTBUE. OOpa3 MUTIPAHTOB, MPUOBIBIIUX B APYTYIO CTPaHy
C IIeJIBIO MCIIOJIb30BaHUS BO3MOXKHOCTEHM pa3BUTON 3KOHOMUKHU CTPAHBI M YIYYIICHUS XKU3HEHHBIX
yenoBuit (Wirtschaftsfliichtling), 3a4acTyto HeraTUBEH.
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B cBs13u c BbIlIeCKa3aHHBIM aAKTYAJIBHOCTh TIPEIIaracMoro MccjienoBanusi 00yCaoBIeHa KIII0UEBOM
POJIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB B KOHCTPYUPOBAHUM COLIMAIBHON pealbHOCTU. B KOHTEKCTe MUTPaIlMOH -
HBIX MpolieccoB B [epMaHuu aHaIK3 JIeKCMUECKUMX HOMUHALIMIA, BepOau3yoMX Kay3ajibHbIi napa-
MeTp (MPUUYUHBI MUTPALIMU), TTO3BOJISIET PACKPHITh JUHTBUCTUUECKUI MOTEHLIMAT MeAUaAUCKypca Kak
WHCTPYMEHTa KaTeropm3alu U (GOopMUPOBAaHUS MHTEPIIPETAIIMOHHBIX PaMOK, YTO SIBJIIETCS BaXKHOM
3a7a4yeil COBpeMeHHOM JUHIBUCTUKU. HOBU3HA TaHHOIO MCCAEI0BAHUSA 3aKJIH0YaeTCsl B CUCTEMaTu-

3allMM HOMUHAIMW MUIPAHTOB, UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBE yKazaHME Ha MPUUYMHBI MUIpallMU, B
BBEIECHUM IMOHATUS «Kay3aJbHBIM IMapaMeTp KaTeropu3alliy MUTPAHTOB» U B BBISIBICHUM €TO POJIU
KakK SI3bIKOBOTO CPEJICTBAa MHTEPIpeTallud MUTPALlMOHHBIX TTPOLIECCOB B MeauaaucKypce. BnepBbie B
paMKax HEMELKOTO sS3bIKO3HAHWSI CUCTeMaTU3UpPOBaH KOPMYC HOMUHALMI MUTPAHTOB, 00J1aJaolInX
CEeMaHTUYECKUM IIPU3HAKOM MPUUYMHBLI MUTPALIAM, X B HAYYHBII 000POT BBEIEH TEPMUH «Kay3aJIbHbII
nmapamMeTp KaTeropuszauumu MUrpaHToB». [lociemHuii TpakTyeTcs KakK BepOalu3upyeMas U CUCTEM-
HO OpraHM30BaHHAasl SI3bIKOBasi KaTEropus, peajau3yloliasicsl MoCcpeaCTBOM HOMMHATUBHBIX €IMHUIL
B HeMelIKoM Meauaguckypce. OnucaHne U aHalIu3 Kay3aJlbHOTO ITapaMeTpa MO3BOJISIIOT IIEPEUTH OT
OMNUCaHMSI OTACIbHBIX JIEKCEM K BBISIBJICHUIO YHUBEPCAILHOIO JUHIBUCTUYECKOTO MEXaHU3Ma, CTPYK-
TYPUPYIOLIETO MyOJUYHYIO TUCKYCCUIO O MUTpaLlMU B [epMaHuU.

Ileap HacTOSIIETO MCCAECAOBAHMUSI — BBISIBUTH, CUCTEMATU3UMPOBATh U OIPENCIUTh OUCKYPCUBHBIS
(GYHKIIMYM HOMUHATUBHBIX €AUHULL, BEpOAIU3YIOIINX Kay3aJdbHbIN IMapaMeTp KaTeropu3aliid MUTPaH-
TOB B HEMELIKOM MeIMaJAUCKypce, Ha MaTepuaje elepalbHbIX U peTMOHAIbHBIX U3aaHuit IepMaHuu.
ITocTaBneHHas 1eab OpeanoaaraeT pelieHue CAeAyOIIMX 3a1a4:

1) mpoaHanM3upoBaTh JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOE 3HAUYeHME HOMMHALIMiI MUTPAHTOB W BBHISIBUTH
KJII0UeBbIE MapKepbl KATErOpuii MUTPAHTOB;

2) oIlpeneauTh YaCTOTHbIE HOMMUHALIMK HanOoJjiee BhIpaXKEHHBIX MapKepOB KaTeropu3alui MUT-
PaHTOB;

3) BBISIBUTh TeMaTU4YECKUE JOMUHAHTHI B MEIMATEKCTaX O MUTPAHTaX U ONPeIeIMTh UX ITparMaTu-
YeCKUI MOTeHIIMAl.

Marepuaj 1 METOI0JI0THS HCCJIETOBAHNS

OTO0p HOMUHAIIMI 11 JaJIbHEHIIIel KaTeropu3alny IMIPOBOIMIICS Ha OCHOBE TJI0CCapysl MUTPALIH -
OHHBIX TIpouieccoB Glossar der Neuen deutschen Medienmacher (nanee — NdM)! 1 KOHTEKCTOB U3 CTa-
Teil HEMELIKMX Ta3eT 0 MurpaHTax. [IpoBeAeHHBIN aHAIU3 TTO3BOJIW ONPEASAUTb 35 HOMUHALIMI MU-
I'PAHTOB, MMEIOIIUX B CBOEM COCTaBe YKa3aHWe Ha MIPUIMHBI MUTPAITUN U (POPMUPYIOIINX Kay3aTbHbII
napameTp. COOp MeaMaTeKCTOB MJIsl MOCJEAYIOIIEro aHaarM3a OCYILIEeCTBISICS METOIOM CIUIOIIHOMN
BBIOOPKM Ha OCHOBE JaHHBIX MaHIeiiMCKOro Kopryca HeMelKoro sibika Deutsches Referenzkorpus
(manee — DeReKo)? mocpeacTBoM BbIOOpa HEOOXOIMMOM Ta3eThl M BBOAA BBISIBICHHON HOMWHATHUB-
HOM eIMHUIIBI KaXIOoro Mapkepa (Hampumep, 1mo ¢popmyie *asylbewerber*) B cTpoKy 1moncka. Kopimyc
DeReKo no3Bonut onpeaeanTs HauboJee YacCTOTHbIE HOMUHAILIMM MUTPAHTOB U OTNPEACIUTh JOMUHU-
pylolIMii MapKep Kay3ajabHOro mapametpa. Jlajgee Obl1 chopMUpPOBAH COOCTBEHHBIN KOPITYC KOHTEK-
CTOB C aHAJU3UPYEeMbIMU HOMUHALIMSMU JJII UCCAENOBAHUSI B MporpaMMe aBTOMATUUYECKOro aHaju-
3a TEKCTOB U TMOJCYETa KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX O HauboJiee YaCTOTHBIX JIGKCUYECKUX eIMHUIIAX B
KOPITyCe 3a OIPEACICHHBIA BPEMEHHOMN IMTPOMEXYTOK.

O06BeM TIpoaHaIM3MpoBaHHOTO MaTeprana coctaBml 12 024 konTtekcTa 3a 2016—2022 . Bei6op
JIaHHOTO BPEMEHHOTO MPOMEXyTKa OOYCJIOBJCH CIEIYIOIIMMU (paKTopaMu: BO-TIEPBBIX, OOJIbIINM
KOJIMYECTBOM CTareil Ha TeMy murpaunu B 2016 . n3-3a HarutaBa MurpaHToB ¢ biauxuero Boctoka B
ITepmaHuio, 1, BO-BTOPbIX, POCTOM MUTIPALIMOHHBIX ITOTOKOB ¢ YKpauHbl B 2022 . AHanIu3 cTaTei 3a
YKa3aHHBIM Mepuo MO3BOJWI YCTAHOBUTH JMHAMUKY YaCTOTHOCTM HOMMHALMI U MpeBaJupyeMble

! Glossar der neuen deutschen Medienmacher. URL: https://glossar.neuemedienmacher.de/themen/ (nara obpamenus: 10.11.2025).
2 Deutsches Referenzkorpus (DeReKo) // Leibniz Institut fiir deutsche Sprache (IDS). URL: https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/
(mara oopamenus: 28.10.2025).
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B CMMU o6pasbl MurpaHToB. [lJisi onpeaeeHus] CXOACTB U pa3jiuuuil B KOHCTPYUPOBAHUU oOpa3a
MUTpaHTa B (pemepasbHBIX M PETUMOHATBHBIX M3MAHUSX B OCHOBY aHajM3a JIETIM KOHTEKCTHI M3 Ta3eT
»Suddeutsche Zeitung™ (nanee — SDZ) u ,,Die Zeit“ (nanee — DZ), KOTOpbIe MOJb3YIOTCS MOMYJISIPHOC-
THIO Y HEMELIKMX YMTaTesIell, a TakxKe 13 peruoHanabHoro usnanus CesepHoro PeitHa-Bectdanun (nanee
— RP). Jannas ¢enepanbHast 3emMIsl IPUHUMAET HAaUOOJBIINI MIPOLIEHT MUTPAHTOB II0 CPABHEHMIO C
JIpyruMu peruoHamu lepmanum [23, c. 214].

B xozne uccienoBaHus MCMOJb30BAICS Psil OOIIEHAYYHBIX M JMHTBUCTUYECKUX METOIOB aHaM-

3a. C MOMOIIbI0O METOIOB HaOI0AeHUsI, 0000IIeHNS U Kilaccu(uKauuy ObLIM BBISIBJICHBI U KaTEro-
pUpOBaHbl HOMMHALIMM, COJEpKalllue B CBOE ceMaHTHWKe yKazaHWe Ha MPUYMHBI MUTpaluu. Me-
TOJ0JIOTUYECKYIO OCHOBY HCCJIEIOBAaHUS COCTABJSET CUHTE3 METOAOB KOPMYCHOW JMHIBUCTUKHU,
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOTO M IUCKypc-aHanu3a. KoprycHble MeToabl (aHAIM3 YaCTOTHOCTU CJIOB U
KOJUJIOKAIIMIA) MO3BOJUIN BBISIBUTH PENPE3eHTaTUBHbIE HOMUHATUBHBIE SIMHUIBI 111 SMITUPUIECKO-
ro MOATBEPXKIACHUS POJU Kay3aJbHOTO MapamMeTpa Kak KJIOUeBOro CpeacTBa MHTEPIIpeTalluid MUTpa-
LIMOHHBIX TTPOLIECCOB. BBISIBIIEHHBIE C MTOMOIILIO KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHI TeMaTU4eCKe JOMUHAHThI
oboraialT MeTOAUYECKHUI anmapaT CTUIMCTUKA HEMEIIKOTO SI3blKa 1 IMCKypC-aHalu3a HEMEeIKOsI -
3bIYHBIX MEIMATEKCTOB.

MeTon aHaaM3a YaCTOTHBIX JJEKCUUYECKMX €AUMHUI] C TOMOIIbI0 mporpaMMbl MAXQDA mo3Bonui
MPOaHaJIM3UPOBATh KOPIYC KOHTEKCTOB U3 HEMELKUX U3JIaHUI, OOHAPYKUTb pa3indus B JEKCUKO-
CEeMaHTUYECKOM KOHCTPYMPOBAHUM 00pa3a MUTPAHTOB, YCTAHOBUTH IMparMaTUyeckKue 0COOEHHOCTHU
HEMELIKOTO MUTPAlMOHHOIO MEeIMAaIUCKypca M MAHUITYISITUBHBIM MMOTEHLMAN SI3bIKOBBIX CPEACTB Ka-
TEeropmsaliM MUTIpaHTOB. BO3MOXHOCTM aBTOMAaTMYECKOTo aHaiuza TekcTa nporpamMmmbl MAXQDA
BKJIFOYAIOT Te€HEePalMI0 CTATUCTUKU YaCTOTHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL] KaK a0COJIOTHOM, TaK U OTHOCH-
TEJIbHOM YacTOThI, UTO SIBJISIETCS HEOOXOOMMBIM YCIIOBHEM IS TIOCEAYIOLIEH MHTEPIIPETALIMU TTOJTY-
YEHHBIX pe3yabTaToB. JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUI aHAJIM3 UCIIOJAb30BaH /Il ONpeaeeHusT crielu@uku
CMBICJIOBBIX OCOOEHHOCTEI HOMUHALIMIA, a AUCKYPC-aHAIN3 — [JIsI MHTepHpeTaluu (GPyHKILIUKA BbISIB-
JICHHBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB.

Pe3y.]IbTaTbI HCCJIEA0BAHUA

B ocHoOBY kiaccudukamm HOMUHALIMI MUTPAHTOB B HACTOSIIEH CTaThe IMOJOXEH Kay3aJbHBIN
rnapamMeTp Kareropusalldi MUTPaHTOB. DTOT TEPMUH BBEIEH C LI€JIbI0 YTOUYHEHUSI U pa3TpaHUUYeHUS
HOMMHAIMI, UMEIOLINX B CEMAaHTUKE YKa3daHWe Ha MPUUMHBI MUTPALIMU, TaK KaK JaHHbIC JEKCUYE-
CKHe eNMHUIIBI 001aMal0T BBICOKUM TTparMaTuyecKM MOTeHIIMATIOM. AHAIU3 Ne(UHULINI TEPMUHOB,
npeactaBieHHbIX B NdM, 1 JIeKCMKO-CeMaHTUYEeCKUI aHaJIM3 KOHTEKCTOB U3 CTaTell HEMELIKMX ra3et
MO3BOJIWII BBISIBUTD CAEAYIOLINE MAapKephbl, KATETOPUPYIOLIME MUTPAHTOB COrJIacHO NMTPUYMHAM MMU-
rpaluu:

— o0pa3zoBaTebHbIl (1IeJ1b MUTPpALIMU — MoJlyueHue oOpa3oBaHus B [epMaHum);

— TpyIoOBO#i (LIeJIb MUTPALIUU — TPYAOYCTPOMCTBO B [epMaHun);

— «IIOHMCK yOexmuIna» (1ieJb MUrpaluu — IojydeHue yoexuina B [epmaHun);

— BOEHHO-TMOJUTUYECKHUI (LIeJIb MUTpallMK — MOOETr OT Mpecief0oBaHusl, BOEHHbBIX JEWCTBUIA);

— 3KOHOMUYECKHU (1LIeJib MUTpALIMK — YJIy4YllIeHUe MaTepUaTbHOTO TTOJOXEH NS );

— DKOJOTMYECKUI (1IeJIb MUTPAIIUM — ITOMCK MeCTa KUTETbCTBA, HE YTPOKAIOIIETO XXU3HU U 310~
POBEBIO).

PaccMmoTpuM gaHHbIe MapKephl TToApoOHee.

IepmaHus aBasIeTCS OOHOI M3 caMbIX IPUBJIEKATEIbHBIX CTpaH Il oO0ydyeHus. JlaHHbI akT o0y-
CJIOBJIEH BBICOKMMU 00pa3oBaTeSbHBIMU CTaHIapTaMU CTPaHbl U BO3MOXHOCTSIMU KapbhepHOTO POCTa.
HoMmuHaumm MUTpaHTOB, MPUUMHONM MPUOBITHUSI KOTOPBIX SBJSIETCS MOJlydeHUue oOpa3oBaHusl, BbIIe-
JISIOTCS B OCOOYIO0 KaTeropuio — C obpasosameavubim mapkepom. HoMUHALIMSAMU, OTNPEAETSIONIUMU
JIAHHYO TPYIITy, MOTYT BBICTYIaTh KaK COCTaBHbIE CYILIECTBUTEIbHbIC, COEepKalllle B CBOEM COCTaBe
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KoMnoHeHT Bildung- (Bildungsauslinder) win Student- (Auslandsstudent/in) (MHOCTpaHHBII CTYIEHT)
(3mech u panee nmepeson Haur. — FO.I., JI.A.), Tak u clioBocoueTaHus ¢ onpeneaeHueM (auslindische
Studenten, Studenten aus Afrika, russische Studenten n 1p.). B npumepe H1Xe MpUBeIeHbI JaHHbIE, MO~
TBEPKJAIOIIME PACTYILYIO IPUBJIEKATEIbHOCTh MUTPalMK B [epMaHMIO U151 MOJy4YeHUs 00pa30BaHMSI:

Zwei Jahrzehnte lang war die Zahl der Bewerbungen auslindischer Studenten gestiegen (DZ, 13.07.2021).

[pyry MUTpaHTOB, TIpECIIEAYIONINX 1IeTb MTOTYYNTh 00pa30BaHNE VIIA TTOBBICUTH KBaJM(UKALINIO,
MPEUMYIIECTBEHHO COCTABJISIOT MOJIOIbIE JIIOAU, NTEMOHCTPUPYIOLIME BbICOKUE MOKa3aTeIu MOOUIb-
HocTU. JlaHHasT KaTeropusi MUTPAHTOB pacCMaTpMBaeTcs KaK OmHA M3 Hanbojee MPearToYTUTEIbHBIX
IUIST TOCyIapCcTBa. DTO OOBSICHSIETCS TeM, YTO MUTPAHThI, MOTUBUPOBAHHEIC HAa OOYUEHHE 32 pyOeKOM,
MPOSIBIISIIOT 00J1ee BHIPAKEHHYIO CITIOCOOHOCTD K COIIMATIbHO-KYIBTYPHOI aganTallui U MOTYT NMPUHECTH
TTOJTb3y HEMEIIKOMY OOIIIeCTBY, BOCITOJIHMB HEXBAaTKy KanpoB. O0 3TOM CBUIETEIIBCTBYET MPUMED HITKE:

Ausldindische Studierende konnen einen wichtigen Beitrag leisten, den Fachkrdftemangel in Deutschland
zu bekdimpfen (SDZ, 15.09.2022).

Hcropuyeckn MUrpallMOHHBIE IMTOTOKM B IepMaHMIO ObUIM CBSI3aHBI ¢ MOTPEOHOCTSIMU HEMELIKOTO
pBIHKA TpyIa B pabodeil cuie, 9YTO HaXOAUJIO HEIOCPEICTBEHHOE OTpakeHWEe B IBOJIOINM HOMMHA-
1y MurpaHToB. Beioop IepmaHuy B KauecTBe CTpaHbl MMMUTPALIMU MOTUBUPOBAH PsiToM (PaKTOpPOB,
BKJTI0Uasi KOHKYPEHTOCITOCOOHBIN ypOBEeHb 3apaOOTHOM IUIATHI, Pa3BUTYIO CHCTEMY COILMAILHOTO
obecrnieyeHusI U BBICOKHE CTaHAapThl oOpaszoBaHusi. HoMuHaLMsIMU, BepOaIU3UPYIOIIUMU mpydoeoil
Mmapkep, SIBIISIIOTCS, HanpuMmep, Arbeitseinwanderer (TpyaoBOil UMMUTPaHT), Arbeitsmigrant (Tpya0BOi
MUTpPaHT), Saisonarbeiter (ce30HHBIN pabounit), auslindische Fachkrdfte (Arbeitskrifte) (MHOCTpaHHBIE
(kBasM(pUIIMpOBaHHbIC) crielMaNuCThl). Jlekcuueckue enuHuilbl Fremdarbeiter (MHOCTpaHHbBIN pabo-
uuii), Gastarbeiter (ractapbaiitep, paboYMil-MUTPAHT) TAKXKE OTHOCSITCSI K JaHHON rpyIine, OQHaKo B
CBSI3U C HEraTUBHOI KOHHOTaluei peako ucnosbiytorcs: B Tekctax CMU. CrenyeT BblI€IUTb TaK-
Ke HomuHauuio Inhaber einer Blauen Karte (Bnanenen Tony6oii kaptsel): [ony0ast KapTa yKa3bIBaeT Ha
BBICOKOKBaJIU(PULIMPOBAHHOIO CIEMaJMCTa C BBICIIMM O00pa3oBaHMeEM, NPUOBIBIIETO B [epMaHUIO
C 1IeJIbI0 TpyaoycTpoiicTBa. [IpruMep HIKe MILTIOCTpUpYeT (YHKIIMOHUPOBAHNE B COBPEMEHHOM He-
MEIIKOM MEIWIHOM IHMCKYpce JeKceMbl Arbeitsmigrant. KOHTEKCT yImoTpeOIeHUs pacKphIBacT 9KOHO-
MMUYECKYI0 MOJIeJib, B KOTOPOIl MHOCTpaHHasi paboyasi cujaa KOMIEHCUPYeT NedULUT B HENpUBJIeKa-
TeJTbHBIX UISI MECTHOTO HaceJICHWSI CeTMEHTAaxX phIHKA Tpyda, (GOPMUPYS TEM caMbIM 00pa3 MUTpaHTa,
IIPUHOCSIIETO TTOJIb3y HEMEIIKOMY OOIIECTBY:

Asiatische Arbeitsmigranten iibernehmen Jobs, die die Deutschen nicht linger machen wollen, etwa in der
Gastronomie oder als Reinigungskraft (SDZ, 12.10.2019).

B cBs13u1 ¢ EBporreiickuM MUTpallMOHHBIM Kpu3ucoM 2015 I ¥ ero JaJbHENIITMMHA TTOCIeACTBASIMU
HauOOJBIIYIO TPYIIY MO YUCIAEHHOCTU COCTABJSIIOT O€XKEHIbl — JI0AM, UIIylIue yoexuliie. JaHHas
KaTeTOpHsI MUTPAHTOB BepOATM3UPYETCS C TIOMOIIIBI0 HOMMHALIMI ¢ KOMITOHEHTOM <«HOUCK Y0edcuua»
LASYl-“ vnu ,,Schutz-*: Asylbewerber (couckatenb yoexuila, JUIO MOAaBIlIee X0aTaiicTBO O Mpeao-
cTaBJIeHUM yoexuia), Asylsuchende (uuiyniue yoexuiie), Asylberechtigte (mpu3HaHHbIe OEXEHIIBI),
Schutzsuchende (nmuua, uirymue 3amuTthl) 1 ap. o 2000 r. yacToTHOI OblIa TaKxKe U JIEKCUYecKast
eanHuLa Asylant (mpocuTesb YOeXulla), KOTopasi MCIOoJIb30BaJlach JUIsl perpe3eHTaluu oexeHien. C
TeYeHWEM BPEeMEHHU OHa MpUoOpesa HeraTMBHYIO KOHHOTAIMIO U BBINLIA M3 yrnoTpebseHus. JlaHHbie
HOMMHAIIMY UMEIOT HEKOTOPhIE CEMaHTUIECKHE Pa3INius, O YeM CBUICTEILCTBYIOT MPUMEPHI HITKE.
B KoHTEKCTEe MPOMLTIOCTPUPOBAHO, YTO HOMUHANMsT Schutzsuchende sIBIseTCS TOBOJIBHO HIMPOKUM
MOHSTUEM M OXBAaThIBaeT TPU KJIOUEBbIE MPABOBbIE T'PYMIIbL: JMIla ¢ HE3aBEePILIEHHOW MpoLeaypoit
MIpeaoCTaBIeHUS yOeKUIa, TpU3HAHHBIE OeKEHITH M JINIIA, TPeObIBAIOIINe B CTPAHE TTOCIEe OTKa3a B
MIPeIOCTaBICHUN YOCXKUIIIA.

Zu den Schutzsuchenden zihlen Menschen, bei denen ein Asylverfahren liuft, die einen Schutzstatus
bekommen haben oder die sich nach Ablehnung ihres Asylantrags weiter in Deutschland aufhalten (SDZ,
24.07.2020).
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Jlexcnueckast enuHuiia Asylberechtigte o603Havaer Jinll, Ybe MpolleHue 00 yoexulle ObLIO yI0B-
JIETBOPEHO™:

Asylberechtigte werden sodann in der Europdischen Union verteilt, Nichtberechtigte in ihre Herkunfts-
ldnder zuriickgefiihrt (SDZ, 29.06.2018).

K xaTteropuu «mmomck yoexxuina» HaMA OTHECEH P JEKCUYECKUX eIUHUI] ¢ KOMITOHEHTOM Not-
(Hyxna), a uMeHHo Notleidende (noctpanasuiuve), Notfliichtlinge (BbIHY>XKIeHHbIE OEXEHIIbI, OCXKEHIIbI
M3-3a Ype3BbIUAHOM cutTyauumn), notleidende Menschen (moau B O¢ACTBEHHOM TOJIOXeHUU). JlaHHBIE
HOMUWHAIIMKU BePOATM3UPYIOT KPAHIOW HYXIY, MACHTU(MULINPYS COOTBETCTBYIOIINE KATETOPUU MU-
TPAHTOB KaK TPYIIIThI, HAXOISIINECS B KPU3UCHOM TTOJIOXEHUH W UMEIOIINe MMOTPEOHOCTh B ITOJTyde-
HUU TTOMOILIM HA TEPPUTOPUU JPYrOro rocynapcrna:

Trotz einer Waffenruhe warten Hunderttausende notleidende Menschen im Biirgerkriegsland Syrien wei-
ter auf Hilfe (SDZ, 15.09.2016).

Boenno-noaumuyeckuii mapkep TeCHO CBSI3aH C BBIIIEONMMCAHHBIM HAMU MapKepoOM «ITOUCK yOexku-
ma». OmHaKO HOMMHAIIMM, BEepOATM3UPYIONINEe BOSHHO-TTOJUTUICCKUI MapKep, TOUHEe YKa3bIBaIOT
Ha TIPUYMHBI MATPAIIUN, KOTOPHIMU SIBIISTIOTCST TTOJIMTUYECKUE TIPECIeNOBaHNS M BOCHHBIE KOH(MINK-
ThI, MPEACTABISIONINE YIPO3Y XKU3HU U 300pOBbI0 MUTrpaHTa. COOTBETCTBYIOIIAS TPYyIIa HOMUHAIIWIA,
MpeJcTaB/ieHa PsIoOM JEKCUUECKUX eMHUL] ¢ KOMIIOHEHTOM Krieg (Biirgerkriegsfliichtling (6exeHel oT
rpaxnaHcKoi BoitHbl), Kriegsfliichtlinge (BoeHHBIN OexeHell), cioBocouetaHust Gefliichtete vor Krieg
und Verfolgung (Geryimine ot BOWHBI U TipecienoBaHus), politisch Verfolgte (1uua, moasepraroluiecs
MOJIMTUYECKUM MPECIeIOBaHUSIM) U HOMUHALIMU C MPUCTaBKaMu aus- W ver- (Ausgebiirgerter (1uuo,
JIMIIEHHOE TpaxIaHcTBa), Ausgewiesener (BbICIaHHBIN), Verbannter (M3rHaHHUK), Vertriebene (u3-
THaHHbIE, MepeMelIeHHbIE JIN1IA)), KOTOPble UMEIOT 3HaUeHNEe OTAaJIeHUs UM u3rHaHus. B mpumepe
HMXKE MOAYEPKMBACTCS TUXOTOMMS MEXIY BbIHYXKAECHHOW MUIpalveii, IeTEPMUHUPOBAHHOM yrpo30ii
JKM3HU B YCIOBUSIX BoeHHOTo KoHbaukra (Kriegsfliichtlinge), n MpuHYAUTEIbHOW MUTrpauueii, o0y-
CJIOBJICHHOM TIpecjieIoBaHUEM TI0 MOJUTUYECKUM MOTUBaM (politisch Verfolgten). TakuM MOTUBOM BbI-
CTYIAIOT U3MEHEHME MOJIUTUIECKOTO CTPOSI MJIM M3THAHWE B CBSI3U C IMTOJUTUICCKUMU BO33PEHUSIMU:

Deutschland miisse die Unterscheidung zwischen jenen treffen, die mit Asylgriinden oder als Kriegsfliicht-
linge Schutz suchten, und denen, die nach ,,einem wirtschaftlich besseren Leben“ strebten. , Vor allem um
den politisch Verfolgten gerecht werden zu konnen, miissen wir diese Unterscheidung wieder ernst nehmen “,
erkldrte Steinmeier (RP, 29.01.2018).

B npuBeneHHOM mpuMepe MoIYepKUBAETCS TAKKe HEOOXOAMMOCTb 3aKpeTUIeHUs 1151 BOGHHBIX Oe-
JKEHIIeB 0COO0OTO0 MTPaBOBOTO CTaTyca, 00eCIIeYNBAIOIIEro YeTKOe pa3rpaHNYeHNE C APYTUMU TPyIIIa-
MM MUTPAHTOB.

Jlekcnueckue enuHuLbl heimatlose Fliichtlinge (6exeHlbl 0e3 poauHbl), Heimatloser (inuo 6e3 po-
IWHBI, aniatpun), Heimatvertriebener (A3rHAHHUK C POAWHBI, IEPEMEIIEHHOE JULIO0) (OPMUPYIOT 000-
COOJICHHYIO TPYIIIY, YTO OOYCIOBJICHO aKTyalu3allleii B MX CEMaHTHUKE aclleKTa «yTpata PomuHEBI».
JaHHBI CEMAaHTUYECKHIT KOMIIOHEHT 00/1a1aeT 3HaYMMbIM MparMaTuyeckKuM MOTeHLIMAJIOM, HalpaB-
JICHHBIM Ha (popMUpOBaHUE y MPUHUMAIOIIETO O0IIeCTBAa SMIATUYHOTO OTHOIIEHMSI K MUTPAaHTaM.
Homwunaumst Exilierte (Tulia B U3rHaHWK ) 0003HAYAET JIMII, TTOIBEPTIIUXCS ASTTOPTAIIMU BBUAY TTOJIH -
TUKO-TIPABOBBIX MPUYKH.

Dronomuueckuil mapkep B CTPYKType Kay3aJbHOTO TTapaMeTpa KaTeropu3aluid MUTPAaHTOB OIpere-
JIIeTCsl CEMaHTHMYECKUM TPU3HAKOM «IT00ET OT OeTHOCTH». MUTparnus B TaHHOM Ciydae WHULIMUPY-
€TCs1 CTpeMJIEHUEM K MpodecCuoHaIbHON caMopeaiu3allii U YIyYlIeHUIO KayecTBa XKU3HU, 4TO 00-
YCJIOBJIEHO OTCYTCTBHMEM BO3MOXHOCTEH IJISI caMopeann3alliy B CBOeit cTpaHe. JlaHHBIN MapKep Bep-
0anu3upyeTcsl ¢ MOMOUIBIO JIEKCUUECKUX €IUHUIL, COAepXKallUX KOMIOHEHThl Armut- u Wirtschaft-:
Armuts-fliichtling/ Armutsmigrant/ Armutszuwanderer (3KOHOMUYECKUIA OexXeHell / MUTPAHT, MUTPUPY-
oM u3-3a 6enHoctn), Wirtschafisfliichtling (3xoHoMuYeckuit 6exxeHelr) U ap. CiaeayeT OTMETUTD,

3 Asylberechtigte // Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/wb/Asylberechtigte (mara o6paruenus:
22.10.2025).
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YTO HOMMHAIIMU, PENPE3ECHTUPYIOLINE NaHHbBII Mapkep, 00JalaloT HeTaTUBHOW KOHHOTaluei |24,
c. 608]. Hammpumep, B KOHTEKCTE HUXKE YKA3BIBAETCS, YTO IKOHOMUUYECKHE OEXKEHIIBI ITPSIMO ITPOTUBO-
MTOCTaBJISIOTCS GekeHIIaM, UMEIOIINM TIpaBo Ha yoexwuine. Mx MoTuBamus, XoTs U XapaKTepu3yeTcst
Kak «roHsTHas» (verstindlichen Wunsch), He Tpu3HaeTCsl JETUTUMHBIM OCHOBaHUEM J1JIsI TIpeObIBaHUS
B cTpaHe. Mcronb3oBaHue JeKceMbl begrenzen u TpeboBaHME BO3BpAIlaThCs B CBOM CTPaHHBI (miissten
sie rasch in ihre Ldnder zuriickkehren) dbopMupyioT 00pa3 JaHHOM IPYNIIbl KaK HexKeJIaTeIbHOIM:

Begrenzen mochte Merkel allerdings die Zahl der Wirtschaftsfliichtlinge. Sie betonte, es kdmen auch
Menschen aus sicheren Staaten, ,gerade vom Balkan, zu uns, mit dem — aus ihrer Sicht — verstindlichen
Wunsch, ein besseres Leben zu fiihren“. Aber wenn sich keine Asylgriinde ergiben, und das sei bei diesen
Menschen in fast allen Fillen so, dann miissten sie rasch in ihre Linder zuriickkehren (RP, 30.12.2016).

CrenyronmM MapKepoM B KaTerOpU3alliid MUTPAHTOB BBICTYIIAET JK0.102uMecKull mapkep, KOTOPHIA
XapaKTepHu3yeT BBIHYXXICHHYIO MUTPAIIMIO B CBSI3W C YTPO30il XKM3HU U 340POBBI0, BRI3BAHHOIN M3Me-
HEHUEM COCTOSIHMSI OKpyxKalollei cpeabl (9KOJIOTMYecKre U TEXHOTeHHbIE KaTacTpodbl, ucueprnaHue
MIPUPOIHBIX PECYPCOB, KIMMaTUUECKe N3MEHEHNs 1 3arpsi3Henue) [25, ¢. 156]. Homunauum, Bep6a-
JIMBUPYIOLLIME JaHHBI MapKep, cojiepxkaT B coctaBe KoMNoHeHT Klima v Umwelt. Klimafliichtling/ Um-
weltfliichtling (3konornyeckuii 6exeren). [IpuMep HMXKe NMPUITUCHIBAET JAHHOW KAaTErOPUM MUTPaH-
TOB CTaTyC KOJUYECTBEHHO JoMUHUpYytoleit (Der weitaus iiberwiegende Teil). YTBepXneHue, 4TO KIu-
MaTHYECKUX OEXEHIIEB 3a4acTyi0 Ha3bIBAIOT 9KOHOMWYECKUMU, JTEMOHCTPUPYET, UTO DKOJOTUISCKUI
MapKep HaXOIUTCS B COCTOSIHUM KOHKYPEHLIMU C SKOHOMUYECKUM MapKepoM. DTO CBUAECTEIbCTBYET O
Mpoliecce CTAaHOBJICHUS TaHHOI KaTeTOPUM W OTIPEIeICHUN e¢ CTIeITN(PUKHU:

Nur ein Teil der Fliichtlinge flieht vor Krieg und Verfolgung. Der weitaus iiberwiegende Teil sind mitt-
lerweile tatscchlich Klimafliichtlinge, die in der Diskussion in Deutschland oft filschlich als Wirtschafts-
fliichtlinge bezeichnet werden (RP, 17.08.2019).

[MpencraBieHHBIN aHATN3 HOMUHAIIMI MUTpPaHTa 10 Kay3aJbHOMY IapaMeTpy HarJISIIHO JTeMOH-
CTPUpPYET, KaK MO BIAUSHUEM MMUIPALMOHHON MOBECTKM B HEMELIKOM MEAUAIUCKypce KpUCTaLIU-

3yeTCsl CMCTeMHass HOMUHATUBHAS KaTeropusl «Kay3aJbHBIN MapaMeTp», KOTopas 4yepe3 YCTOMYMBBIE
Jexcuueckue mopaenu (Arbeitsmigrant, Asylbewerber, Kriegsfliichtling) dbopMmupyeT TpUUUHHO-CJIE -
CTBEHHBIC MHTEPIpPEeTalMOHHbIE paMKU. OUYEBUIHO, YTO C CEMAHTUYECKO TOYKU 3PEHUSI KOMITIOHEH-
Thl CJIOKHBIX HOMUHaLMK (Hanpumep, Mopdembl Asyl-, Kriegs-, Wirtschafts-) nprucBauBaloT MUTPaH-
TaM IIEJIOCTHYIO MPUIMHHO-CIIEACTBEHHYIO WHTEPIPETAIIMOHHYIO PaMKy, YTO CO3IaeT BO3MOKHBIC
KOHHOTalMM (COCTpafaHUe, yrpo3a, Mojib3a) U 3aJaeT BEKTOP JaIbHEUIIIEro 00CYXIeH!s] B MeIUHAHOM
IHUCKypce. B 3Toit cBSI3M CIipaBeIMBO YTBEPKAATh, YTO HEMELIKMI SI3BIK HE TOJIBKO YyTKO pearupyer
Ha COIMaIbHbIE U3MEHEHMS B OOIIECTBE, HO U BHICTYITaeT B Ka4eCTBE aKTUBHOTO MHCTPYMEHTA KOH-
CTpyUMpOBaHUsI 0Opa3a MUTpaHTa B colluyme [epMaHuu.

Ha cnenyiomem srare o1 aHaiau3a CTEIIEHU aKTyallM3allMy Kay3aJbHOTO MapaMeTpa KaTeropu-
3allM MUTPAHTOB OBUT TTPOBEIECH KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3 YaCTOTHOCTH JIGKCUISCKUX CIMHMII, Pe-
MPEe3eHTUPYIOLIMX BhlllleyKa3aHHbIe Mapkepbl. Ha ocHoBe nyoiaukaumii penepaabHoi razetel SDZ 3a
2016, 2019 1 2022 rr. ObUT OCYLIECTBIIEH MOACYET KOHTEKCTOB ¢ HOMUHALIUSIMU, BepOAIU3UPYIOILIUMU
KaXXIbI MapKep Kay3aJdbHoro rmapamerpa. O6beM BEIOOPKH cocTaBmil 1 567 KoHTeKcToB 3a 2016 T, 628
322019 . u 563 3a 2022 1. [Toay4yeHHBIE pe3yIbTaThl PeACTaBIeHbI B Ta0j. 1 (camble BEICOKHME U CaMbIe
HU3KKE TTOKA3aTEIN BhIAEIeHBI XKUPHBIM IIPUDTOM).

PesybraTel aHamM3a JeMOHCTPHUPYIOT: TOMUHUPYIOUIYIO TTO3HITNIO TT0 YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUST
3aHMMaeT MapKep «ITOUCK yOeXuIla», UYTO 0OOYCIOBIEHO BbICOKOI YaCTOTHOCTBIO JIEKCUUECKUX €M -
Huu Asylbewerber u Asylsuchende. B ananu3upyeMblil IIepruo JaHHbIE HOMMHALIMKM MCIIOJIb30BaINCh
MIPEeUMYIIEeCTBEHHO IJIs1 00o3HaueHus OexeHileB ¢ bmmkHero Bocroka m Ykpamnel. Hecmotpst Ha
IMHAMUKY CHVXKEHMS YaCTOTHOCTH JTaHHBIX HOMUHaUM K 2022 1., TeMaTUKa, CBI3aHHas C JIMLIAMHU,
WIIYLIIUMU YOEXKUILIE, COXPAaHSIET INAUPYIOLINE TTO3ULUHA B HEMELIKOM MeInaaucKypce.
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Ta6mna 1. KomyecTBo KOHTEKCTOB ¢ HOMHHAIMAME, BEPOATM3NPYIOIIMMH
Kay3aJbHblii mapaMeTp (Ha npumepe razetsl SDZ 2016, 2019, 2022 rr.)
Table 1. The number of contexts containing nominations that verbalize
the causal parameter (based on SDZ newspaper, 2016, 2019, 2022)

Ne Mapkepbl Kay3aJbHOr0 napamerpa Hepion
2016. 2019 r. 2022 r.
O0111ee KOJMYECTBO KOHTEKCTOB 1567 628 563
KonmuyecTBo KOHTEKCTOB 110 MapKepaM (%)

1. | obpasoBaTenbHBII 0,1 0,2 0,2
2. | TpymoBoii 6,5 8,1 17,1
3. | «mmouck yoexuiia» 82,3 76,9 55,8
4. | BOGHHO-TIOJIUTUYECKUIA 8,2 9,7 24,4
5. | aKoHOMUYECKUIT 2,7 2,8 1,9
6. | axomornueckmit 0,2 2,3 0,6

Ha BTOopoM Mecte 110 cTerieHn akTyann3annu B HemMellkux CM U 3aHMMaeT BOeHHO-TTOTUTUIEeCKII
Mapkep. ITnkoseie 3HaueHUsT B 2016 u 2022 I'T. KOPPETUPYIOT C TEOMOJIUTUISCKON 0OCTAHOBKON B
MHpE, a UMEHHO ¢ BOOPYXEHHBIMU KOoH(pukTaMu B Cupuu U YKpauHe, KOTOpble CTAIM MPUIMHOMN
BO3HMKHOBEHUsI HOBbIX BOJIH BBIHYXX/I€HHOW MUTpallMU U3 YKa3aHHbIX cTpaH B [epmanuio. K 2022 r.
POCT KOJIMUECTBA CJIOBOYNOTPEOJICHU I YBEIUUUICS BTpOE, TaK KaK B OCHOBHOM O€KeHIIbl U3 YKpau-
HBI oNpeaensiuch Kak Kriegsfliichtling.

TpynoBoit MapKkep 3aHUMAaET TPEThe MECTO B PEHMTHHTE YACTOTHOCTH CJIOBOyHOTpebiaeHmit. B Ta-
Oonuie HabmaomaeTcs pocT mokazateneid K 2022 I, YTO OOBSICHSIETCS HECKOJbKHMMU MPUYMHAMMU.
Bo-nepBbix, naHHBIE IMOKa3aTejanu O0YCIOBIECHBI 3KOHOMUUYECKOU cuTtyamueid B crpaHe. B 2022 . B
ITepmanuy 6bUTM 3apUKCUPOBAHBI PEKOPIHBIE TTOKa3aTeIn 0e3pabOoTHIIBI, B CBSI3M YeM B HEMEIIKUX
MeIMaTeKCcTaX YIOMUHAINUCh TPYIOBble MUTPaHThl. Bo-BTOPBIX, BCIJIECK KOJMYeCTBAa HOMUHAIIWMA,
BepOaMIM3MPYIOIIUX TPYA0BOI MapKep, B 2022 I. cBsI3aH ¢ MexXAyHapoaHou auckyccueir B CMMU o 60ii-
koTe Yemmmonarta Mupa 1o ¢pyroony B Katape Ha ¢oHe cooOIIeHniI 0 HapyIIeHUHN TIpaB TPYAOBBIX
MUTPAHTOB.

YrorpebiaeHre JeKCUISCKIX eIMHUI] ¢ 9KOHOMUYECKMM MapKepoM B HEMEIIKMX MeIraTeKCTax Xa-
paKTepu3yeTcsl 3HAYUTEJIbHBIM CHIDKeHHeM K 2022 1. JlaHHas TeHOESHLIMs OOBSICHSIETCS CMEIIEHUEM
JUCKYPCUBHBIX HOPM B CTOPOHY 0O0JIbIIIei1 TOJIEPAHTHOCTH, B paMKax KOTOPbIX yKa3aHUE HA SKOHOMMU-
YeCKre MOTUBBI MUTPALIMHU SIBJISIETCS HEATUUHBIM B Imyoukanusax CMHA.

CoriacHO TIOJYYeHHBIM ITaHHBIM, 00pa30BaTEIbHBIM M 9KOJOTMYECKUI MapKephl Ha IPOTSIKE-
HUM BCEro MCCIeIyeMOro Mepuoaa OCTaloTCsl HauMeHee BhIpaXKeHHbIMU. YacTOTHOCTh HOMUHALIWMA,
CBSI3aHHBIX C 00pa3oBaTeIbHON MUTpalMeli, OCTaeTcsl CTAOMILHO HU3KOM BO BCEX TPeX BPEMEHHBIX
cpe3ax. DKOJOTHUECKUIT MapKep SIBJISIETCS caMbIM MaJIOYITOTPEOUTETbHBIM M (DYHKIIMOHUPYET TIpe-
HWMYILECTBEHHO B KOHTEKCTE MPOTHO30B O TJ00aJTbHBIX KJIMMATUYECKUX U3MEHEHUSIX WU AcOaTax
0 3allUTe OKpyXatolieil cpeapl. JIuiib HEOOBIIOKH POCT CA0BOYNOTPeOIeHU HaomonaaeTcst B 2019 .,
YTO COBMAAeT C MNEPHOAOM BBICOKOM aKTMBHOCTU MoJjiomexHoro aswxkeHus “Fridays for future”,
YYaCTHUKH KOTOPOTO BBICTYMAIOT 3a pa3pabOTKy Mep Mo O0pb0e ¢ rm1o0agbHbIM IMTOTEILUICHUEM.

Crenyionmii 3Tarn UCCAeIOBaHUS BKIIOYAET MOACYET YACTOTHOCTHU JIEKCUUECKUX SAMHUIL, perpe-
3eHTUPYIOIINX MapKep «ITOUCK YOeKHIa» M BOCHHO-TIOIMTUICCKUI MapKep, IJIsT ONpeaeIeHUs Hau -
bosee yrmorpedourenbHol HoMuHauuu B CMMU u mociienyoniero aHajim3a KOHTEKCTOB ¢ YaCTOTHBIMU
HoMuHauusiMu. st Hadana B Koprnyce DeReKo ocyiiecTBiieH mouckK Bcex ¢lIoBoopM Kaxkioil HO-
MMHAIINH, Jajiee TIPOM3BENIEH TOACYET BCeX KOHTEKCTOB C HOMUHAIIMSIMU KaXXIoro Mapkepa. B ta6r. 2
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MPeJCTaBIEHO KOJUUECTBO KOHTEKCTOB ¢ COOTBETCTBYIOIIMMU HOMUHALIMSIMU B TPOLIEHTHOM COOTHO-
LIEHUHX K O0IIEeMY KOJIMUECTBY COOpaHHBIX KOHTEKCTOB I10 KaXKI0i ra3zeTe (3KUPHBIM BhIIEJICHBI cCaMble
BBICOKHME MTOKA3aTEeJIN ).

JlaHHble TaOJMIbI CBUACTENBCTBYIOT O BBICOKOIM YaCTOTHOCTH JIEKCUUECKOU eAuHULIbI Asylbewerber
B CTPYKTYpE Kay3aJbHOTO IMapaMeTpa KaTeropusaluyd MUTPAHTOB. AHAIU3 MEIUATEKCTOB MTO3BOJIMI BbI-
SIBUTh TEHJEHIIMIO K yMoTpebJeHn0 HoMUHaluit Asylbewerber n Asylsuchende B KauecTBe CUHOHHUMOB,
onHako NdM ¢dukcupyet Mexny JaHHBIMA HOMMHALUSIMU HEKOTOPbIE CEMaHTUYECKUE PACXOXKIACHUSI.
Tepmunowm Asylbewerber 0603Ha4aIOT JIUII, YK€ TOJABIINX XOIATaliCTBO O IIPEAOCTABICHUM YOEXKMUIIA,
HO ellle He TOJYYMBIINX Oo(PUIIMABHOTO pereHus oT DeaepalIbHOrO BEIOMCTBA IO MUTPAIIUUA U Oe-
xeHuaMm. HomuHauwms Asylsuchende npumeHsieTcst K 0eXXeHlLaM, KOTOpbIe JIMIIb MIAaHUPYIOT MoJaTh 3a-
SBJIeHUE Ha npenocTaBieHne yoexwuina®. Ciaeayer OTMETUTD, YTO B Ie(PUHHUIIMN JIEKCUUECKON €IMHULIBI
Asylbewerber yKa3bIBaeTcsl Ha € HEKOPPEKTHOCTb, ITOCKOJIbKY MPaBO Ha YOEXKMUIIE SIBJISIETCSI HEOTheMJIe-
MBIM IIPABOM Y€eJIOBEKA U HE ITOMIEKUT OJ00PEHUIO WIN Ke HeonoopeHuio |26, ¢.142]. B xauectBe mpen-
MMOUYTUTEJIbHOI aJIbTepHATUBHI IIpeAJIaraeTcs MCIOJIb30BaHUe TepMuHa Schutzsuchende. OoHaKo aHaIu3
KOHTEKCTOB MPOAEMOHCTPHPOBA UTHOPUPOBaHWE JAHHOW peKOMEHIAIINM aBTOpAaMHU MEIUaTEeKCTOB,
YTO MOATBEPKAAETCS YACTOTHOCTBIO €€ YIOTpeOIeHus.

Taomuma 2. KoamyecTBo KOHTEKCTOB ¢ HOMUHAIIMAMH, BEPOATM3UPYIOIMUMHA MAPKeP «MOUCK yOeKHIAa»
Table 2. The number of contexts containing nominations that verbalize the marker “asylum seeking”

Hassanne
Ne JIeKcHYecKue rasetH Siiddeutsche Zeitung Rheinische Post Die Zeit
eIMHULbI
Bcero konrekcros 3a 2016—2022 rr. 3198 4041 910
KonmuecTBo KOHTEKCTOB C CYIIECTBUTEIBHBIME (%)
1. | Asylberechtigte 2 2 2
2. | Asylbewerber 68 68 67
3. | Asylsuchende 19 20 18
4. | Schutzsuchende 10 9 10
5. | Kontingentfliichtlinge 1 1 3

Haunmenbliline yacTOTHBIE TTOKa3aTes i 3a)MKCUPOBAHbBI Y JEKCUYECKUX eNUuHULl Asylberechtigte n
Kontingentfliichtling. TIuk ymoTpebjieH!s TaHHOW HOMMHAIIMK, corjlacHO cioBapio DWDS®, mpuxo-
nutcs Ha 1989 ., nanee HaG/iomaeTcs crajm KoJMuecTBa cioBoynorpebienuit. 3a 2016—2022 rr. ee
KCIIOJIb30BaHME MMHUMU3MPOBAHO, UTO OTpaxaeT oOIIyl0 TeHASHIIMIO K TOJepaHTHON perpe3eHTa-
uuu HeMueB B CMW. Homunauus Kontingentfliichtling cnyXut njist 0003HaueHUs ABYX TPYIIL: JIUII,
npuHUMaeMbix [epMaHuell B paMKax KBOTHBIX TYMaHUTApHBIX MTPOTpaMM, a TaKXkKe pernaTpuaHTOB €B-
PENCKOTO MMPONCXOXKIEHUS M3 TTOCTCOBETCKOTO MTPOCTPAaHCTBA. B mccimeamyeMoM HaMy KopIryce TaHHasT
JIeKcuvecKkasl eMHUIIA UCMOJb30Bajlach B HE3HAYUTEIbHOM KoJnyecTBe. YUCI0 cIoBOYyNOTpeOaeHU
JIeKCU4YeCcKo equHULIbl Asylberechtigte Hu3Koe, Tak Kak ¢pokyc BHuMaHusa CMMW HaxonuTcst Ha Mpo-
0eMax He TeX, KTO MOJy4YnsI yoexuille, a TOJIbKO MOAaloIInX 3asBIeHHE.

Jnst manbpHeiiero onpeneeHus: TeMaTUYECKUX TOMUHAHT B HEMELIKMX MeauaTeKcTax ¢ MapKe-
POM «ITOMCK YOexullla» HaMU IPOBEIeH KOPIYCHbIN aHalM3 KOHTEKCTOB C JIEKCUUECKOMW equHULIei
Asylbewerber, Tak Kak JaHHas JieKCUUecKasl eMHUIIA SBJSIeTCSl Hauboyiee YaCTOTHONW HOMMWHAlMen
aHanIM3MpyeMoro Mapkepa. JluHamuka ynotpebjaeHus JaHHOU HoMuHanuy 3a 2016—2022 rr. (puc. 1)

4 Glossar der neuen deutschen Medienmacher. URL: https://glossar.neuemedienmacher.de/themen/ (nara obpamenus: 10.11.2025).
5 Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/ (nara obparuenus: 18.11.2025).
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Puc. 1. lunamMuka yacTOTHOCTH HOMUHaLMK ,,Asylbewerber B razerax DZ, SDZ, RP 3a 2016—2022 rr.
Fig. 1. Dynamics of the frequency of the nomination “Asylbewerber” in the newspapers DZ, SDZ, RP from 2016 to 2022

HaISITHO JEMOHCTPHUPYET CIaj KOJMYeCTBa CJIOBOYIoTpeoieHuit mocie 2016 1., 4To cBSI3aHO C yMEHb-
HeHreM KonmdectBa nyonukauuii B CMMU Ha temy npuObITUsI OexkeHleB B [epMaHMIO 1 BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MPEIOCTaBIeHNEM YOSKHUIIA.

ITokaszaresnbHo, 4yTO B 2022 I., HECMOTPSI Ha MACCOBBII ITOTOK YKPAMHCKUX O€KEHILIEB, YaCTOTHOCTD
ynoTpeOIeHUsT UCCIeAYeMOI JIEKCUUECKOM eIMHUIIBI COXpaHUJIA CTAOUJIBHOCTh OTHOCUTENIBHO TTOKa-
3atesneit 2021 1. JlaHHBIN (paKT MMO3BOJISIET CleJIaTh BBIBOA O (DOPMUPOBAHUU PA3IMYHBIX MearaoOpa-
30B CUPUICKUX UM YKPAMHCKUX OCXKEHIIeB, HECMOTPSI Ha €AMHYIO LieJib UX MPUOBITUS — TIOJy4YeHUe
yoexuia. B To BpeMs Kak cupuiickue 0eXXeHIIbl TPOXOAUIN CTAaHAAPTHYIO MIPOLEAYPY PACCMOTPEHUS
XOIaTaiCTB, I BBIXOMIEB M3 YKpauHbI JeHCTBOBAIN CIIeIIMaIbHBIC TTPAaBOBbIC MEXaHU3MBbI, YITPOIIAa-
I0LLM€E JAaHHBIM MpoLecc.

C moMoIIIbI0 IIporpaMMbl aBTOMaTUYeCKOTo aHanmm3a TeKCToB MAXQDA HaMu ycTaHOBJIEHBI Hau-
6oJree YaCTOTHBIC SI3LIKOBBIE €IMHUIIBI, X a0COFOTHAST yacToTa (Hanee — AY) B KOHTEKCTax ¢ JJeKCHUIe-
cKoil enuHulieit Asylbewerber (Tabn. 3).

AHaJIN3 YaCTOTHBIX JICKCUMYECKUX eIUHUL] B KOHTEKCTaX MO3BOJIMI BBISIBUTh HEKOTOPBIE CXOICTBA U
pa3uurs B KOHCTPYMPOBAaHUM 00pa3a JaHHOM TpymIisl B henepanbHbix CMU 1 permoHaibHON rase-
Te. Bo Bcex uccienyeMbix U3IaHUSIX HAOII0OAACTCSI BHICOKAS YaCTOTHOCTh JieKceMbl Fliichtling, KoTopas
OpraHM3yeT TEMaTU4YeCKOe eIMHCTBO MUTPALIMOHHOIO MeauaaucKypca. Bricokass 4aCTOTHOCTD JIeK-
cuyeckux enuHull Land, Monat, Zahl, Prozent, Polizei yka3biBaeT Ha IpeoOJiafaHle B MEIMATEKCTax
UHGOpPMaLMY O AAMUHUCTPATUBHBIX U CTATUCTUYECKUX acTlieKTaX MUIpauuu. B MeauanpocTpaHCcTBe
00CYXIAI0TCS BOIPOCHI KOJMYECTBA OCXKEHIIEB, MPOLIEHTHI YIOBICTBOPEHUS TPOLICHUI HA TIpeno-
cTaBlIeHUe YOeXKUIIa, a TaKxKe Mephl TTOIAePXKaHUS TTpaBoropsiaKa. TeM caMbIM YaCTOTHBIN JIeKCUYe-
CKMIi COCTaB MeIMATEeKCTOB CBUAETEJIbCTBYET O MTparMaTUUYECKOl yCTaHOBKE AMCKypca Ha KaTeropusa-
LIMI0O MUTPAHTOB B paMKaX aIMUHUCTPATUBHBIX U CTATUCTUUYECKMX MoKa3aTesiei, 4To (GopMUpyeT UH-
CTUTYIIMOHAIM3UPOBAHHBIE CITOCOOBI MHTEPITPETALIMI JaHHOTO COIIMAIBHOTO SIBIICHUS W TIO3BOJISIET
MaHMITYJIMPOBaTh MHEHUEM UUTATEIICH.

CrienyeT OTMETUTh, YTO B OOIIeHALIMOHAIbHBIX U3gaHusax SDZ u DZ auckypc MMeeT SIpKO BbI-
paxkeHHYIO MOJUTU3NPOBAHHOCTL. OO 3TOM CBUIETEIBCTBYET YaCTOTHOCTD YITOTPEOICHUS NMEH TT10-
qutnuyeckux gesitreneit (H. Seehofer, A. Merkel, J. Herrmann, T. de Maiziére) u naptuit (CSU), uyto
OTpakaeT UAEOJOrMIeCKOe MPOTUBOOOPCTBO BOKPYT MUTPALIMOHHON TTOJUTUKH TOCYIApCTBa IO OT-
HOLIEHMIO K uInymuM yoexuie ¢ bamknaero Boctoka. Tomonumsel Berlin 1 Chemitz ciyXaT JUCKYp-
CUBHBIMM MapKepaMmu JIOKaJIu3aluu HauboJiee OCTPhIX IUCKyccuii o murpaHTtax. Kpome toro, ak-
TUBHOE MCIIOJb30BaHUE JIEKCUKHU, CBSI3aHHON ¢ nenoptauueii (abgelehnte Asylbewerber, Abschiebung),
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Ta6auna 3. YacTOTHOCTD JIEeKCHYECKUX €MHHUII C KJII0YEBbIM CJI0BOM ,,Asylbewerber
Table 3. The frequency of lexical units containing the keyword “Asylbewerber”

Siiddeutsche Zeitung Rheinische Post Die Zeit
e Croso A4 Croso A4 Croso A4
1. Fliichtling 1502 Fliichtling 2732 Fliichtling 291
2. Land 781 Stadt 1652 abgelehnt 82
3. Abschiebung 499 Euro 796 Prozent 74
4. Zahl 478 Zahl 743 Staat 68
5. abgelehnt 456 Land 725 Chemnitz 65
6. Seehofer 395 Unterkunft 657 Monat 61
7. CSU 360 Person 629 Zahl 61
8. Monat 341 Prozent 553 fragen 55
9. Prozent 336 unterbringen 508 neu 55
10. abschieben 321 Wohnung 494 Abschiebung 52
11. Berlin 310 Kind 427 Stadt 52
12. Polizei 309 anerkannte 416 Migrant 50
13. Behorde 283 Monat 389 Polizei 48
14. Euro 261 Familie 365 Merkel 47
15. Merkel 255 Polizei 353 Asyl 46

MoYepKuBaeT MpodJeMHbIe acleKThl, (DOKYCUPYeT BHUMAHUE Ha PETYJISITUBHBIX acleKTaX MUTpaliu-
OHHOTO THCKYypca, CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO 0Opa3a OINpeaeeHHON YacTh MUTPAHTOB KakK CO-
LIAATbHOU M PKOHOMMYECKOM HATpy3KU IJIs cTpaHbl. YacToTHOCTH clioB Behdorde (SDZ) u Staat (DZ)
B OOIlllEHALIMOHAJIbHBIX ra3eTax MOAYepPKUBAET POJib TOCYIapCTBEHHBIX MHCTUTYTOB B YMpaBleHUU
MUTPALIMOHHBIMU TIpOLleccaMu, BKJIoYasi (prHAHCOBBIE aCMEeKThl, & MMEHHO BBITUIATY COLIMATbHBIX
nocobuit murpantam (Euro). B deaepaibHoM uznanuu DZ rnaron fragen oTpaxaeT MpoOJeMHYIO Ha-
MPaBJIeHHOCTb HEMEIIKOTO MUTPALIMOHHOTO AUCKYpca, YTO CBUAETEJbCTBYET O BOSHUKHOBEHUM B 00-
IIECTBE U MPABUTEILCTBE MHOXKECTBA BOIIPOCOB M OIMACEHUIl B CBI3U C IMHAMUKON MPUOBITUS HOBBIX
MUTPAHTOB (neu).

B pernonanbHoli razere RP ¢okyc cMelleH B CTOPOHY BOIIPOCOB MHTErpaliii MUIPAHTOB, O YeM
CBUAETENILCTBYET YACTOTHOCTh CJIOBOcoueTaHusl anerkannte Fliichtlinge (Ta0bn. 4). DTo MO3BOJISIET clie-
JIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO (heaeparbHble N3TaHUS CKOHIIEHTPUPOBAHBI Ha MAaKPOTIOJIMUTUICCKUX U TIPO-
OJIEMHBIX acleKTax MpUOBLITUSI MUTPAaHTOB B [epMaHUIO, B TO BpeMsl KakK peruoHajlbHOe U3JaHUe yle-
JISIeT BHUMaHUE HeMOCPEICTBEHHO BOMPOCcaM pa3MellleHUsI MUTPAHTOB U UX aJanTalyu.

AHanM3 YaCTOTHBIX JIEKCUICCKUX CIMHUII B PETUOHAIBHOM M3AaHUM RP TTO3BOJIMI BBISIBUTH OCO-
Oy10 T'YMaHUCTUYECKYIO HampaBJeHHOCTb NUCKypca. YacTOTHOCTh MCIOJIb30BaHUSI HOMUHALUU Per-
SOn aKTyaJIU3UpyeT MPUHLMIIBI IOPUINYECKOTO0 PaBEHCTBA UM YHUBEPCAJIbHOCTU TpaB yejJoBeKa BHE
3aBUCUMOCTH OT TIPOMCXOKICHUS, YTO CBUIETEIBCTBYET O (pOPMUPOBAHNUM B permoHaabHeIx CMU
oOpasza MUTPAHTOB, KakK JIIOAel, Hy>KIalLIUXCs B TIPaBOBOM 3allluTe.

AKIIEHT Ha UHTETrpalluu, agantaiuy U HeOOXOAUMOCTU MIPUHSATUSI OEXKEHIIeB pPeaTu3yeTcsl TakxKe
yepe3 rpyIny JIeKCUUeCKUX eAMHUIL, CBSI3aHHBIX C pa3MellieHeM OexxeHleB: Asylbewerber unterbringen,
stadtische Unterkunft, angemietete Wohnung (ta61. 4). Ocoboe BHUMaHue B MeIUaIUCKypCe YAeasieTcs
TEeMe CeMbH, Ilie B QoKyce HaXOAITCsI BOMPOCH MHTETpallMK eTel B HEMEIKOoe 00111eCTBO, BOCCOEIM -
HeHMS ceMelt 6exeHieB. OcBelleHNe TaHHBIX aCTICKTOB MUTPAIIUMH TTOAYEPKUBAET TPYIHOCTH YSI3BU-
MO TPyTIIbI HaceJieHUsI (IeTeil) U BhI3bIBAET COUYBCTBUE Y YUTATENEH.
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Tabaumna 4. YacToTHOCTD CJI0BOCOYETAHMIA cO CI0BOM ,,Asylbewerber
Table 4. The frequency of collocations with the word “Asylbewerber”

Siiddeutsche Zeitung Rheinische Post Die Zeit
e CroBocoyeTanue A4 CroBocoyeTanue A4 CroBocoyeTanue A4
1. | abgelehnt Asylbewerber 416 anerkannte Flichtlinge 93 abgelehnte Asylbewerber 80
2. | Horst Seehofer 121 Jahre alt 86 Angela Merkel 12
3. | de Maizicre 91 Asylbewerber unterbringen 77 Horst Seehofer 9
4. | Angela Merkel 72 stiadtische Unterkunft 63 Jahr alt 8
5. | Flichtling BAMF 61 gefliichtete Menschen 53 Asyl beantragen 8
6. | anerkannte Asylbewerber 57 Kreis Viersen 50 Hartz IV 8
7. | Joachim Herrmann 56 Hartz IV 49 Asylbewerber klagen 7
8. | Inland Berlin 44 Stadt Kleve 44 Fliichtlinge aufnehmen 7
9. | Riickfiihrung abgelehnt 37 angemietete Wohnung 44 syrische Asylbewerber 7

CpaBHUTENbHBIN aHaMU3 (eaepaibHbIX U pernoHabHBIX CMIW 1mo3BOJISET BBISIBUTH pa3inyus
B JMCKYPCUBHBIX CTpaTeTUsIX OCBEIICHUSI MUTPALlMOHHBIX MpolieccoB B [epMaHuu. B obiieHalmoHa-
JIbHBIX M3IaHUSX JOMUHUPYIOT aIMMHUCTPATUBHBIE ACIEKThbl, O YEM CBUAETEJbCTBYIOT UMEHA COO-
CTBEHHbIe, HAaMMeHOBaHUS opraHusauuii (BAMF), cnoBocouetanusi (Asyl beantragen, Fliichtlinge auf-
nehmen). PernoHanbHOe U3JaHNUE OPUEHTUPYETCS! Ha JIOKAJbHBI KOHTEKCT, KOTOPBIN MPOCIeXKUBACT-
Cs B YaCTOTHOCTU yNOTPEOIeHUSI HAMMEHOBAHUS TOPONIOB U pailoHOB (deaepanibHoi 3emiin CeBepHbIi
Peiin-Bectdanus (Kreis Viersen, Stadt Kleve), MapKUpyOIIUX KOHKPETHbIE MECTA pacCceeHUs] MUTpaH-
ToB. Tema coumanbHbIX mocoduii ast 6exeHueB (Hartz IV) Takke oTpaxkaeT MPaKTUYECKUE aCTIEKThI
WHTErpalliy B pETUOHE.

Hayee HaMu OyayT pacCMOTPEHbl HOMUHALIMU, BepOAIU3UPYIOLINE 80CHHO-NOAUMUYECKUL MADKeD
Kay3aJbHOIO IMapaMeTpa KaTeropuszaluuyd MUTIpaHTOB. [ToMMMO yKaszaHHBIX B TaOJ. 5 JIEKCUUECKUX
eIMHUI], BOEHHO-MOJUTUYECKUIA MapKep BKIIOUaeT HoMuHauuu Ausgebiirgerter, Verbannter, Heimat-
loser, omHAaKO KOJIMYECTBO WX CIIOBOYITOTPEOICHUI 3a aHAIM3UPYEMBbI TIEpHO cocTaBIWIO MeHee 1%.
B cBSI3M ¢ 3TUM OHM He YUYUTHIBAJINUCH B XOJIe NaJIbHEHIIIero aHaIu3a.

Ta6muua 5. KomyecTBO KOHTEKCTOB ¢ HOMHHAIMAMH, BepOATM3UPYIONIMMHA BOEHHO-OJTUTHIECKHIT MapKep
Table 5. The number of contexts containing nominations that verbalize the marker “military-political”

Haspanue
Ne | Jlekcnueckue rasersl Siiddeutsche Zeitung Rheinische Post Die Zeit
€IMHALBI
Bcero konTtekcToB 3a 2016—2022 rr. 536 523 181
KonuyecTBo KOHTEKCTOB €O clioBocodeTaHusiMu (%)
1 | Politisch Verfolgte 26 13 31
KonnyecTBo KOHTEKCTOB C CyIIeCTBUTENbHBIMU (%)
2 | Kriegsflichtlinge/Biirgerkriegsfliichtlinge 61 77 55
3 | Heimatvertriebener 13 10 14

Jlexcuueckas eqununa politisch Verfolgte ¢ 2016 1o 2022 1. ncmiob30Baiach B KOHTEKCTE 00CYXIe-
HUSI TPABOBbIX aCMEKTOB MUTPALIMOHHOMN MOJUTUKU, OMHAKO HEe MPUMEHSIACh s HEMOCPEICTBEH-
HOro ornucaHus craryca oexeHieB ¢ bamkHero Bocroka u Ykpaunsl. Homunauus Heimatvertriebener
MTOMYEPKUBACT BHIHYKIECHHBIN XapaKTep MUTPALIMU M YITOTPeOIsIach sl 0003HAYCHUST 00EUX TPYIIIT
MUIPAHTOB, MOJYEPKUBAsI, UTO JIOJAU OCTaIuCh 06e3 ponuHbl. JIoMUHUpYIOLIEl HOMUHAILIME B JaHHOM
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Puc. 2. lunamuka yactoTHocTH HoMMuHauuu ,, Kriegsfliichtling® B razetax DZ, SDZ, RP 32 2016—2022 1.
Fig. 2. Dynamics of the frequency of the nomination “Kriegsfliichtling”
in the newspapers DZ, SDZ, RP from 2016 to 2022

KaTeropuu BwicTymnaet Kriegsfliichtling, 4To MOATBEPXKIAETCSl KOJIMYECTBEHHbIMU MoKa3aTeasamu (324 —
SDZ, 523 — RP, 99 — DZ). JI1a oGecrieueHusI ITOJHOTHI BHIOOPKHU IJIsI aBTOMATUYECKOTO aHaIu3a
KOHTEKCTOB MCITOJIb30Bajach MoucKoBasi (popmyna *kriegsfliichtling®, KoTopasi nmo3Bojinjiaa BKJIHOYaTh
B Pe3yJIbTaThl MOMCKA TaKXKe KOHTEKCThl ¢ HOMUHAaLuel Biirgerkriegsfliichtling. luHamuka yrnotpeoJie-
HUSI JaHHOM HOMWHAIIMU (pUC. 2.) CBUAETEILCTBYET O PA3IMYHON perpe3eHTAlluM MUTPAIIMOHHBIX
BosTH B [epmanmio B 2016 u 2022 rr. [IMK 4aCTOTHOCTH CJIOBOYITOTPEOICHUS JIEKCUISCKON eMMHUIIBI
Kriegsfliichtling npuxonutcs Ha 2022 1., T.e. Ha BpeMsl MPUOBITUSI YKpauHCKUX OexkeHleB. Mcxons u3
JIIaHHBIX TpadrKa MOXeM 3aKJII0UMTh, YTO IJI1 0003HavYeHus1 OexeHileB ¢ bmmkHero Bocroka manHas
HOMWHAIINS UCTIOJIh30BaJIach HE3HAYNTEIBHO.

AHanM3 KOJWYECTBEHHbBIX JaHHBIX MO3BOJISIET BBISIBUTH 3HAUYUMYIO KOPPEJSIILMI0O MEXIAY MUTpaLlM-
OHHBIMHU ITIOTOKAMU U OUCKYPCUBHBIMU MpakTuKaMu. M3 rpaduka 4acTOTHOCTH HOMUHALUU Asylbe-
werber (puc. 1) ciaeayeT, 4TO TEPMUH He SIBJISIJICS JOMUHMPYIOIIMM B Meauanuckypce B 2022 1., 1o
cpaBHeHu0 ¢ Kriegsfliichtling (puc. 2). DTo CBUIAETEIbCTBYET O LieJeHAINPaBIeHHOM UCHOJIb30BaAHUU
HomuHauuu Kriegsfliichtling nisi 0603HaYeHUsT UMEHHO YKPAMHCKUX OE€XEHIEB, YTO COOTBETCTBYET
craTucTUdecKM daHHBIM: B 2023 . [epmanms npuHsia pekopaabie 1 056 416 nui u3 YKpauHbI, TIpe-
BBICHB TOKa3aJIM MpUeMa IPYyruX eBporeicKux crpaH’. Vcnoab30BaHe JaHHOTO TEPMUHA ITO3BOJISET
3aKJIIOYMTDH O CTPEMJICHUM MOTIEPKHYTh 0COOBIe TIPUUMHBI MUTPAIIUU C IIeJTbI0 (DOPMHUPOBAHUS dM-
MMATUIHOTO OTHOIIEHUS K TPYIITIe BOGHHBIX OeKeHIIEB W TTOOYKIeHWS K COMCICTBUIO UX MHTETpallNu
[25, c. 156].

OTtMeTuM, 4TO BOeHHbIe OexeH1Ibl (Kriegsfliichtling), B oTM4une OT 3asiBUTeJIe Ha MpeJoCcTaBIeHUE
yoexuia (Asylbewerber), «nojiy4aloT cTaTyc CyOCMAMApHON 3alllMThl, €CJIM OHU HE COOTBETCTBYIOT
kpuTepusiM 2KeHeBCKO KOHBEHIIMM, HO HYXIAOTCS B 3aldTe»’. DTOT IIPAaBOBOM PEXXUM IpeaycMa-
TPUBAET TPEAOCTaBICHNE BOCHHBIM OexKeHIIaM YITPOIIEHHYIO TIPOIIEAYPY TPYIOYCTPONCTBA, IOTyde-
HUS 00pa30BaHMS U COLMATBHBIX TTOCOOMIA, UTO CITOCOOCTBYET MX YCKOPEHHOM MHTETPAIlUK B HEMEII-
KO€ 001IECTBO.

HaubGonee yacToTHbIE JIEKCUUECKME €AMHUIIbI B KOHTEKCTaX ¢ Jlekcuueckoul enunutieit Kriegsfliich-
tling TipeicTaBiIeHBI B Ta0OJI. 6.

¢ Fliichtlinge aus der Ukraine // Mediendienst Integration. URL: https://mediendienst-integration.de/migration/flucht-asyl/ukrainische-fluech-
tlinge.html (gara o6pamenus 20.10.2025).

" Yoncuesa I'M. JIucKypCHBHBIC IPAKTHKH SI3bIKOBOTO KOHCTPYHUPOBAHHsI 00pa3a MUTPaHTa B HEMELKOSI3IYHOM MEIHAIUCKYPCE: JHUCC. ... KAH/.
¢unon. Hayk: 5.9.6. Poctos-na-/lony: FOsxusri denepansusiii ynusepcurert, 2024. C. 149.
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Ta6amna 6. YacTOTHOCTD JIeKCUIECKUX €TMHUIL
¢ KiTi09eBbIM cJ10BoM ,, Kriegsfliichtling/Biirgerkriegsfliichtling®
Table 6. The frequency of lexical units containing the keyword “Kriegsfliichtling/Biirgerkriegsfliichtling”

Siiddeutsche Zeitung Rheinische Post Die Zeit

e CrnoBo AY CnoBo AY CnoBo AY
1. Fliichtling 167 Ukraine 397 Fliichtling 29
2. Land 112 Fliichtling 308 Land 25
3. Ukraine 89 Stadt 282 Syrien 15
4. Zahl 69 Kind 171 neu 13
S. Syrien 59 Land 129 Europa 12
6. T rkei 55 helfen 115 flichen 11

7. Prozent 49 Kreis 112 Recht 11

8. Schutz 49 ukrainisch 97 Asyl 10
9. Europa 48 Hilfe 94 Krieg 10
10. aufnehmen 41 Euro 90 Schutz 10
11. syrisch 38 aufnehmen 88 aufnehmen 9
12. Krieg 37 gefliichtete 86 Heimat 9
13. Kind 35 unterbringen 79 helfen 9

Bo Bcex Tpex u3naHusX B UMCie caMbIX YACTOTHBIX eAWHULL Haxoastes Fliichtling, Land, aufnehmen.
JaHHbIe JIeKCUYeCcKUe eIUMHUIIBI CBUIETEILCTBYIOT O MOBCEMECTHOM MpoOieMe MacCOBOTO MPUOBITHS
OeKeHILIeB, UX pa3MelleHUsI U MHTEeTpalliy B CTPaHe.

CoIocTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 YaCTOTHBIX JICKCUUECKUX €IMHULI, BBISIBJIEHHBIX B KOPITyCe TEKCTOB
¢ HoMuHauuen Kriegsfliichtling, moaTBepXaaeT pa3IMYHbIe MOAXOAbl U3IAHUN K KOHCTPYUPOBAHUIO
obOpasa murpaHToB. PernonanrHoe usganue RP neMoHCTpupyeT BhIpaXkeHHYIO MPaKTUKO-OPUEHTH -
POBAHHYIO HAMPaBIIEHHOCTh IUCKYpca, C(POKYCUPOBAHHYIO Ha PELIEHUM aKTyaJbHBIX ITpooieM. Bbl-
COoKasl YaCTOTHOCTb Jekcuueckux enunull Ukraine/ukrainisch, Stadt/Kreis, unterbringen u Euro cBu-
JeTeJIbCTBYeT O (DOKYCe Ha JIOKaJM3alMuu MpoOJeMbl pa3MellleHus 1 (UHAHCUPOBAHUST YKPAUHCKUX
oexxeHueB B 3emie CeBepHblil PeitH-BecTdanus. AKTUBHOE MCIIOIb30BaHWe equHULL helfen/Hilfe n
Kind popmupyeT o6pa3 MUTpaHTOB KaK HYXIAIOIIMXCSl B aKTUBHOM COLIMAIbHOM YYaCTHUM U OMITaTUU.

OOuieHalMOHaIbHBIE U3AaHMS, B CBOIO O4Yepenb, OCBelIaloT 0oJiee ryiodajbHble BOpockl. SDZ,
Hapsioy ¢ OCBEILIeHMEM YKPanHCKOTO Kpu3uca, coxpaHseT gokyc Ha oexeHnax u3 Cupuu u Typuun
(Ukraine, Syrien, Tiirkei), 4To oTpa)xaeT aHaJUTUYECKUI MOAXOJ U3IaHUSI U KOMIUIEKCHBIN aHalu3
MUIPALIMOHHOM MOBECTKMU, BKIIOYAs MEXAYHAPOAHBbIM KOHTEKCT. YacTOTHOCTb JeKcuku Zahl/Pro-
zent, Europa momuepKuBaeT CTAaTUCTUICCKUIM U TEOMOJUTUYECKUIA paKype ocBellleHus. B otnnune or
Hee, DZ vMeeT ryMaHUTApHbIN (DOKYC, KOHLIEHTPUPYETCS Ha HOPMAaTUBHO-TIPaBOBOM acIleKTe, aKTya-
JIM3UPYS OHATUS Schutz, Asyl, Recht B pamkax o011ieeBpoIeiicKux ieHHoctei (Furopa).

OOwmuM 111 BCeX M3OAHUI SIBJISIETCS TOUKa 3PEHUST OTHOCUTEIbHO HEOOXOAMMOCTHU mpueMa Oe-
JKEHIIEB, KOTOpasi BepOaiu3upyeTcs uepes riaroi aufnehmen. OqHako MyTU OCBEIEHUSI 3TOW TeMbl
KapaWHAaJIbHO Pa3JIM4yaloTCsl: OT pellleHUs] KOHKPETHBIX 3a/lay Ha pernoHajibHoM ypoBHe (RP) no aHa-
JIn3a 1o0aabHbBIX mociienctsuii (SDZ) u oocyxneHus pyHaaMeHTaJbHBIX IIpaB yejoBeka (DZ).

3akiaouenne

[IpoBeneHHOE KOPIMYCHO-IMCKYPCUBHOE MCCIENOBAHKME ITO3BOJMIO YCTAHOBUTD, YTO JTUHTBUCTH-
yeckasl KaTeropusaliysi MUTPaHTOB B HEMELIKOM MEIMAaINpOCTPAHCTBE OCYILECTBISIETCS MOCPEACTBOM
YCTOMUYMBON U BOCIIPOMU3BOAMMOI CUCTEMBbI JIEKCUYECKUX HOMMHALIMI, CEMaHTUUECKHUI LIEHTP KOTO-
pBIX 00pa3yeT Kay3aJdbHbIN MMapaMeTp, T.€. UMIUIMIIMTHOE WM SKCIUIMIIUTHOE yKa3aHWe Ha TPUYMHY
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MUTPALIMOHHOTO MpPUTOKA. BbIsABIEHHAs JUHIBUCTUYECKAs CHUCTeMa HOMUHALIMA MUTPAHTOB B He-
MEIIKOM SI3BIKE, BKIJIIOYAIOIass MapKephl: 00pa30BaTeIbHBIN, TPYIOBOM, «ITOMCK YOSXKUIIA», BOCHHO-
MMOJTUTHYECKUIA, SKOHOMUYECKHUI M SKOJOTUIECKU, BBICTYITAaeT He MTACCUBHBIM OTpaXkeHHWEM, a aK-
TUBHBIM ITMCKYPCHUBHBIM MEXaHU3MOM KOHCTPYMPOBAaHUs COLMAIbHON peaqbHOCTU. Bepudukanus
KOHIICTIIINK Kay3aJbHOTO TlapaMeTpa KaK CUCTeMHON M BepOaam3yeMoil ceMaHTUKO-TIparMaTuiecKoi
KaTeropnu Ha MaTepuajie HeMEIIKOrO MUTPAIMOHHOTO AMCKypca TO3BOJIMIIA TIEPEHTH OT M30JIMPO-
BAaHHOTO aHAJIM3a OTIEIbHBIX JEKCEeM HEMEIIKOTO SI3bIKa K OMMCAHUIO LIEJIOCTHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO
MeXaHM3Ma, YIIPABJISIONIeTO MPOIIECCOM COLIMATbHOM KaTeropm3ay. YCTaHOBJIEHO, YTO Hamboee
BBIpAaKEHHBIMH B aHAIM3UPYEMBIi ITepHOI B HEMEIIKOM MeINaIuCcKypce SIBISIOTCS BOGHHO-TTOJUTH-
YeCcKHUil MapKep U MapKep «IOMCK yOexkuIila», YTO OTpaxaeT aKTyaJlbHble MPUYMHBI MUTPALIMU.

KopnycHblii aHaIu3 UCIIOAb30BaHMS HOMUHALMI Kay3aJIbHOTO I1apamMeTpa B ¢eaepalbHbIX (,,Sid-
deutsche Zeitung®“, ,,Die Zeit“) u pernoHanbHbIX (,,Rheinische Post®) n3gaHusx He TOJBKO ITO3BOJISIET
BBISIBUTb TEMaTUYECKUE TOMUHAHTBI B MEIMAaTEKCTaX O MUTPAHTaX, HO M BHOCUT BKJIaJ B TOHUMaHUe
(YHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO s13bIKa. Tak, B o0IIeHalMoHaaIbHbIX HemMenkux CMU
aKTyaJIU3UPYIOTCS HOMUHALIMU, CBSI3aHHbIEC C aAIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBbIM ToJieM (Abschiebung, Asyl-
bewerber, Behorde), uto (popmupyeT obpa3 MUTpaLIMM KaK MaKpOMOJUTUYECKON MPOOJeMbl U PETyJisi-
TOPHOTO BBI30Ba, a B PETMOHAIIBHOM M3IaHUU (OKYC CMeIaeTcs Ha JICKCUKY MHTeTpallii U TyMaHM -
TapHoii nomoliuu (anerkannte Fliichtlinge, helfen, unterbringen), criocodocTBys (hopMUpOBaHUIO OoJiee
SMIIATUYHOTO BOCIIPUSITHSI MUTPAHTOB.

JAnHamMuKa yrmoTpeOIeH!s] KITI0YeBbIX HOMMHALIMI Kay3aJIbHOTO TTapaMeTpa HaTJISIIHO JeMOHCTPH-
pYeT, KaK HEMEIKUIA SI3bIK OIepaTHBHO pearnpyeT Ha M3MEHEHMST COLUATbHO-TTOJUTUICCKOM TTOBECT-
KU, mpeiarasl pa3iduyHble HOMMHATUBHBIE PAMKU JUISI CXOMHBIX MUTPALIMOHHBIX TTOTOKOB. DTO CBU-
NETEIBCTBYET O TJTYOOKOM CBSI3W MEXIY SI3BIKOBBIM BBIOOPOM, TEKYIIIUM MCTOPMYECKUM MOMEHTOM M
dopmupyeMBIM Mennaobpa3zoM MuUrpaHTa B [epmannu. JImaxpoHWYECKHWi aHAIN3 TT0Ka3ajl, YTO KOH-
CTpyupoBaHUe oOpa3a MUIPAHTa 3aBUCUT OT COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa. DBOJIOIMS YIOTpede-
HUusl HOMUHaUUU Asylbewerber v Kriegsfliichtling B mepuonbl MUHTEHCU(PUKAIIMU MUTPALIMOHHBIX MOTO-
KoB B cTpaHy (2016 u 2022 TIT.) AEMOHCTPHPYET, YTO Kay3aTbHBII KOMITOHEHT HOMHHAIIM MUTPAHTOB
KOPPEeJUPYeT C UBMEHEHUEM aKTyaJIbHOI COLIMO-TTOJUTUYECKOM CUTYalIUU.

Takum 00pa3oM, TTOTyIeHHBIE pe3yIbTaThl UMEIOT 3HaUCHUE UIST OCMBICJICHUS TMHAMUKU SI3bIKO-
BBIX SIBJICHUI B [epMaHUU B TIepUOI MUTPALIMOHHBIX ITPOLIECCOB, a TaKXKe BHOCSAT BKJIAA B pa3BUTHE
MUTPALIMOHHON JTUHTBUCTUKM, KOPIYCHOW JUHIBUCTUKH, AUCKYpC-aHAIU3a U MEAUATUHTBUCTUKH,
YTOYHSIS TIPEACTABICHMS O PO HOMUHATUBHBIX SAMHUII B PYHKIIMOHUPOBAHNH HEMEIIKOTO SI3bIKA.
PacxoxnmeHre MexXIy peKOMeHIyeMOM JTUHTBUCTUYECKOW HOPMOM (HalpuMep, B HEMEIIKUX TJIocca-
pUsIX) U peaibHOM HeMELKOW MeauanpakTUKOn (B MpOaHAJIM3UPOBAHHBIX U3MAaHUIX) YKa3blBaeT Ha
TO, UTO SI3BIKOBas TTOJIMTUKA B [epMaHuu, HalpaBieHHAs Ha TYMaHM3alMIO TUCKypCca, CTaTKMBAETCS
C MHEPIMEeN CIIOKUBIINXCS HEMEIKUX TVUCKYPCUBHBIX TTPAKTHUK M, BO3MOXHO, C HEOCO3HABAEMbIMU
HUIE0JOTHUYECKUMHU ycTaHOBKamMu. C Apyroil cTOpoHbl, (pukcaius CHUXXEHUSI YaCTOTHOCTU DKOHO-
MHMYECKMX HOMUHAIIMN B HEMEIIKOM MEIMaIMCKypce OTpaXkaeT IMOCTEIEHHYIO SBOTIOMIO SI3bIKOBOM
HOPMBI B CTOPOHY OOJBIINECH CEeMaHTUYECKON TOYHOCTU M 3THYECKOM KOppeKTHOCTH. B pesyibrare
HEeMEUKU MUTPALMOHHBIA MeAUaaUCKypC BBICTYMaeT Kak IuiaTdopMa, Iie NpoucxoauT 6opnbda 3a
3HAYCHUE MCITOIb3yeMbIX HOMUHAIIM, a SI3BIK CIIYXKUT HE TOJbKO MHCTPYMEHTOM, HO M TTOJIEM COLIM-
aJTbHBIX TpaHchopManmii. B mepcrnekTuBe TpenioskeHHAsT METOMOJIOTHS aHaIu3a Kay3aJbHOTO Tapa-
MeTpa MOXET ObITh TPUMEHEHa MJIs1 COMOCTABUTENbHBIX UCCIEI0BAHUI B NPYTUX JMHIBOKYJIBTYPHBIX
KOHTEKCTax, YTO MTO3BOJIUT BBISIBUTH YHUBEPCAJIBbHBIC U CTICIIU(PUIECKIE YEPTHI I36IKOBOM peImpe3eH-
Tallu MUTPALTUH.
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Abstract. This study examines how authorial stance is expressed in academic writing by native
English speakers (L1) and non-native English speakers (L2), with a focus on the use of discourse
markers such as hedges (markers of mitigation), boosters (markers of epistemic strengthening),
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based queries and manually verified in context. Data were compared across disciplines (engineering
vs business) and author status (L1 vs L2). The findings reveal that L2 authors, especially in technical
disciplines, tend to overuse hedging and avoid self-mentions, often due to rhetorical traditions that
discourage personal voice. In contrast, L1 authors exhibit greater lexical diversity and a balanced use
of stance markers. In business-related texts, L2 authors show more assertive and expressive stance,
though still limited in range compared to native speakers. Stance in academic writing is not only a
linguistic but also a culturally and institutionally mediated phenomenon. The study underscores the
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them align with academic norms of different disciplines.
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AHHOTamMA. B 1aHHOM MCCeN0BaHUM pacCMaTpUBAETCs, KaK BbIpaXkaeTcsl aBTOPCKas MO3UIIUS
(stance) B akaeMHUYeCKOM MUCbME HOCUTENISIMU aHIIMiicKoro si3bika (L1) u Temu, 1jisi KOro aHTIuii-
ckuit siBisieTcs HepoaHbiM (L2), ¢ aklleHTOM Ha MCIOJIb30BaHUE NMCKYPCUBHBIX MapKepoB, TaKWX
Kak XeIkepbl (MapKepbl CMSTYEHMS] BbICKa3bIBaHUS), OycTepbl (MapKepbl YCUJIEHUSI 3MUCTEMUYe-
CKOI YBEpPEHHOCTH), MapKepbl OLIEHKU U BbIPAXEHUSI aBTOPCKOTO «si». Llesbio sIBiisieTcsl BhIBICHUE
MEXBbSI3BIKOBBIX U MEXIMCUMITMHAPHBIX Pa3IMIMii, a TAKXKe OlleHKa TOTO, KaK pPUTOpUUYECKUE U
MHCTUTYLMOHATbHBIE HOPMbI BIMSIIOT Ha CTpAaTeTUU BbIpaXeHus mos3uiuu y L2-aBTopos. Mccie-
JIOBaHKWE OCHOBAHO Ha COMOCTAaBUTEJbHOM KOPIYCHOM aHaiu3e. B kauecTBe aMmupuyeckoii 6a3bl
HMCIOJb30BaIMCh ABa Kopnyca — British Academic Written English m Michigan Corpus of Upper-
Level Student Papers, nornojiHeHHbIE OPUTMHAIbHBIMU aKaJeMHUUYECKMMU TEKCTaMU CTYIEHTOB
A3epbaiiKaHCKOTO MeIMIIMHCKOro yHuBepcutera. C MCIONB30BaHMEM MOMACIM MeETaaucKypca
Xaitanga MapKepbl OLIEHKM U3BJIEKAIUCh IO JIGKCUYSCKUM MPU3HAKaM M MMPOBEPSINCH BPYUHYIO
B KOHTeKcTe. [laHHbIe CpaBHUBAJIUCH 110 AUCHUUILUIMHAM (MHXXeHepus VS. OM3HEeC) 1 MO CTaTyCy aB-
topoB (L1 vs. L2). Pe3yabratsl moKa3bIBaloT, 4TO L.2-aBTOphI, 0COOEHHO B TEXHUYECKMX AUCIIATLIM -
HaX, CKJIOHHBI K Ype3MEPHOMY MCIIOJIb30BAHUIO XEIKEPOB M M30EraHWI0 CaMOYITOMUHAHUIA, 4TO
4acTo OOYCJIOBJIEHO PUTOPUYECKUMU TPAIAULIUSIMU, HE TOOLIPSIONIMMU TTEPCOHAIM3UPOBAHHBII
ctuib. B ommmume ot Hux, L1-aBTOpHI T1eMOHCTPUPYIOT OONBIIYIO JIEKCUYECKYI0 BapUaTUBHOCTD U
0oJjiee cbOaaHCMPOBAHHOE MCIIOJIb30BaHME MapKepoB Imo3uiuu. B Tekcrax mo 6musHecy L2-aBTOphI
MPOSIBJISIIOT O0Jiee YBEPEHHYI0 U OKCIIPECCUBHYIO MO3UIIMIO, XOTS MX peueBas Jekcuueckas 0aza He-
JIOCTaTOYHO IIMPOKAsl MO CPAaBHEHHUIO C HOCUTENISIMU $sI3bIKa. ABTOpPCKAsl MO3UIIMSI B aKaJIeMUUECKOM
MUChME OTIPEACISIETCS HEe TOJBKO SI3bIKOBBIMU, HO M KYJIBTYPHBIMU U MHCTUTYLMOHAJIBHBIMU (pak-
Topamu. MccienoBaHue moauyepkuBaeT HEOOXOAUMOCTDH 1IeJieHAINpaBIeHHOro OOy4YeHUs MeTaauc-
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aKaJIeMIecKoll KOMMYHUKAIIMM Ha POTHOM W HEPOTHOM SI3bIKe (Ha Marepuaie a3epOaiipKaHCKOU
npaktukn) // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 1. C. 79—100. DOI: 10.18721/JHSS.17105

Introduction

In academic writing, authors employ various linguistic resources to communicate effectively with
readers, one of the most important being the expression of authorial stance — the writer’s attitude, view-
point, or degree of commitment to the propositional content [1]. Stance is broadly defined as “the
feeling, attitude, perspective, or position of the speaker/writer as expressed in discourse” [2], or, as
Zheltova formulates, “the linguistic mechanisms used by speakers and writers to convey their personal
feelings and assessments” [3]. Through stance, authors signal their orientation to the topic, calibrate
the strength of their claims, and persuade readers of their arguments. Concordance analysis provides
micro-contexts in which stance is realized, showing how specific lexical items function syntactically
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and semantically, and helping verify whether hedges, boosters, and attitude markers are used in a nu-
anced and discipline-appropriate way [4].

In this study, stance-related terms follow established frameworks. According to Hyland [5, 6],
hedging expresses tentativeness or reduced commitment (e.g., might, possibly, it seems that...), while
boosting strengthens epistemic certainty (e.g., clearly, undoubtedly, it is evident that...). The broader
notion of epistemic stance is drawn from Biber et al.'! and Martin & White [7], referring to the writer’s
epistemic or attitudinal positioning. These definitions ensure consistency and clear differentiation
among stance phenomena.

Constructing an appropriate stance is essential in academic discourse. As Hyland notes, “it is im-
possible not to take a position in a text,” and writers inevitably present themselves as either confident
or cautious, shaping how readers perceive their work [6]. Effective academic writing relies on inter-
actional metadiscourse, including hedges, boosters, attitude markers, and self-mention, which help
modulate commitment, express evaluation, and signal authorial presence. Proper use of these devices
contributes to persuasive and coherent scientific argumentation [8].

The study of stance markers is justified because their mastery is widely viewed as a hallmark of ad-
vanced academic writing. For many students, especially non-native (L2) writers, articulating stance
is challenging, as these linguistic mechanisms often remain tacit knowledge that is difficult to acquire
without explicit instruction [9]. Research shows that novice writers, both native (L1) and L2, tend
to misbalance stance expression: they may overuse boosters or underuse hedges. L1 English students
usually achieve a more flexible balance between confidence and caution, whereas L2 writers often
struggle to convey calibrated commitment. Hyland & Milton [10] note that many learners have a
more limited range of mitigating devices compared to native speakers, resulting in texts that appear
either overly blunt or overly cautious.

Corpus-based studies offer valuable evidence on how stance markers are deployed by different
writer groups. The BAWE? corpus (6.5 million words) provides multidisciplinary samples of student
writing [11], while the MICUSP? corpus includes 2.6 million words of top-rated papers across 16
disciplines [12]. These corpora are widely used as representative benchmarks for comparing L1 and
L2 academic writing [13].

The aim of this article is to examine how stance markers function in academic writing by L1 and L2
users of English. The study compares hedging (attenuation) and boosting (intensification) strategies
in L1 and L2 student texts using data from BAWE and MICUSP, drawing on examples from several
disciplines — including engineering and the social sciences — to determine how signalling of certainty
and uncertainty varies depending on writers’ linguistic backgrounds.

The present research is of significant theoretical and practical value for applied and corpus lin-
guistics, as it advances understanding of how stance is expressed in academic writing across linguistic
and cultural contexts. Prior studies [5, 14, 15] highlight that stance and engagement markers play
a central role in constructing authorial identity and positioning within disciplinary discourse. The
topic is increasingly relevant in light of the internationalization of higher education and the active
involvement of L2 English speakers in global academic communication [16]. By comparing the use
of hedges, boosters, attitude markers, and self-mentions in L1 and L2 academic writing, this study
addresses a gap noted in earlier corpus-based research, which often lacked systematic comparison
linking linguistic form to rhetorical function [10, 17, 18].

The findings also contribute to pedagogy by offering empirical insight into the difficulties L2 writ-
ers face in calibrating certainty and tentativeness — a recurring theme in studies of academic discourse
competence [19, 20]. These results may inform targeted instructional practices aimed at improving

! Biber D., Johansson S., Leech G., Conrad S., Finegan E., Longman Grammar of Spoken and Written English, John Benjamins Publishing
Company, London, 2021. DOI: 10.1075/z.232

2 BAWE - British Academic Written English.

* MICUSP — Michigan Corpus of Upper-Level Student Papers.
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metadiscursive competence and rhetorical awareness. Moreover, the study supports the development
of cross-linguistic models of academic discourse [21, 22], crucial for fostering effective intercultural
communication in multilingual scholarly environments.

Despite extensive theoretical discussion of stance in academic discourse, less attention has been
paid to how stance markers are actually distributed and function across disciplines in student aca-
demic writing. Much of the existing research focuses either on published expert texts or on isolated
categories of stance, without systematically comparing L1 and L2 student writing across disciplinary
domains. As a result, it remains unclear how differences in linguistic background interact with dis-
ciplinary conventions in shaping patterns of hedging, boosting, evaluation, and authorial presence.
Addressing this gap requires an empirical, corpus-based approach that can reveal not only overall
frequencies but also discipline-specific tendencies in stance realization.

To succeed at the tertiary level, students must master not only disciplinary content and grammar
but also the nuanced skill of expressing certainty, uncertainty, evaluation, and authorial presence.
Mastery of stance marking is widely regarded as a key indicator of advanced academic literacy, as
metadiscourse plays a central role in constructing authorial voice, negotiating claims, and engaging
readers. Thus, focusing on stance markers is well-justified, as it targets a core dimension of academic
writing proficiency and contributes to broader metadiscourse scholarship.

While previous studies have extensively documented L1—L2 differences in stance expression, in-
cluding tendencies toward cautiousness in technical disciplines and limited repertoires of stance de-
vices (e.g., Hyland, Vassileva, Hinkel), the present study does not aim to replicate these findings at
a descriptive level. Its contribution lies in the integrated analytical design and interpretative focus.
Specifically, this research combines writer status (L1 vs. L2), disciplinary domain (engineering vs.
business/management), and corpus status (BAWE, MICUSP, and an original Azerbaijan Medical
University (AMU ) learner corpus) within a single comparative framework. Unlike earlier studies
focusing on a single corpus type or disciplinary domain, the present analysis includes L2 academ-
ic writing from medical and technical contexts that remain underrepresented in previous research.
Moreover, the study moves beyond frequency-based comparison to examine the functional diversity
and repertoire breadth of stance markers, interpreting excessive cautiousness not as a linguistic deficit
but as an institutionally and pedagogically conditioned rhetorical strategy. This multidimensional
perspective allows for a more nuanced understanding of stance as a context-sensitive and socially
mediated phenomenon.

This study addresses the following research questions:

(1) How do L1 and L2 student writers differ in their use of stance markers (hedges, boosters, atti-
tude markers, self-mentions) across disciplinary domains?

(2) To what extent do these differences reflect disciplinary conventions versus language-proficien-
cy factors?

Based on prior works [5, 9], the following hypotheses are proposed:

— L2 writers will use a narrower set of hedging and boosting devices, relying mainly on modal verbs
to express epistemic stance;

— L1 writers will exhibit greater lexical diversity and more balanced stance profiles across genres;

— disciplinary norms (e.g., engineering vs. business/management) will shape these contrasts, pro-
ducing more cautious tone in technical writing and greater assertiveness in social-science texts.

Literature Review

Corpus linguistics provides a crucial foundation for analyzing stance in academic writing, allowing
quantitative and qualitative investigation of linguistic behavior across genres and disciplines. Prior
research indicates that stance varies not only by proficiency level but also by rhetorical context. Aull
[23], for example, shows that even advanced undergraduates display strong genre-dependent variation:
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argumentative essays contain more attitude markers and self-mentions, while lab reports favor hedg-
ing and impersonal style. This demonstrates that stance is a rhetorical choice shaped by disciplinary
norms rather than a fixed linguistic feature. This view is further supported by corpus-based studies
of academic discourse, which show that increased explicitness in academic texts is often achieved
through discourse-level resources. As noted by Serova, “increased text explicitness is characterized by
a higher frequency of personal, possessive and demonstrative pronouns, as well as discourse markers
used for clarification and contrast” [24].

Although corpus-based studies such as Siu et al. [1] and Dalaf [25] offer valuable empirical evi-
dence, they often do not address the rhetorical or institutional motivations behind frequency pat-
terns. Siu et al. [1] found that Hong Kong engineering students underused approximative hedges and
self-mentions compared to U.S. peers, yet did not consider how local pedagogical traditions might
promote excessive caution. Dalaf’s work [25] highlights L2 reliance on formulaic stance expressions
but stops short of explaining how stance competence develops during academic socialization.

Other research provides complementary insights. Chen [26] shows that L2 business theses often
combine excessive boosting with frequent hedging, producing oscillatory stance profiles. However, the
study does not clarify whether this reflects uncertainty, L1 rhetorical transfer, or gaps in pedagogical
training. The present study advances this line of inquiry by interpreting stance behavior through the
interaction of linguistic, cultural, and institutional factors. This distinction is also confirmed by re-
cent studies of evaluative discourse in academic communication. As shown in research on open peer
review, “positive evaluations are mainly objectivized, explicit and non-graduated, whereas negative
evaluations tend to be subjectivized, implicit, and dialogic, allowing room for alternative viewpoints”
[27, p. 58].

However, Hyland’s studies [5, 6, 9, 10] primarily focus on expert and advanced student writing in
Anglophone contexts and do not systematically address stance variation in medical and technical L2
student writing across disciplinary domains. Yet his model has been critiqued for emphasizing textual
function while giving limited attention to the socio-institutional voices behind stance choices. Con-
versely, Biber’s multidimensional approach* provides detailed grammatical correlates but lacks rhe-
torical interpretation. Although later studies have extended both frameworks, few integrate functional
and sociocultural perspectives within a single empirical design [9, 14, 15].

Cross-cultural studies by Vassileva [17] and Dontcheva-Navratilova [18] demonstrate that writers
from different linguistic backgrounds show distinct tendencies in self-reference and epistemic cau-
tion. However, these works focus primarily on published research articles rather than student writing,
leaving open questions about how stance develops at earlier stages of academic literacy. More re-
cent reviews, such as Pearson & Abdollahzadeh [13], emphasize the need for replication and clearer
operationalization of stance categories, noting that many corpus-based studies lack methodological
consistency or reflection on model applicability across genres. However, these studies focus predom-
inantly on published research articles and do not examine how commitment and detachment are
realized in student academic writing within specific disciplinary and institutional contexts.

The present study addresses these limitations by adopting an integrated comparative design. It
combines quantitative corpus-based analysis with qualitative functional interpretation of stance
markers and examines L1 and L2 student writing within a unified analytical framework. By compar-
ing stance strategies across disciplines and institutional contexts, the study moves beyond descriptive
inventories of markers and offers a more comprehensive account of how authorial positioning is ne-
gotiated in academic discourse. It re-evaluates Hyland’s framework [9, 10] through the lens of Biber’s
grammatical insights and treats stance® not only as a linguistic feature but also as a culturally shaped
rhetorical practice. This view is supported by research on politeness and discourse markers in written

4 Biber D., Johansson S., Leech G., Conrad S., Finegan E., Longman Grammar of Spoken and Written English, John Benjamins Publishing
Company, London, 2021. DOI: 10.1075/z.232
5 Ibid.
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communication. As shown by Gurova, “the Danish written communication uses various politeness
markers depending on the type of discourse and the imperative” [28, p. 60], which confirms that the
choice of pragmatic markers is closely linked to genre- and discourse-specific conventions rather than
purely grammatical factors.

Unlike previous research that examines L1 and L2 writing separately, this study places both within
a unified comparative design, analyzing how hedging and boosting vary across disciplines and native-
ness. Furthermore, it moves beyond simple inventories of markers to investigate their rhetorical func-
tions in context, thereby linking quantitative patterns with qualitative insights. Through this integrat-
ed approach, the article offers a critical synthesis of prior work and provides empirical evidence that
advances the theoretical understanding of stance as both a linguistic and socio-cognitive construct.

Methods and Materials

The empirical material for the study was drawn from two established student corpora, BAWE and
MICUSP, complemented by a purpose-built learner subcorpus compiled by the author. The BAWE
corpus was used as the baseline reference for L1 academic writing, as it consists of assessed texts
produced by native speakers of English in UK higher education across multiple disciplines. From
BAWE, texts in engineering and business-related fields were selected to establish discipline-specific
stance norms characteristic of L1 student writing. The MICUSP corpus was employed as a bench-
mark corpus representing high-proficiency Anglophone academic writing. Given that MICUSP con-
tains top-graded papers written by advanced undergraduate and graduate students, it was used to
model target rhetorical and stance practices rather than to represent a separate L1 or L2 population
(see Table 1).

Table 1. Composition of the study corpus

Corpus/Subcorpus Writer status Disciplinary domain oﬁ::lz:i:l) Total words te)i\t/[l?:lr;th
BAWE L1 Engineering 15 27,600 1,840
BAWE L1 Management/business 15 28,200 1,880
MICUSP High-proficiency reference | Engineering 15 29,100 1,940
MICUSP High-proficiency reference | Management/business 15 30,000 2,000
The AMU learner corpus | L2 (Azerbaijan) Zﬁiﬁij‘:viz:gemed medical/ 15 26,700 1,780
The AMU learner corpus | L2 (Azerbaijan) Vhi?giiement—oriented medical 15 27 300 1,820
Total - — 90 168,900 —

All frequencies of stance markers were normalized per 1,000 words. Texts shorter than 1,500 words
or longer than 2,000 words were excluded to ensure comparability across subcorpora.

Stance was operationalized through Hyland’s metadiscourse model [5], which distinguishes four
categories: hedges (mitigation), boosters (assertive reinforcement), attitude markers, and self-men-
tion. Texts by L1 and L2 writers were compared across disciplinary domains (technical vs. social-hu-
manities). Candidate markers were extracted through targeted searches and validated using KWIC® to
confirm functional usage. The analysis is descriptive in distributional terms, with differences inter-
preted through pragmatic and pedagogical perspectives.

¢ KWIC — Key Word in Context.
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Although both Hyland [5] and Biber’ address stance-related features, Hyland’s taxonomy serves
as the primary analytical framework due to its functional coherence and direct relevance to rhetorical
and pedagogical aims. Biber’s multidimensional approach is used only for comparative reference. All
markers were coded according to Hyland’s four categories, following the definitional criteria in Hy-
land [6] and Hyland & F. Jiang [9], ensuring consistency and replicability.

The dataset consists of academic essays and reports taken from BAWE and MICUSP, balanced
by discipline (engineering/civil vs. business/management) and writer status (15 L1 UK-based students;
15 advanced L2 students from AMU enrolled in ESP courses). Each student produced 1,500—2,000-
word texts. Paratextual material (references, tables, appendices) was excluded to avoid skewing results.

Stance markers were counted only when they operated within clause-level propositional meaning
to express epistemic commitment, evaluation, or authorial presence:

— Hedges: lexical/grammatical devices signaling probability or reduced commitment (e.g., may,
might, possibly, it seems that...), excluding deontic uses;

— Boosters: expressions strengthening certainty or confidence (e.g., clearly, undoubtedly, it is evi-
dent that...);

— Attitude markers: items expressing evaluative or affective stance without increasing epistemic
certainty (e.g., importantly, notably, regrettably, we agree that...);

— Self-mention: first-person references (/, we, our) marking the author’s presence in relation to
the current research, not humanity in general.

Ambiguous tokens were resolved through contextual paraphrase tests and coder consensus. Each
stance marker was counted once per clause, and multiword units (e.g., it is likely that..., it is clear
that...) were treated as single instances. The annotation process combined automated keyword retriev-
al with manual KWIC validation to confirm functional use. Two independent coders cross-checked
a 20 % random sample, achieving an inter-rater reliability of k¥ = 0.85, which indicates strong agree-
ment. Discrepancies and borderline cases were documented in an audit log to ensure traceability. The
complete codebook and representative examples are provided in the appendices to facilitate replica-
tion by future researchers.

The identification and coding of stance markers followed a two-stage procedure. In the first stage,
all potential stance-related items were automatically retrieved from the corpora using a pre-defined
lexicon derived from Hyland’s taxonomies [5, 9]. This lexicon included representative items for four
functional categories — hedges, boosters, attitude markers, and self-mentions. In the second stage, each
candidate occurrence was manually checked in its immediate context using KWIC concordances to
verify its functional role and exclude false positives (e.g., modal verbs not used epistemically). Two
trained coders independently validated 20 % of the data; inter-coder agreement reached 0.89 (Cohen’s
K), indicating high reliability. Discrepancies were discussed and resolved through consensus. This mul-
ti-step coding ensured transparency, replicability, and functional accuracy of the stance classification.
All frequencies were normalized per 1,000 words to enable comparability across texts and disciplines.

Results

Quantitative corpus analysis demonstrates statistically grounded differences in the distribution of
stance markers between L1 and L2 academic writing. All frequencies were normalized per 1,000 words
to ensure cross-corpus comparability. The analysis targeted four stance categories — hedges, boosters,
attitude markers, and self-mention — identified via concordance-based procedures in the BAWE and
MICUSP subcorpora. The results indicate a higher relative frequency of hedging and self-mention in
L1 texts, contrasted with an increased use of boosters and attitude markers in L2 writing. The aggrega-
ted quantitative outcomes are reported in Table 2.

7 Biber D., Johansson S., Leech G., Conrad S., Finegan E., Longman Grammar of Spoken and Written English, John Benjamins Publishing
Company, London, 2021. DOI: 10.1075/z.232
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Table 2. Frequency of stance markers (per 1,000 words)

Type of marker L1 writers (BAWE/MICUSP) L2 writers Difference (L2—L1)
Hedges 6.2 3.9 -2.3
Boosters 2.1 4.7 +2.6
Attitude markers 1.8 34 +1.6
Self-mention 4.5 2.2 -2.3

Quantitative analysis demonstrates a systematic overuse of boosters and attitude markers by L2
writers, combined with a relative underuse of hedging devices. As shown in Table 2, the frequency of
attitude markers in L2 texts (3.4 per 1,000 words) almost doubles that observed in L1 academic writing
(1.8), suggesting a tendency toward evaluative over-explicitness.

Stance in Academic Genres: Calibrating Commitment through Hedges and Boosters. The notion of
stance is closely tied to metadiscourse and the authorial voice in academic texts. Within K. Hyland’s
model, markers of author positioning fall into four categories: hedges (devices that signal uncertainty
or soften commitment), boosters (devices that intensify commitment and assert confidence), attitude
markers (items that express the writer’s evaluative or affective orientation to the proposition), and
self-mention (explicit reference to the author through first-person forms such as I or we) [5]. These
resources allow the writer to calibrate the strength of claims, signal an evaluative orientation to the
proposition, and determine the degree of textual presence. “Modern concordancers can provide more
accurate analyses based on the large-scale data stored in corpora, which facilitates the examination of
various aspects of language.” [29, p. 201]. Leveraging such concordance-based evidence allows us to
operationalize stance categories empirically — identifying the inventories, frequencies, and co-texts
of hedging forms in BAWE/MICUSP — before turning to their functional definition.

As recent discourse-oriented research emphasizes, analytical attention should be directed to “dis-
coursal structures, lexical-semantic constellations, metaphorical models, and pragmatic strategies in
the chosen writings” [30, p. 129]. Hedging refers to the use of lexical and grammatical devices that
soften categorical force. Typical hedges include modal verbs and adverbs (e.g., might, may, likely,
perhaps) and clausal frames such as it is possible that..., which recast a proposition as tentative or
probabilistic rather than definitive [31]. By employing hedges, the author can disclaim full respon-
sibility for the truth of a proposition, presenting it as probable — grounded in plausible reasoning —
rather than as an established fact®. Thus, hedging preserves space for alternative viewpoints and sig-
nals politeness toward potential reader objections. In short, hedges indicate that the writer does not
foreclose the discussion, thereby legitimizing alternative interpretations [32]. Examples of hedging in
Russian academic prose include formulas such as moacro npeonosoxcums, umo..., 6epossmuo, 4mo...,
He uckaw4eHo, umo...; in Azerbaijani academic prose, comparable hedges are giiman etmak olar ki...,
vaqin ki..., ola bilsin ki..., ola bilor ki..., ehtimal olunur ki..., istisna edilmir ki...

Boosting (strengthening the claim), by contrast, has the opposite pragmatic effect: it asserts high
speaker commitment and narrows the space for alternative readings (e.g., definitely, certainly, clearly,
undoubtedly, it is clear that...), thereby inviting readers to accept the proposition as established rather
than tentative [6]. Boosters (e.g., definitely, certainly; in Russian 6esycioeno, necomnenno; in Azer-
baijani siibhasiz, miitloq, qati, aciq-aydin, heg¢ bir siibha yoxdur ki..., siibhasizdir ki..., malumdur ki...)
signal a high degree of authorial commitment to the truth of a proposition and thus narrow the space
for alternative interpretations. By employing boosters, the writer underscores the unequivocal validity
of their results or arguments and aligns with the reader in accepting these claims [33]. For example,
the sentence “Obviously, the data we obtained confirm the hypothesis” contains a certainty marker
(obviously) that amplifies the categorical force of the claim. As Hyland & Jiang [9] observe, the choice

8 Khanbutayeva L., Psycholinguistic Problems of Syntactic Units. Doctor of Sciences (Philology) dissertation thesis, Baku, 2022.
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between hedges and boosters indexes the writer’s degree of commitment to a preferred interpretation
of the evidence and a strategic intent to shape readers’ perceptions. Polite academic interaction re-
quires balance: overusing boosters can read as dogmatic, whereas judicious hedges project scientific
caution and objectivity.

Attitude markers encode the writer’s affective/evaluative orientation to a proposition (not epis-
temic certainty). Typical English items include importantly, notably, fortunately/unfortunately, sur-
prisingly, we agree / we are concerned that..., it is noteworthy that..., significant, striking, trivial. Russian
parallels: sasxcno ommemumes, umo..., NPUMEUAMENbHO, YMO..., K CONCANCHUI..., YOUBUMENbHO, YMO...,
Mbl cuumaem / coeadacHsl / He coeaacHsl, umo... Azerbaijani parallels: vacibdir ki..., digqatolayiqdir ki...,
toassiif ki..., taacciibliidiir ki..., biz hesab edirik ki... / raziyiq / razi deyilik ki... Used sparingly and in
discipline-appropriate registers, these markers flag importance or (dis)agreement without inflating
epistemic commitment [34]. They include, for example, verbs of opinion (agree, prefer), sentence
adverbials (unfortunately, surprisingly), and composite constructions such as we hope that... In aca-
demic prose, the range of permissible emotions and evaluations is deliberately constrained — overt
displays of strong feeling are generally avoided — yet it remains acceptable to signal the importance of
a result (it is important to note that...), surprise (it is noteworthy that...), or agreement/disagreement.
Phrases like it should be noted with regret... or it is noteworthy that... function as attitude markers in-
dicating the writer’s stance toward the reported facts. Studies show that student writers sometimes
overuse highly affect-laden expressions where experienced authors would opt for a more neutral reg-
ister; thus, student essays often feature words such as incredible, astonishing, or stunning, whereas
faculty-authored articles are markedly more restrained. “Beginning students overused boosters and
underused hedges as opposed to more advanced student writers and professional writers who prefer-
red expressing stance with caution and tentativeness rather than assertiveness.” [34, p. 120]. At the
same time, judicious attitude markers allow authors to foreground the salience or unexpectedness of
findings while remaining within disciplinary decorum.

Based on the conducted analysis of the two participant groups, several consistent patterns emerged.
For example, in the L1 corpus, attitude markers were used strategically and moderately, serving pri-
marily to highlight significance (it is important to note that...) or indicate evaluative distance (it is
interesting to observe that...). The L1 writers demonstrated a strong sense of disciplinary decorum,
avoiding excessive emotional colouring and preferring neutral or hedged expressions. Their stance
was typically encoded through adverbial constructions (notably, significantly) and metadiscursive
comments that aligned with genre conventions of academic prose.

In contrast, L2 writers tended to overuse overtly affective or subjective expressions, often trans-
ferring discourse habits from their first language (Azerbaijani) into English. Frequent items included
unfortunately, very important, and intensifiers such as really or very interesting. In several cases, L2
writers combined epistemic and affective stance in single clauses, resulting in redundant or stylistical-
ly inflated statements (e.g., it is very important and we strongly believe that this result is true).

Quantitative comparison showed that the mean frequency of attitude markers per 1,000 words
was 1.8 for L1 and 3.4 for L2 participants. However, qualitative analysis revealed that L1 writers used
a wider range of nuanced lexical items, whereas L2 writers relied on a limited set of high-salience
adverbs. These findings confirm that the mastery of attitudinal stance involves not only lexical know-
ledge but also pragmatic awareness of academic tone and disciplinary conventions.

Self-mention denotes the writer’s explicit presence in the text, typically realized through first-per-
son forms (/, we) and other self-referential expressions [35]. The use of the first person in scholarly
writing varies across disciplines and traditions: authors in the humanities employ first-person forms
far more frequently, whereas an impersonal style predominates in the natural sciences. By insert-
ing themselves into the text (e.g., in this study, we propose...), writers assume responsibility for the
exposition, construct an authorial voice, and project a particular scholarly identity. An impersonal
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presentation can create an aura of objectivity, but at the same time distances the author from their
claims. Thus, the choice between first-person reference and impersonal constructions is a deliberate
rhetorical move for managing authorial persona: a more “personal” style is characteristic of the so-
cial sciences and humanities, while a more “objectivized” style tends to characterize technical and
hard-science prose [6]. It has been observed that many L2 writers avoid the first-person pronoun / as
allegedly inappropriate for scientific prose, although in Anglophone practice the moderate use of I/
we is acceptable, and at that time necessary for clarity (e.g., when describing research procedures).

Accordingly, stance markers furnish authors with tools for signalling degrees of certainty/uncer-
tainty, expressing evaluative orientation, and marking authorial presence. A balanced deployment of
these resources is a core component of academic literacy and shapes both the persuasiveness and the
decorum of scholarly communication. As Mammadli & Habibova have noted, “persuasion is a normal
part of scholarly rhetoric — researchers use evidence, logical argument, and appeals to shared values
of inquiry to convince colleagues of a claim... the line between acceptable persuasion and unethical
manipulation can be thin.” [36, p. 30].

To illustrate differences in the use of hedging and boosting by native and L2 writers, we consider
two cases drawn from the BAWE and MICUSP corpora across distinct disciplines. This approach
goes beyond general observation, grounding the analysis in concrete corpus examples. In this regard,
concordance analysis is particularly relevant, as it enables systematic examination of the semantic
and syntactic contexts in which hedging and boosting markers occur, thereby allowing more precise
identification of their semantic—functional roles [4, p. 90].

Case 1: Engineering (civil engineering). In the BAWE corpus (L1 engineering essays), stance is ty-
pically realized through concise and cautious phrasing:

(1) It appears that the data collected in the second phase may not fully support the initial hypothesis.

(2) This result seems to suggest a possible correlation rather than a definitive causal link.

In contrast, the MICUSP-based L2 corpus demonstrates a narrower range of hedging expressions:

(3) It can be said that the pressure was possibly affected by the external conditions.

(4) We can assume that the system might work in different environments.

These examples show that L2 writers rely heavily on modal verbs (may, might, can), while L1 writ-
ers employ a broader set of epistemic verbs (appear, suggest) and adverbials (/ikely, possibly), signaling
a more nuanced approach to uncertainty.

Siu et al. [1] compared final-year theses by engineering students in Hong Kong (English as L2,
civil engineering) with those of American students (L1, from MICUSP) in the same field. It was found
that in L2 students’ technical reports certain types of hedging occur markedly less frequently than in
papers by native speakers. In particular, the Hong Kong authors employed approximative hedges (e.g.,
generally, mostly) and evidential verbs (e.g., seem, appear, suggest) less often. Moreover, L2 students
virtually avoided pronominal hedging, i.e., cautious first-person statements (e.g., I believe that..., we
consider...), whereas such forms appeared occasionally in L1 texts. Instead of a diverse repertoire of
mitigating strategies, L2 writers relied primarily on modal verbs (may, might, etc.) as their chief means
of signalling uncertainty. Consequently, the overall number of hedge markers in L2 texts even exceed-
ed that in L1 (driven by frequent modals); however, the variety and subtlety of hedging in L2 were
lower [1]. With respect to boosters, L2 engineering texts are marked by underuse: L2 students include
expressions of confidence far less often than their American counterparts. In other words, L1 writers
in engineering papers more readily employ categorical formulations (definitely, beyond doubt, etc.),
whereas L2 authors tend to maintain a more cautious tone. This example indicates that in technical
domains L2 students are over-cautious — their texts abound in modal conjectures but lack the degree
of assertiveness typical of L1 work.

Case 2: Social sciences (economics/business). Typical L1 examples from BAWE business texts in-
clude:
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(5) It is important to note that consumer satisfaction largely depends on perceived service quality.

(6) The findings may be interpreted as indicative of a gradual market shift.

By contrast, in L2 theses (Chen, 2025 corpus ), expressions tend to be more assertive and affective:

(7) Undoubtedly, the results clearly prove the success of the implemented strategy.

(8) It is very important to emphasize that our approach is more effective.

These data illustrate the oscillatory stance noted in the quantitative findings — L2 writers combine
categorical boosters (clearly, undoubtedly) with strong evaluative adjectives (very important), creating
a more expressive rhetorical profile than their L1 counterparts.

A different picture emerges in Chen’s [26] corpus study of business-administration theses written
by Chinese L2 students, which were compared against the BAWE corpus. In contrast to the technical
domain, the L2 texts here were more categorical than those of L1 writers. The number of boosting de-
vices in the Chinese students’ theses substantially exceeded that found in comparable texts by British
students. Put simply, L2 business writers used assertive lexemes (e.g., definitely, undoubtedly) much
more frequently than L1 writers, who articulated conclusions more cautiously. At the same time,
hedging was also more frequent in the L2 texts. This ostensibly paradoxical pattern suggests that the
Chinese students simultaneously loaded their writing with both mitigating qualifiers and categorical
boosters, likely an attempt to deploy all familiar academic devices for scientific caution and per-
suasiveness, without always sensing the fine line between judicious hedging and over-assertion. The
resulting stance profile in L2 business theses is more expressive, with frequent oscillation between
strengthening and softening moves, whereas L1 texts are typically more even and balanced.

Taken together, these cases show that the impact of author status (L1 vs. L2) on stance varies by
disciplinary domain. In engineering writing, both L1 and L2 authors face strong norms of objectivity,
yet L2 writers tend to be overly cautious. In management/economics, by contrast, L2 students —
seeking persuasiveness — may even exceed L1 peers in directness while also hedging heavily. Analyses
should therefore consider not only nativeness but also disciplinary conventions: the social sciences/
humanities are generally more tolerant of overt authorial presence and evaluation, whereas technical
fields demand a more restrained tone [19]. This may partly explain why the differences between L1
and L2 authors manifest differently across the cases examined.

Case 3: Medical Sciences (the AMU learner corpus vs. the MICUSP corpus). 1.1 medical reports of-
ten present claims through cautious formulations:

(9) The obtained results indicate a potential link between exposure level and immune response.

(10) [Itis plausible that the discrepancy arises from measurement limitations.

In the AMU learner corpus, stance tends to be expressed more directly:

(11) It is clear that the experiment strongly supports the hypothesis.

(12) Unfortunately, the number of participants was limited.

The comparison shows that L2 writers compensate for restricted lexical variety with overt eval-
uative and emotional markers (it is clear, unfortunately), while L1 authors prefer implicit, eviden-
tial phrasing (indicate, plausible). This difference highlights how cultural and pedagogical traditions
shape rhetorical choices.

In our study, a similar pattern was observed in the medical domain, where academic essays written
by advanced Azerbaijani EFL’ students (L2) were compared to research reports authored by native
English-speaking medical students (L1) from the MICUSP corpus. The results demonstrated both
parallels and divergences from Siu et al.’s findings in engineering [1].

Like the Hong Kong group, Azerbaijani L2 writers displayed a restricted range of hedging and
attitude devices. The most frequent hedges were modal verbs (may, might, could), often appearing in
formulaic constructions such as this may indicate... or it could be suggested that... However, approxi-
mative adverbs (roughly, generally, relatively) and lexical hedges (seems, fends to, suggests that) were

° EFL — English as a Foreign Language.
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rare. As in Siu et al. [1], pronominal hedging (e.g., we believe that..., we assume that...) was almost
absent, reflecting the influence of local academic conventions, where impersonality and deference to
authority are highly valued.

Interestingly, L2 writers in the medical group overcompensated through attitude markers, using
overt evaluative expressions like it is very important to note that..., unfortunately, the data are lim-
ited..., or it is clear that... In contrast, L1 writers preferred structurally embedded evaluations, e.g.,
the data reveal a consistent pattern..., which convey stance indirectly. Quantitative data revealed that
L2 writers used 2.7 attitude markers per 1,000 words, compared to 1.5 in L1 texts, but only half the
lexical diversity.

This finding supports Hyland & F. Jiang’s [9] observation that disciplinary and cultural factors in-
teract in stance expression: while native writers calibrate confidence through balanced use of hedges
and boosters, L2 writers tend toward either over-hedging or explicit evaluation. In the AMU learner
corpus, this tendency likely stems from interference of L1 rhetorical habits and limited exposure to
discipline-specific English discourse models.

Discussion

Pedagogical practices contribute to L1—L2 differences in stance use, as metadiscourse is often
insufficiently addressed in academic writing instruction. Numerous studies confirm that L2 writers
experience persistent difficulties in expressing stance, as “stance expressions are difficult to master
for learners in academic writing” [22, p. 250]. A key dimension, often overlooked, is the institutional
and disciplinary context in which academic writing occurs. Stance is shaped not only by linguistic
competence but also by the rhetorical norms of specific discourse communities. As Hyland [37] and
Swales [38] note, disciplines cultivate distinct expectations regarding acceptable authorial presence,
the framing of claims, and appropriate degrees of certainty. Technical and medical fields tend to
promote impersonal, objectivity-oriented styles, whereas the social sciences encourage more dialog-
ic and self-reflexive voices. Understanding these institutionalized conventions helps explain L1—L2
contrasts: L2 writers’ choices reflect not only linguistic limitations but also the academic cultures in
which they were trained. This perspective is reinforced by work in social and educational linguistics,
which emphasizes the institutional grounding of communicative practices. As Kulikova argues, “lan-
guage use should be viewed not only as a structural system but primarily as a socio-pragmatic resource
shaped by institutional, educational and cultural practices” [39, p. 24].

Pragmatic competence plays a major role. Calibrating assertiveness and caution are a skill LI
writers acquire gradually through participation in academic discourse. L2 writers, by contrast, often
struggle to express polite doubt and either avoid hedging or use it formulaically. Hyland & Milton
[9] report that Chinese students frequently fail to mitigate categorical claims appropriately, despite
having analogous means in their L1. This difficulty is reinforced by prior writing instruction where
hedging and stance-taking were neither emphasized nor explicitly taught, leading L2 writers to sound
either overly blunt or excessively cautious.

Cultural-rhetorical norms further shape stance. Academic traditions differ in how they construe
the author’s role and acceptable degrees of explicitness. In the Anglo-American context, independent
authorial voice and acknowledgment of alternative views are both valued, motivating frequent use of
hedges, caveats, and modals'’. In other educational cultures, students are taught to write “objectively,”
avoiding first-person reference and overt expressions of uncertainty. Consequently, many L2 writers
avoid 7 in academic texts, having internalized an impersonal style. This tendency appears, for exam-
ple, in engineering writing: Hong Kong students rarely used self-mention, whereas American students
did so occasionally [1]. Attitudes toward expressing doubt also vary — in some contexts, it is perceived
as weakness, while in international academic discourse, it signals intellectual rigor. These cultural and

10 Khanbutayeva L., Psycholinguistic Problems of Syntactic Units, Doctor of Sciences (Philology) dissertation thesis, Baku, 2022.
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institutional factors jointly influence how actively students employ hedges, boosters, and other stance
markers.

An important factor that must be taken into account is the pedagogy of academic writing itself.
When instructors devote insufficient or only superficial attention to metadiscourse, L2 students may
fail to develop even a basic awareness of what stance markers are, how they function rhetorically, and
why they matter for the reception of a text by the academic community [40]. In such cases, students
approach writing primarily as a matter of grammar and vocabulary, without grasping that a large part
of persuasiveness, credibility, and disciplinary positioning depends on the ability to signal attitude,
commitment, or caution.

Another complication lies in the inconsistent or even contradictory guidance students receive.
For instance, some style manuals or instructors explicitly discourage the use of “tentative” language.
A familiar dictum is: “If you do not have compelling evidence, do not hedge with formulations such
as it may be possible that...” [4, p. 91]. Taken literally, such advice risks pushing novice writers into
avoiding hedging altogether, even in contexts where it is pragmatically necessary, thereby producing
a rigid, overly categorical, and sometimes confrontational prose style. Instead of nuance and careful
qualification, the text ends up projecting “black-and-white” claims that may be rhetorically ineffec-
tive and academically inappropriate.

At the opposite end of stance-taking challenges, an overemphasis on objectivity in academic writ-
ing instruction can discourage students from expressing an explicit authorial voice. Research shows
that in many educational context students associate the use of / or other overt stance markers with a
lack of academic rigor [41—43]. Consequently, they avoid self-mention and compensate through pas-
sive constructions, nominalizations, and impersonal phrasing. Although these strategies may project
objectivity, they often reduce clarity, obscure agency, and weaken argumentative precision. The pres-
ent data reflect this tendency: several L2 writers in the corpus avoid self-reference even in interpretive
sections, aligning with institutional norms that privilege impersonality over authorial visibility. This
confirms that stance-taking is not purely linguistic but also socially and pedagogically conditioned.
Such interpretation is consistent with a broader socio-pragmatic view of academic discourse. As not-
ed in social and discourse linguistics, “critical discourse analysis is oriented not toward language as a
structure, but toward the socio-cultural processes underlying language use” [44, p. 47], underscoring
that stance choices are shaped by institutional norms and pedagogical traditions rather than grammar
alone.

A further issue arising from this tension is the lack of clear instructional models for L2 writers.
Without systematic guidance on how hedges, boosters, and other stance markers function rhetorically,
students rely on guesswork or formulaic patterns. The corpus evidence demonstrates this: some texts
display mechanical overuse of a few markers, while others avoid stance devices entirely, resulting in
weakened academic communication. Targeted pedagogy is therefore essential, and not only for cor-
recting errors but for cultivating the rhetorical awareness needed to balance caution and commitment
in line with disciplinary norms.

Finally, overall linguistic and academic proficiency must be taken into account. Many apparent
L1-L2 differences are in fact contrasts between experienced and novice writers. Native-speaker con-
tributors to MICUSP are typically high-performing upper-level students already familiar with genre
expectations, whereas many L2 writers are newcomers to Anglophone academic contexts. Unsurpris-
ingly, novice writers (L1 and L2 alike) tend to simplify discourse: prior studies show that weaker pa-
pers contain more unjustifiably strong or overly broad claims, while high-rated texts exhibit nuance,
qualification, and strategic hedging [45]. This affects not only argumentative content but also rhetor-
ical organization, with less experienced writers demonstrating fewer hedges and more unbalanced,
categorical statements, leading to reduced subtlety and diminished dialogic engagement in their aca-
demic prose.
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As noted in previous work, “L2 learners’ essays overused some markers, such as temporal and in-
ferential discourse markers, which affected the coherence of their essays” [45]. This shows that the
difficulty lies not only in the absence of markers but also in their uneven and uncalibrated use, which
disrupts cohesion and weakens rhetorical effectiveness. A similar pattern appears in stance-taking:
L2 writers often omit attitude markers or use overly emotional ones. Instead of neutral academic
formulations such as it is important to note that..., novice essays may contain affect-laden items like
astonishing, incredible, stunning. Comparable tendencies are found cross-linguistically — e.g., Russian
yousumenvHo, nopasumenvHo or Azerbaijani toacciibliidiir ki, inaniimazdir ki. While these expressions
technically function as attitude markers, their emotional intensity disrupts disciplinary register and
reduces academic persuasiveness.

Such tendencies should be understood as part of a developmental trajectory rather than permanent
L2 deficits. Novice writers initially rely on everyday evaluative lexicon instead of discipline-specific
metadiscourse. With increased academic socialization, writers learn to calibrate evaluation more ap-
propriately, favoring markers of importance (importantly, notably, vacibdir ki) or cautious evaluation
(it is regrettable that..., toassiif ki...) and adopting a more conventionalized rhetorical style. This sug-
gests that differences often attributed to L1/L2 status may be overstated: experience and disciplinary
enculturation play a larger role than nativeness.

Beyond linguistic proficiency, stance is also shaped by institutional and cultural ideologies. Anglo-
phone academic traditions value explicit authorial presence as a sign of critical thinking, expecting
writers to assert claims confidently while hedging uncertainty. In contrast, many non-Anglophone
traditions, including post-Soviet and Azerbaijani contexts, prioritize impersonality, collective knowl-
edge, and deference to authority. In such environments, overt self-reference can be perceived as inap-
propriate self-promotion. These norms help explain why L2 writers rely on impersonal constructions
and display a narrower set of stance devices. Additionally, EFL programs often emphasize grammat-
ical accuracy over rhetorical and pragmatic training, leaving learners unaware of stance as a socially
patterned practice.

Thus, overuse or misuse of discourse markers should be viewed as evidence of developmental stages
rather than permanent shortcomings. As one study concludes, “L2 speakers tended to use limited rep-
ertories that caused the overuse of particular DMs... although the participants were Master’s degree
students, their academic writings were not advanced yet” [45]. This finding underscores that mastery
of stance and metadiscourse is a gradual process requiring sustained exposure, practice, and explicit
instruction.

This observation underscores the importance of differentiating between linguistic competence and
academic literacy. Even highly educated L2 learners may struggle if they have not yet internalized the
rhetorical and discourse conventions of academic communities. Thus, the issue lies less in inherent
L1—L2 contrasts and more in the degree of exposure to disciplinary norms and feedback. Crucially,
these conventions are not automatically acquired with general language proficiency but must be ex-
plicitly taught, modeled, and reinforced in academic contexts. Over time, systematic training and
immersion allow L2 writers to diversify their repertoire of discourse markers and align more closely
with native-like academic standards.

Yet, empirical evidence confirms that this process is far from automatic: the evidence that Iraqi
EFL students struggle with the use of discourse markers clearly points to the necessity of targeted
pedagogical interventions, as learners left without explicit guidance risk stagnating in formulaic and
mechanical patterns of writing [48]. This problem is not unique to Iraqi learners: in Azerbaijani ac-
ademic prose, for instance, students often rely on clichés such as notico etibarilo demaok olar ki... or
yuxarida geyd olundugu kimi, which, although functional, remain formulaic and do not demonstrate
nuanced authorial stance. Similar tendencies are visible in Russian student essays, where fixed expres-
sions like credyem ommemums, umo... or moxcrHo ckazams, umo... are overused, reducing variability and
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rhetorical subtlety. By contrast, proficient English academic writing, as seen in BAWE or MICUSP,
features a much broader repertoire of stance devices — hedges such as it is possible that..., boosters like
undoubtedly, and attitude markers (importantly, notably) — which balance caution with confidence
and prevent discourse from sounding monotonous.

At the same time, broader developments in language education introduce additional complexity:
“The integration of the Internet into language learning has brought both opportunities and challeng-
es to the teaching process... teachers must balance modern linguistic trends with the need to uphold
traditional grammar and writing standards.” [48, p. 300]. Online environments, while offering access
to corpora, concordancers, and digital writing tools, also foster the spread of colloquial markers and
conversational shortcuts (e.g., kind of, sort of, like in English; muna in Russian; sanki in colloquial
Azerbaijani), which may seep into student writing if not properly filtered.

Put differently, while learners’ weaknesses in metadiscourse call for systematic training, instruc-
tors themselves face the dual challenge of innovating with digital resources and safeguarding the core
conventions of academic literacy. This means not only introducing students to hedges, boosters, and
attitude markers across languages but also showing how these devices differ cross-culturally and why
academic writing norms privilege restraint, clarity, and precision over colloquial immediacy or emo-
tional emphasis.

Without systematic instruction, even upper-level students risk stagnating at a stage characterized
by limited repertoire and mechanical use of markers. Therefore, fostering metadiscursive competence
must be seen as an integral part of academic writing pedagogy, ensuring that learners progress from
formulaic usage toward a nuanced and disciplinary-appropriate command of stance and coherence.
Yet, this requirement cannot be addressed in isolation from broader linguistic dynamics: “The study
of linguistic change is a crucial aspect of the process of adapting educational programs and teaching
methods.” [48, p. 301]. In other words, while one part of the problem lies in students’ restricted
awareness of discourse markers, the other lies in curricula that are slow to integrate new insights from
linguistic change and corpus-based evidence. If pedagogy does not evolve in line with shifting lin-
guistic realities, then even well-designed instruction risks reproducing outdated practices instead of
cultivating the rhetorical flexibility needed in contemporary academic communication.

From this perspective, targeted instruction in rhetorical conventions can accelerate the process
of aligning novice writers with the expectations of academic discourse. For example, it has been ob-
served that top-graded essays — by both native-English and Chinese students — contain notably more
hedging than mid-graded essays [46]. Accordingly, some differences often ascribed to L1 influence
may in fact stem from limited experience with academic writing. With continued instruction and
practice, advanced L2 writers typically broaden and fine-tune their repertoire of stance markers,
gradually converging on the profile characteristic of L1 authors [11]. This is also borne out by the
engineering case: despite an overall tendency toward caution, L2 students exceeded L1 writers in the
overall frequency of hedging constructions [23], which can be interpreted as evidence of developing
command of academic style — albeit somewhat one-sided, primarily via modal verbs.

Taken together, the factors outlined — pragmatic challenges, cultural orientations, and gaps in in-
struction and experience — account for the observed differences. Thus, Chinese L2 writers in business,
aiming for persuasiveness, draw on familiar routines of assertiveness while also observing the requisite
scientific caution, yielding high levels of both boosting and hedging. Engineers, trained in the hard
sciences, have likely internalized that data accuracy is paramount and therefore avoid categorical
statements in the absence of near-certainty. Crucially, the use of stance markers is tied to a writer’s
socio-cognitive adaptation to the academic community: as students — L1 and L2 alike — integrate
into this community through reading and instructor feedback, they acquire a disciplinary “voice,”
including norms for expressing commitment and evaluation. Consequently, L1—L2 differences tend
to attenuate at higher levels of proficiency, even though they are quite salient at earlier stages.
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The findings of this study both confirm and refine existing models of stance. Hyland’s functional
taxonomy [5] — hedges, boosters, attitude markers, and self-mention — proved empirically robust for
cross-corpus comparison; however, our data suggest that in L2 academic writing, these categories
often overlap in function rather than remain distinct. For instance, L2 writers frequently employ hy-
brid constructions (e.g., we strongly believe that...) that simultaneously convey attitude and epistemic
commitment. This observation implies that stance functions should be treated not as discrete boxes
but as points along a pragmatic continuum of authorial commitment. Moreover, while Biber’s multi-
dimensional model highlights grammatical correlates of stance, the present study demonstrates that
rhetorical context — disciplinary norms and institutional expectations — exerts equal, if not greater,
influence on stance realization. Thus, the research extends prior models by integrating corpus-based
linguistic evidence with rhetorical-situational analysis, offering a more dynamic understanding of
how stance operates across L1 and L2 writing. In this sense, the study not only supports but also
nuances the frameworks of Hyland and Biber, positioning them within a broader socio-cognitive ac-
count of academic discourse.

Although earlier studies by Hyland, Vassileva, and Hinkel have documented L2 writers’ cautious
stance-taking and limited use of evaluative resources, the present study advances this line of research
in several ways. Unlike previous work, it integrates .1 and L2 academic writing within a unified com-
parative design across multiple disciplinary domains, including medical and technical contexts that
remain underrepresented in prior research. Moreover, the findings demonstrate that L2 over-cau-
tiousness is not a uniform phenomenon but varies systematically across disciplines. By combining
quantitative corpus evidence with functional interpretation, the study reframes limited stance reper-
toires not as a simple linguistic deficit but as the outcome of pedagogical, cultural, and institutional
constraints shaping academic writing practices.

Conclusion

This article examined discourse markers of authorial stance in academic writing using the BAWE
and MICUSP corpora, with a focus on comparing native (L1) and non-native (L2) writers of English.
The analysis shows that, although stance markers occur across academic texts, their distribution and
selection depend strongly on writer status and disciplinary context. Overall, L2 students display a dif-
ferent pragmatics of commitment: in technical disciplines, they are more cautious and use boosters
less frequently, whereas in the social sciences and humanities, they tend to be more categorical than
L1 writers while also hedging more. These contrasts can be explained by a combination of linguistic
competence, cultural orientations, and instructional practices discussed above.

From a linguistic standpoint, the findings confirm that stance markers serve as a crucial interface
between propositional content and interpersonal meaning. The ability to express both epistemic mod-
esty and justified confidence emerges as a central component of academic literacy, one which does not
automatically develop in L2 writers. Hedging and boosting are not simply stylistic ornaments but core
pragmatic strategies through which writers negotiate credibility, mitigate categorical claims, and align
themselves with disciplinary expectations. Overuse of modals in L2 engineering texts or excessive
categorical boosters in L2 business writing reveals that students often rely on limited repertoires, thus
producing “oscillatory” stance profiles. Such tendencies illustrate that the developmental trajectory
of L2 writers is marked by both underuse and overuse, reflecting partial awareness of rhetorical norms.

Pedagogically, the study highlights that explicit instruction in hedging, boosting, and stance more
generally is indispensable. Without clear guidance, L2 writers tend to proceed by guesswork, which
results in either categorical, “black-and-white” prose or overly cautious, impersonal writing. Incor-
porating authentic materials from BAWE and MICUSP into instruction can provide students with
concrete benchmarks: by comparing their own texts against high-rated L1 student writing, they can
internalize how balance, nuance, and evaluative caution are realized in practice. Explicit modeling of
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self-mention and attitude markers, in addition to hedges and boosters, can further equip students with
a fuller range of discursive resources.

The findings have important implications for the pedagogy of academic writing, particularly in L2
contexts. The contrastive corpus evidence suggests that explicit teaching of stance should be integrat-
ed into EAP and ESP curricula through data-driven learning approaches. By examining concordance
lines from authentic corpora such as BAWE and MICUSP, students can observe how expert and pro-
ficient L1 writers balance hedging and boosting across genres and disciplines. This corpus-informed
exposure enables learners to internalize pragmatic norms of academic communication — when to
sound cautious, when to express confidence, and how to signal evaluation appropriately. Further-
more, instructional practice should go beyond teaching lists of hedging or boosting expressions to
include activities in which students analyze the rhetorical function of stance markers within authen-
tic texts. Such pedagogy cultivates awareness of disciplinary variation, helping learners adapt their
stance to the conventions of engineering, medicine, or social sciences. Finally, teacher training pro-
grams should emphasize metadiscourse awareness, ensuring that instructors themselves can model
stance-taking and provide constructive feedback on its use. Embedding these principles into writing
courses will help L2 students move from formulaic usage toward rhetorically sophisticated control of
stance — a key marker of advanced academic literacy.

The findings underscore that stance is both a linguistic and a socio-cognitive phenomenon. Help-
ing students understand what their disciplinary readership expects is key to producing persuasive,
academically sound writing. Sustained attention to stance markers in academic-writing curricula can
gradually narrow L1—L2 gaps, enhance rhetorical competence, and contribute to raising the overall
quality of academic discourse.
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Abstract. This study explores naming patterns in Turkish and Russian financial discourse through
a distant reading approach, using the speeches of the Central Bank Governors of Tiirkiye and Russia
as representative material. Conducted within the framework of digital humanities, the research
demonstrates the potential of the distant reading approach for contrastive linguistic analysis. At the
first stage, a small, representative corpus was compiled in Turkish and Russian using BootCat tools.
At the second stage, the corpora were analyzed with Voyant Tools, which enabled the visualization
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relations among these units. At the third stage, Igor Mel’¢uk’s Meaning—Text Theory was applied
to interpret the lexical relations between the visualized units. The focus was placed on two naming
patterns: Phenomenon?®™ and Phenomenon?cio/sae  examined comparatively in Turkish and
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economic phenomena. Although these observations are limited to the selected material, the findings
highlight the pedagogical and methodological value of data-driven analysis. The study underscores
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AnHoramusa. Hacrosiiee nccienoBaHue MOCBSIIEHO aHAIM3y MoOJIeel S3bIKOBOW HOMUWHAIIUU
B TYpPELIKOM U PycCKOM (DMHAHCOBOM JUCKYpCE Ha MpUMepe BBICTYIUIEHUI pyKoBoauTteneir LleH-
TpasibHbIX 0aHKOB Typuuu u Poccuu ¢ npuMeHeHreM MOAX0a «1aJIbHETO YTeHUs». MccnenoBanue
MPOBEJEHO B paMKax IMapajaurMbl HUMOPOBBIX T'YMaHUTAPHBIX HAyK W JIEMOHCTPUPYET MOTEHIIMAI
JaJIbHETO YTEHUS [JIs1 KOHTPACTUBHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a. Ha mepBom a3Tare uccieno-
BaHMSI ObLT CO3[aH Pernpe3eHTAaTUBHbBIN KOPMYC TYPEUKUX U PYCCKUX TEKCTOB C MTOMOIIbIO MHCTPY-
meHTa BootCat. Ha BTopoM aTame TeKCTOBbIEe JaHHBIE aHAJM3UPOBAIKCh ¢ moMolbio Voyant Tools,
YTO MO3BOJIMJIO BU3YaJTuM3UPOBATh HanuboJiee YaCTOTHbIE JIEKCUYECKUE eIUHULIBI, KOAUpYyIolue hu-
HAHCOBBIE SBJICHUSI B 00OMX S3bIKax, a TaKXe UX JIeKcuyeckue cBsa3u. Ha Tperbem artame s UH-
TeprnpeTaluu BbISIBJIEHHBIX JIEKCUYECKUX CBsI3eil aBTOpbI 00paTuinch K Teopun «CMbich <> TekcT»
W. Menbuyka. OCHOBHOe BHUMaHUe OBbLIO YACJEHO IBYM MOJEISIM HOMMHAIMU: SIBaeHmeP™Hac y
SABnennelieicrsue/Cocrome - g oroppIe OBIIN COMOCTABIEHBI B TYPELIKOM M PYCCKOM SI3bIKax. Pe3yirbsraTe
MoKa3aiu, YTO TypeluKUil PUHAHCOBBIN AUCKYPC YallEe UCIIONb3YET 3aUMCTBOBAHUS U KaJIbKU, TOT-
Jla KaK JJIsl PyCCKOro AMCKYpca XapaKTepHbI JIEKCUKAIN30BaHHbIE (DOPMBI U BTOPUYHBIE MOJEIU
HOMMHALIMU SIBJICHUI, CBSI3aHHBIX ¢ (pUHAHCAMU U 9KOHOMHUKOU. HecMOTps Ha orpaHUYEHHOCTh
HCCJIeyeMOro MaTtepualia, pe3yJibTaThl UCCIECIOBaHUS MOAYEPKNUBAIOT MPUKIIAAHYIO 1 METOI0JIO-
TMYECKYI0 3HAUMMOCTh aHaJM3a B MapaaurMe AajibHero 4reHus. B craTbe 000OCHOBBIBaeTCS 3Ha-
YUMOCTb MHCTPYMEHTOB BU3YAJIMU3ALNUU ST TUHTBUCTUYECKUX UCCIENOBAHUN U MOAYEPKUBAETCS
HEeo0XOIMMOCTb pa3pabOTKU MPUKJIAAHBIX PECYPCOB, B TOM YMCJIe aHHOTHPOBAHHBIX KOPITYCOB, 151
TYPELIKO-PYCCKOM S3bIKOBOU Maphbl.

KioueBsble ci10Ba: TypelKuil sI3bIK, PYCCKUM SI3BIK, JajbHee uTeHue, Voyant Tools, (prHAHCOBBIN OUC-
Kypc, KOpITyC, MOJie/Ib HOMUHAIIWY.

Jng murupoanus: Kozan O., Mukamied JI.O. Mozaenu s1I3bIKOBOMi HOMUHALIMU B TYPELIKOM U pyc-
CcKOM (DMHAHCOBOM MCKYpCe B MapaaurMe AaJIbHETO YTeHWs: Ha MaTepuaje BBICTYIICHUI PyKOBO-
nuteneit LlenTpanpHbix 6aHKoB // Terra Linguistica. 2026. T. 17. Ne 1. C. 101-118. DOI: 10.18721/
JHSS.17106

Introduction

The global economy is often described through Adam Smith’s famous metaphor of the “invisible
hand.” This metaphor suggests that individual economic choices shape the global economy in an im-
perceptible manner. Financial discourse seems to operate in much the same way. Its complex language
and specialized terminology often mask the actual economic strategies and intentions, making them
difficult to understand for non-specialists. The intricate language used in financial communication
creates a distinct linguistic landscape, which makes it important to analyze and compare how finan-
cial terminology is used across languages.
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Financial discourse has recently become an important area of study, as language is now viewed not
only as a tool for communication but also as a factor that shapes the public’s perception of economic
issues. In this context, the speeches of Central Bank governors are particularly important, as they repre-
sent official discourse, through which strategic financial decisions are presented and serve as a valuable
resource for linguistic study, revealing naming patterns that might otherwise remain unnoticed.

The purpose of this study is to explore how financial language works in practice, focusing on the
naming patterns that appear most often in financial discourse but can be difficult to understand even
for native speakers and particularly for translators working with financial texts.

The starting point of this research is the distant reading approach, proposed by Moretti in 2000
[1] and developed in his subsequent works [2, 3]. Distant reading conceptualizes a text (originally a
literary text) as a data source, which can be represented as a corpus and subsequently visualized using
computational tools. This visualization enables researchers to interpret patterns in line with their
analytical goals. Within the present study, the distant reading approach was applied to texts represent-
ing financial discourse in Turkish and Russian. The primary research objective was to determine the
potential of distant reading for contrastive linguistic analysis, particularly within the Turkish-Russian
language pair. The relevance of this task lies in the fact that this approach remains underexplored in
both Russian language studies in Tiirkiye and Turkish language research in Russia [4].

The distant reading approach made it possible to identify lexical units naming financial phenom-
ena in Turkish and Russian and to observe their multiple lexical connections. However, these data
alone did not reveal the naming patterns operating in both languages. In this study, naming pattern is
understood within the onomasiological framework as the linguistic representation of a fragment of
reality!. The research attempts to identify such patterns based on Igor Mel’¢uk’s Meaning—Text The-
ory*. Within the scope of the study, the following research questions were formulated: 1) What attrib-
utes can be assigned to the most frequent financial phenomena in Turkish and Russian? In other
words, if the lexeme inflation is among the most frequent, what kind of inflation is represented in
Turkish and Russian financial discourse? 2) With which actions can these phenomena be associated
in both languages? Put differently, if inflation is our frequent phenomenon, what does it do when it
functions as an active element within the described situation? All methodological stages of the study
are described in detail in the Methodology section of this article.

The article is structured as follows: the next section presents a literature review of recent studies
on financial discourse in various languages, outlining the main theoretical and methodological ap-
proaches. The literature review also highlights existing research gaps concerning the Turkish-Russian
language pair. Following the literature review, the Methodology section details the corpus design,
visualization tools, and analytical procedure. This section is succeeded by the Findings and Discus-
sion section, which presents and interprets the results, and finally by the Conclusion section, which
summarizes the main insights and outlines directions for further research.

Literature Review

Discourse analysis began to take shape as an independent field of linguistics in the mid-1970s,
offering an alternative to traditional approaches that concentrated mainly on the internal structure of
isolated sentences, their subjects, verbs, objects, and grammatical rules. The new perspective shifted
attention toward language in use, asking how words, sentences, and texts function within wider social
and cultural settings. One of the key figures in this development was Michael Stubbs, who promoted
a corpus-based approach to discourse analysis. Moving away from handpicked examples, he worked

! Jerebilo T.V., Slovar lingvisticheskikh terminov i ponyatiy [Dictionary of Linguistic Terms and Concepts], Piligrim, Nazran, 2016; Yartseva
V.T., Bolshoy entsiklopedicheskiy slovar. Yazykoznaniye [Big Encyclopedic Dictionary. Linguistics], Great Russian Encyclopedia, Moscow,
1998.

2 Meléuk, 1., Zholkovsky, A., Explanatory Combinatorial Dictionary of Modern Russian. Semantico-Syntactic Studies of Russian Vocabulary,
Wiener Slawistischer Almanach, Vienna, 1984.
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with extensive collections of authentic texts to identify recurring linguistic patterns, showing that
meaning is shaped not only by vocabulary but also by the way grammatical structures are employed [5].

One notable contribution is a study titled Creation of a Corpus on the Economic-Financial Discourse
in Spanish, which underscores the importance of developing corpora in languages other than Eng-
lish. This study examines Spanish economic-financial discourse as presented in mass media, with a
particular focus on lexical modalization in financial news. The findings reveal that lexical choices in
financial reporting are rarely neutral and often convey implicit subjectivities and ideological stances [6].

In recent years, financial texts have also become a focus of scholars working in artificial intelli-
gence and deep learning [7—11]. A notable study in this field involved the creation of a large financial
corpus composed of 10-K annual reports from all publicly traded U.S. companies over a 27-year pe-
riod (1993—2020). This dataset was used to train a specialized set of Word2Vec embeddings tailored
to financial language. The study also introduced an open-source Python toolkit designed to facilitate
the retrieval and extraction of reports from the United States Securities and Exchange Commission
EDGAR database [12].

A large body of recent research on financial discourse has centered on metaphor analysis. For
example, Soares da Silva investigates the role of conceptual metaphors in Portuguese media coverage
of the global financial crisis and subsequent austerity measures. Drawing on a corpus of news and
opinion articles published between September 2008 and March 2009, the study demonstrates how
metaphors function as powerful discursive tools, shaping public perceptions of economic, political,
and social realities [13].

Similarly, Cheng and Ho analyze financial analyst reports from BNP Paribas (Banque Nationale
de Paris and Paribas) and the Bank of China during the Eurozone financial crisis in 2011—-2012. Us-
ing a combined approach of corpus linguistics and metaphor analysis, their study examines semantic
patterns and discourse strategies in financial reporting. The findings reveal notable differences in rhe-
torical style: BNP Paribas relies more heavily on metaphorical expressions and empirical data, while
the Bank of China adopts a more literal, descriptive tone in reporting economic developments [14].

Garcia analyzes variations in metaphor use within financial texts to support translation training.
Drawing on a corpus that includes texts from the European Central Bank, the Spanish press, and
financial institutions, the study focuses on banking transfer regulations within the Eurozone. The
findings suggest that metaphor usage varies across discourse types, affecting both translator education
and real-world professional practice [15].

In Russian linguistics, financial discourse has been studied in the context of semantics and met-
aphorical language. Comparative studies have focused on metaphorical expressions in English and
Russian, with Apresyan’s work exploring metaphors as rhetorical and stylistic devices used to engage
readers and articulate authorial intent [16].

The comparative analysis of financial discourse between Russian and Turkish remains an under-
developed area. While statistical methods have been applied to both languages independently [17,
18], few studies have addressed this language pair within a contrastive framework. This is particularly
noteworthy given the increasing demand for professionals, such as translators, negotiators, and inter-
national economists, working within the Turkish-Russian context. The absence of systematic compar-
ative studies underscores a significant gap in the literature and points to the need for corpus-based
analyses of linguistic patterns across these two languages.

Studies applying the distant reading approach to the Turkish-Russian language pair are also scarce
[4]. In addition, significant gaps remain in the study of naming patterns within the Turkish-Russian
framework when applied to specific linguistic material. One of the key works in contrastive grammar
for this language pair is Derbisheva’s Comparative Grammar of the Russian and Turkish Languages [19],
which provides a structural comparison of the two linguistic systems. However, this study primarily
addresses grammatical correspondences rather than naming patterns. Similarly, the naming patterns
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described in the work of Serebrennikov and Ufimtseva [20] are not analyzed with respect to Turk-
ish-Russian data, leaving an important conceptual gap in the field.

The present study addresses this gap by conducting a preliminary corpus-based contrastive analysis
of financial discourse in Russian and Turkish with a focus on the distant reading approach.

Methodology

The study focuses on a corpus of speeches by the Turkish and Russian central bank heads. The
Turkish subcorpus consists of six speeches in Turkish by the head of the Central Bank of the Republic
of Tiirkiye, delivered at briefings on inflation reports from 2024 to 2025, including a speech at the
927 Ordinary Meeting of the General Assembly?. The Russian subcorpus includes eight statements in
Russian by the head of the Central Bank of the Russian Federation, delivered following Board of Di-
rectors meetings in 2024*. The data sources are publicly available transcripts from the official websites
of the Central Bank of the Republic of Tiirkiye and the Central Bank of the Russian Federation. The
speeches were selected based on their relevance to monetary policy and strategic financial decisions.
Only speeches delivered in the official language of each country (Turkish and Russian) were included
to maintain linguistic consistency.

We structured the corpus into two distinct subcorpora: one for Turkish and one for Russian. This
division allowed for a systematic comparison of linguistic features across the two languages. In the
first stage, we prepared the subcorpora using BootCat, a web-based application designed to com-
pile texts from online sources for corpus creation. In the second stage, we employed Voyant Tools, a
web-based text analysis platform, to examine two key linguistic features: keywords and collocations.
For the keyword analysis, we identified the most frequent and statistically significant terms in each
subcorpus. Comparing keyword frequencies between Turkish and Russian speeches enabled us to un-
cover language-specific trends and highlight the specialized vocabulary of financial discourse. We also
conducted a collocation analysis to explore co-occurrence patterns and identify common phrases and
expressions used in financial discourse. This analysis provided insights into how collocations contribute
to the opacity of financial language and how their usage differs between the two languages.

Several visualization modules within Voyant Tools were applied for different analytical purposes.
The Cirrus tool was used to display the most frequent keywords in each subcorpus in an intuitive and
accessible way, while the Zerms tool illustrated the frequency distribution of these keywords. The
Links tool mapped the relationships between collocations and naming patterns, and the Confexts tool
was employed to examine the immediate contexts in which specific keywords occurred. Finally, the
Word Tree tool was used to trace naming patterns and explore their distribution across the corpus.

A step-by-step analytical procedure was constructed and applied to both subcorpora’. First, we up-
loaded the cleaned texts to Voyant Tools and used the Terms tool to compile a custom stoplist. Items
with minimal lexical content (or words with “zero-semantics”) were excluded for both languages,
including function words and high-frequency grammatical items (e.g., Turkish “bir” (a/an article;
one), “seklinde” (in a form), “iliskin” (about/on the subject of), auxiliary verbs (“etmek” (make/do),
“olmak” (be/become)), as well as proper names (country names), months, and similar non-informa-
tive tokens. We then visualized the most frequent words with the Cirrus tool (Fig. 1).

Using the Terms tool, we identified frequent lemmas with a minimum occurrence of 10 (Fig. 2).

Next, we compiled an alphabetical list of words and classified them into three categories: terms
denoting phenomena, objects, and agents; terms referring to processes and actions; and terms de-
scribing attributes and qualities. The largest category in both subcorpora was that of phenomena and

3 Bagkan'in Konugmalari, TCMB. Available at: https://www.tcmb.gov.tr/wps/wem/connect/ TR/TCMB+TR/Main+Menu/Duyurular/Baskanin+
Konusmalari (accessed 25.06.2025).

4 The Central Bank of the Russian Federation. Available at: https://www.cbr.ru/ (access 25.06.2025).

5 To ensure conciseness, the roadmap below outlines the procedure applied to the Turkish subcorpus only. The same steps were then replicated
for the analysis of the Russian subcorpus.
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Fig. 3. Word Tree tool: “A¢ik” (example from the Turkish subcorpus)

objects. In the following stage, we examined naming patterns for phenomena and objects®. Our analysis
focused on their collocational behavior based on the following models: (Phenomenon/Object)Atribue
and (Phenomenon/Object)Action/Sate  We adopted these models drawing on Meaning—Text Theory as
developed in the works of Mel’¢uk and Zholkovsky [7]. We also relied on previous research that dis-
cussed and introduced the application of Mel’¢uk’s ideas on collocations in the Turkish-Russian context
[21]. We searched for collocations within a window of —1 to +1 using the Word Tree tool (Fig. 3).

¢ In this article, “naming pattern” is understood according to the definition provided in the Linguistic Encyclopedic Dictionary (1990), edited
by Viktoriya Yartseva.
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At the final stage, we compared the outputs from the Turkish and Russian subcorpora to highlight
similarities and differences in the naming patterns of financial phenomena.

Findings and Discussion

Turkish Subcorpus

The Turkish subcorpus consists of one document containing 13,547 words. The most frequent
words in this subcorpus fall into several semantic categories. These include terms denoting phenom-
ena or objects (e.g., enflasyon (inflation), para (money), kredi (credit), fiyat (price), hizmet (ser-
vice), politika (policy), yurt (homeland), fahmin (forecast), mevduat (deposit), puan (score), talep
(demand), dezenflasyon (disinflation), merkez (center), kira (rent), isaret (indicator), faiz (interest),
etki (effect)); attributes or qualities (e.g., parasal (monetary), kiiresel (global), siki (strict), finansal
(financial), yonlii (directional), uyumlu (compatible), 6nemli (significant), giiclii (strong), orta (mod-
erate), cari (current), tiiml (mild), vadeli (term-based), temel (fundamental), degerli (valuable),
mevcut (existing)); processes (e.g., artis (increase), biiyiime (growth), gériiniim (outlook), takip (mon-
itoring), sitkilastirma (tightening), iyilesme (improvement), fiyatlama (pricing), diisiis (decline), durus
(stance), beklenti (expectation)); and agents (e.g., tiiketici (consumer), katilimci (participant)).

The dominant naming patterns of phenomena and objects with a minimum occurrence of 10 are
as follows:

1. A¢ik (deficit) = cari agigr (current account deficit) = yilliklandiriimis cari agigi (annualized
current account deficit) = cari acigin gerilemesi (decline of the current account deficit) = cari agigin
azalmasi (reduction of the current account deficit) = ¢ikti agigr (output gap) =~ ¢ikti agiginin diigmesi
(decrease in the output gap) =~ ¢ikti agigimn gerceklesmesi (realization of the output gap) =~ dengeli
seyir siirecek ¢ikti acigi (output gap expected to follow a balanced course);

2. Arz (supply) = arz yonlii faktorler (supply-side factors) ~ arz kosullar: (supply conditions) =
~ arz gostergeleri (supply indicators) =~ 6nem arz etmekte (to be of importance);

3. Cikti (output) = ¢ikti a¢igr (output gap) ~ iizerine ¢ikt: (exceeded) = one ¢ikti (came to the fore-
front);

4. Dezenflasyon (disinflation) =~ dezenflasyon siireci (disinflation process) = baslayan dezenflasyon
(emerging disinflation) = yasayacagimiz dezenflasyon (anticipated disinflation) ~ dezenflasyonun des-
teklenmesi (supporting disinflation) ~ dezenflasyonun tesisi (establishment of disinflation);

5. Déviz (currency) = doviz kuru (exchange rate) = doviz pozisyonu (foreign exchange position) =
~ doviz swaplar (currency swaps);

6. Emtia (commodity) = emtia fiyatlar: (commodity prices);

7. Enerji (energy) = enerji fiyatlar: (energy prices) =~ enerji dengesi (energy balance) = enerji siib-
vansiyonlari (energy subsidies) = enerji kalemleri (energy items) = enerji grubu (energy group);

8. Enflasyon (inflation) = enflasyon raporu (inflation report) =~ enflasyon beklentileri (inflation ex-
pectations) = enflasyon tahminleri (inflation forecasts) =~ enflasyondaki diisiis (decline in inflation) =
~ enflasyondaki zayiflama (weakening of inflation) = enflasyondaki iyilesme (improvement in inflation);

9. Faiz (interest rate) = faiz indirimi (interest rate cut) = faiz oran: (interest rate) = faiz koridoru
(interest rate corridor) = faiz uygulanmas: (implementation of interest rate);

10. Fiyat (price) = fiyat istikrar: (price stability) = fiyat varsayimlar: (price assumptions) = fiyat
olusumu (price formation) = fiyat belirleme (pricing/price determination) = yonetilen fiyat (admin-
istered price) = fiyatlardaki oynaklik (volatility in prices) = fiyatlardaki artis (increase in prices) =
= fiyatlardaki yavaslama (slowdown in prices) = fiyatlardaki diistis (decline in prices) = fiyatlardaki
goriintim (price outlook);

11. Gida (food) = gida fiyat: (food price) = gida enflasyonu (food inflation) =~ islenmis gida (pro-
cessed food);
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12. Hizmet (service) = hizmet iiretim (endeksi) (service production (index)) = hizmet talebi (service
demand) =~ hizmet talepleri (service demands) =~ hizmet enflasyonu (service inflation) ~ hizmet gruplar:
(service groups) = hizmet sektorii (service sector);

13. Istikrar (stability) = istikrar kazanmas: (gaining stability) = saglanan istikrar (achieved stability);

14. Ithalat (import) = ithalat egilimi (import trend) = ithalat kanal: (import channel) = ithalat
fiyatlari (import prices) = ithalat azalmas: (decline in imports) = artan ithalat (increasing imports) =
= ithalatin gerilemesi (reduction in imports) = ithalatin biiyiimesi (growth in imports);

15. Kira (rent) = kira enflasyonu (rental inflation) = kira arfis1 (rental increase);

16. KKM (FX-protected) = kkm bakiyesi (FX-protected deposit balance) = kkm hesaplar: (FX-pro-
tected deposit accounts) =~ kkm pay: (FX-protected deposit share);

17. Konut (house) = konut piyasas: (housing market) =~ konut fiyatlar: (housing prices) = konut
kredisi (mortgage loan);

18. Kredi (loan) = kredi faizleri (loan interest rates) =~ kredi biiyiimesi (loan growth);

19. Kur (rate) = kur beklentileri (exchange rate expectations) ~ kur riski (exchange rate risk) =~ kur
fark: (exchange rate difference);

20. Kutu (box) = kutu calismasi (case study);

21. Likidite (liquidity) = likidite kosullar: (liquidity conditions) = likiditenin sterilize edilmesi (ster-
ilization of liquidity) = likidite gelismeleri (liquidity developments) ~ olusan likidite (fazlast) (emerging
liquidity (surplus)) = ortaya c¢ikan likidite (fazlast) (arising liquidity (surplus));

22. Mal (commodity) = mal enflasyonu (commodity inflation) = mal fiyatlari (commodity prices) =
~ mal kalemleri (commodity items);

23. Manset (headline) =~ manset enflasyonu (headline inflation);

24. Mevduat (deposit) = mevduat faizi (deposit interest rate) =~ mevduat pay: (deposit share);

25. Para (money) = para politikas: (monetary policy);

26. Pay (share) = pay artis1 (share increase);

27. Petrol (0il) = petrol fiyatlar: (oil prices) = petrol emtia (0il commodity) = petrol ithalati (oil
import);

28. Piyasa (market) = piyasa fiyatlamalar: (market pricing) = piyasa mekanizmas: (market mecha-
nism) = piyasa beklentileri (market expectations) =~ piyasa katilhmcilar (market participants) =~ piyasa
kosullari (market conditions);

29. Politika (policy) = politika durusumuz (our policy stance) = politika bilesimi (policy element);

30. Portfoy (portfolio) = portfoy girisleri (portfolio inflows) = portféy kararlari (portfolio decisions) =
~ portfoy akimlar: (portfolio flows) = portfoy ¢cikislar: (portfolio outflows);

31. Risk (risk) = risk istah: (risk appetite) = risk algis: (risk perception) =~ risk primi (credit default
swap);

32. Sanayi (industry) = sanayi tiretimi (industrial production) =~ sanayi sektérii (industrial sector);

33. Sermaye (capital) =~ sermaye girisleri (capital inflows) =~ sermaye hareketleri (capital movements) =~
~ sermaye ¢ikisi (capital outflows) = sermaye akimlar: (capital flows);

34. SWAP = swap ihaleleri (swap auctions) = swap islemleri (swap transactions) = swap kanali (swap
channel);

35. Tahmin (forecast) = tahmin araliklar: (forecast ranges);

36. Talep (demand) = talep goriiniimii (demand outlook) = falep kosullari (demand conditions);

37. Tesis (implementation; facilities) =~ menkul kiymet tesis uygulamas: (movable property security
implementation) = fesis etmek (to establish);

38. Ticaret (trade) = ticaret politikas: (trade policy) = ficaret dengesi (trade balance);

39. Ucret (wage) =~ iicret artisi (wage increase) = iicret ayarlamalar: (wage adjustments) ~ iicret
giincellemeleri (wage updates).
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Based on the analysis of phenomena and object naming in Turkish financial discourse, the follo-
wing conclusions can be drawn.

In the case of borrowings, the recipient of the information must possess some knowledge of the
donor language to recognize the lexical unit through its transliteration or transcription in Turkish and
to interpret it within context (compare: the Turkish financial term /likidite (liquidity — the property of
assets that can be quickly sold at a price close to the market value) and its original English form liquid
(a substance (e.g., water) that can be poured easily). The comprehension of such financial loanwords
is further complicated by the fact that the donor language is often not English but French, which is
reflected in the transcription based on French pronunciation (e.g., portféy (in English: portfolio),
dezenflasyon (in English: disinflation)).

Calqued expressions in financial discourse often appear as collocations and can pose difficulties
for comprehension. Some of these expressions are nearly unrecognizable because the calquing process
often involves primary naming pattern, whereas in the donor language the collocation represents a
secondary naming pattern. For instance, kutu ¢calismas: is a calque from the English term case study. In
English, case, as a primary naming, refers to “a container for storing something,” while as a second-
ary naming it refers to “an example of something.” Thus, a case study can be described as a detailed
account of a situation or object. During the calquing process, a form of semantic contamination oc-
curred: instead of borrowing the collocation as a whole, the individual lexical items were translated
according to their primary meanings (case — kutu (box) + study — calisma (study) = kutu ¢calismasti).
This contamination could have been avoided by calquing the secondary naming, for example as vaka
analizi (case analysis), which would be a more semantically appropriate equivalent.

Calquing of financial terms can occur through multiple channels. One example is the expression
manset enflasyonu (headline inflation), where the individual lexical components are borrowed from
French, while the overall structural model corresponds to the English term headline inflation. How-
ever, in English, the word headline in this context does not refer to a newspaper title but functions as
a qualifier, denoting something of primary importance or prominence (/eadline as an adjective refers
to “the most important or most noticed by people”). This results in semantic contamination, which
could have been avoided through a proper analysis of the underlying naming pattern. A more seman-
tically appropriate Turkish alternative could be ana enflasyon/temel enflasyon (main inflation).

Such collocations can present challenges for translators because equivalent expressions in the tar-
get language often follow entirely different formation patterns. Another example within this category
is risk istah: (risk appetite), which, in Turkish, is expressed through the metaphor of “appetite” (istah)
for risk, while in Russian the same concept is typically conveyed through the phrase omuowenue k
pucky (attitude toward risk), illustrating a variation in naming pattern.

1. Abbreviations can hinder comprehension in financial discourse. For example, swap and kkm
may be unclear to readers or listeners without specialized background knowledge.

2. Lexical items with broad or general semantic scopes may function as financial terms. For in-
stance, a¢tk can appear in a wide range of contexts (compare: a¢ik kapt (open door), a¢ik bilgisayar
(turned on computer), agik goriigli (open-minded), biitce a¢igi (budget deficit)). Such items may pose
difficulties for novice translators who are not native speakers of Turkish because contextual interpre-
tation is required to identify the intended meaning.

3. Lexicalized units can be employed as financial terms. For instance, ¢ik#i lexeme (compare: O
evden ¢ikti (He/She left the house), ¢ikti agigi (output gap)).

Based on the analysis of collocations formed by the names of phenomena and objects, the follo-
wing conclusions can be drawn:

1. Names of phenomena and objects most frequently serve attributive functions in collocations.
For example, enerji (energy) — enerji fiyatlar (energy prices), enerji — enerji dengesi (energy balance).
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Potential difficulties in comprehension may arise when the collocation includes a borrowed element,
which is often a financial term (e.g., enerji siibvansiyonlar: (energy subsidies));

2. Collocations may also include lexical items with broad semantics (e.g., enerji grubu (energy
group)). The interpretation and understanding of such expressions are highly context-dependent,
making them a potential challenge for translators. For instance, in Kiiresel emtia fiyatlar: rapor déne-
minde enerji grubu énciiliigiinde yiikselmigtir (Global commodity prices increased during the reporting
period, led by the energy group), the phrase does not refer to an “energy group” as an organization but
rather to a group of energy commodities;

3. Collocations composed of names of phenomena and objects combined with names of actions,
processes, or states follow different semantic models. These models are derived from various semantic
categories:

— Decrease or increase (ithalat azalmas: (decrease in imports), ithalatin biiyiimesi (growth in im-
ports), pay artisi (increase in share));

— Initiation or continuation (baslayan dezenflasyon (the onset of disinflation), ¢ikti aciginin ger-
ceklesmesi (realization of the output gap), seyir siirecek ¢ikti a¢igi (a continuing output gap), ortaya
ctkan likidite fazlas: (emerging liquidity surplus));

— Movement across different domains (enflasyondaki diisiis (decline in inflation), portfoy girisi
(portfolio inflow), portféy cikisi (portfolio outflow), sermaye akimlar: (capital flows), sermaye hare-
ketleri (capital movements), ithalatin gerilemesi (decline in imports));

4. The most abstract models are collocations that incorporate secondary naming patterns in their
structure (e.g., enflasyondaki zayiflama (weakening in inflation), enflasyondaki iyilesme (improvement
in inflation)). These models may pose challenges for translation as they require both the recognition
and the restructuring of secondary naming patterns in the target language;

5. Collocations containing actions with broad semantics require contextual analysis to determine
the appropriate translation strategy (e.g., faiz uygulanmas: (interest rate application), saglanan istikrar
(achieved stability), iicret ayarlamalar: (wage adjustments)).

Russian Subcorpus

The Russian subcorpus consists of one document containing 9,718 words. The most frequent words
in this subcorpus fall into several semantic categories. These include terms denoting phenomena or
objects (e.g., cmaska (rate), ungasayusa (inflation), yena (price), cnpoc (demand), sxonomuxa (econo-
my), memn (rate), noaumuka (policy), kpedum (credit), npoenos (forecast), ycaosue (condition), mpyod
(work), puck (risk), 3zemaedeaue (farming), peinox (market), komnanus (company), mosap (goods),
keapman (quarter), yposens (level), cuem (account), npednpusmue (enterprise), dezungaauus (disin-
flation)); attributes or qualities (e.g., denexucnsiii (monetary), xawouesoil (crucial), kpedumnwiii (cred-
it), cywecmeennsniii (substantial), ungaayuonnsiii (inflationary), skoromuueckuii (economic), 6a308blii
(basic), mexywuii (current), ycmotiuuswiii (sustainable), enympennuii (domestic), enewnuii (foreign),
orodxucemnniii (budget), nompebumenvckuii (consumer), ¢uuancoswiii (financial)); processes (e.g.,
oJxcudanue (expectation), pewenue (decision), pocm (growth), axmusrnocme (activity), nosviuenue (in-
crease), sausanue (influence), umnopm (import), npedaoxucenue (offer), kpedoumosanue (bank loans),
dasnenue (pressure), samednsenue (deceleration), cuuscenue (decrease), pacuupernue (enlargement)),
and agents (kadpwt (staff), 3aemuux (borrower)).

The dominant naming patterns of phenomena and objects with a minimum occurrence of 10 are
as follows:

1. Pocm (Growth) =~ memns: pocma (rates of growth) ~ mexyuwuii pocm (current growth) = pocm uyen
(growth of prices) = anuzo00der pocma (episodes of growth) =~ yckoperue pocma (acceleration of growth) =
~ cHuxcerue pocma (decline of growth) = neobxodumocms pocma (necessity of growth);

2. Cmaska (Rate) = karouesas cmasxa (key rate) = poinounsie cmaeku (market rates) = cHudcenue
cmasku (rate reduction) ~ nossiuenue cmagku (rate increase) = HeiimpaavHas cmagka (neutral rate);
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3. Ungaayus (Inflation) = eozepauwenue ungpaayuu (return of inflation) = cuusicenue ungpaayuu
(decline of inflation) = cxoxcdenue unghaayuu k (convergence of inflation to);

4. Ilena (Price) = pocm uen na (price growth for) = cmabuausayus yen (price stabilization) = cHu-
acenue yex Ha (price decline for) = gosamusvrnocms yern (price volatility) = undexc yern (price index) =
=~ omHocumenvHocms yen Ha (price relativity for);

5. Cnpoc (Demand) = pocm cnpoca (demand growth) ~ enympennuii cnpoc (domestic demand) =
~ cmumyauposarue cnpoca (demand stimulation) = esicokuii cnpoc (high demand) =~ zamedaenue cnpoca
(demand slowdown) =~ cmoponst cnpoca (demand-side) = oxaaxncdenue cnpoca (demand cooling) =
~ nepeepeg cnpoca (demand overheating) = uz6wsimounsiii cnpoc (excess demand);

6. Ixonomuxa (Economy) = nepeepes sxonomuru (overheating of the economy) = muposas sxono-
muka (global economy) =~ mpauncgopmauus s3xkonomuxu (transformation of the economy) =~ nomenyuan
akonomuku (economic potential) =~ kpynueiiumue sxonomuxu mupa (largest economies in the world);

7. Temns (Rates) =~ mexywue memnst (current rates) = eodogvie memns (annual rates) = coaran-
cuposannvie memnst (balanced rates) =~ cyuwecmeennvie memneot (significant rates) =~ mecsaunovie memnol
(monthly rates) =~ memnst pocma (growth rates);

8. Tpyd (Labor) = puinox mpyda (labor market) = npouseodumeavnocmos mpyoda (labor productivity);

9. Ilpoenos (Forecast) = 6aszosuiii npoenos (baseline forecast) = cpednecpounsiii npoenos (mid-term
forecast) = makposxonomuueckuii npoeros (macroeconomic forecast);

10. Ioaumuxka (Policy) = denexcno-kpedumuasn noaumuxa (monetary policy);

11. Kpedumosanue (Lending) =~ dunamuxa kpedumosanus (lending dynamics) = npoepammsr kpe-
dumosanus (lending programs) =~ zamedaenue kpedumosarus (lending slowdown) =~ oxaaxncdenue kpe-
dumosanus (lending cooling) =~ mopmoxcenue kpedumosarus (lending deceleration) =~ akmusnocmeo
kpedumosanus (lending activity) = kopnopamusnoe kpedumoesanue (corporate lending) =~ unomeunoe
kpedumosanue (mortgage lending);

12. Puck (Risk) = ocnosroii puck (main risk) = puck coxpanenus (risk of preservation);

13. Iosbimenue (Increase) =~ donosnumenvroe nosviuienue (additional increase) =~ daavneiiuee no-
sviuenue (further increase) =~ npodoaxcume noswviwenue (continue the increase) =~ na nosviuternue (to-
wards an increase) ~ srauumenvHoe noswviuienue (significant increase) =~ nosviuienue cmaexku (interest
rate increase);

14. 3ameodaenue (Deceleration) ~ nekomopoe 3amedaenue (some deceleration) ~ cuavHoe 3ameo-
aenue (strong deceleration) =~ obecneuums 3amedaenue (ensure deceleration) = cyujecmeennoe 3ameo-
nenue (significant deceleration) =~ zamedaenue pocma (growth deceleration) = 3amedaenue unrayuu
(inflation deceleration) = zamedaenue cnpoca (demand deceleration);

15. Yeaosue (Condition) ~ kpedumno-derencruvie yeaosus (credit and monetary conditions) = yero-
sule ycaosus (price conditions) = ¢ ycaogusx (under conditions) = 6 ycaosusix pocma (under growth condi-
tions) = 6 ycaosusix pacuupenus (under expansion conditions) ~ erewnux ycrosusx (external conditions);

16. Yeayeu (Services) = na ycayeu (for services) = poinounsie ycayeu (market services) = meduuyun-
ckue yeayeu (medical services) = yeayeu cés3u (communication services);

17. Poinox (Market) =~ enuympennuii poinoxk (domestic market)) =~ ¢gunancoswiii puinok (financial
market) = kpedummutii puinok (credit market) = pstnox mpyda (labor market);

18. Komnanus (Company) = pacxodsr komnaunuu (company expenses) <~ 0xcudaHusi KOMAAHUU
(company expectations) =~ doau komnanuu (company shares) = cnpoc komnanuu (company demand) =
~ uzdepacku Komnanuu (company costs) = mpyonocmu komnanuu (company difficulties) ~ negpmsanvie
xomnanuu (oil companies);

19. Bausnue (Influence) =~ cuavnoe eausuue (strong influence) = onpedenennoe eausnue (certain in-
fluence) =~ zamemnoe éausnue (noticeable influence) = cdepacusaroujee eausnue (restraining influence) =
= boavutoe eauaHue (great influence) = snauumoe ausanue (significant influence) = cywecmeennoe 6ausi-
Hue (substantial influence);
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20. Tosapwvr (Goods) = npedaoxcenue mosapos (goods supply) = o6sem mosapoé (goods volume) =
~ ebinyck moeapos (goods output) = npouzeodcmeo mosapos (goods production);

21. Keapman (Quarter) = k konyy keapmana (by the end of the quarter) ¢ keapmasne (in the quarter);

22. Umnopm (Import) = uneecmuyuonnsiii umnopm (investment import) =~ pocm umnopma (import
growth) = cuuancenue umnopma (import decline);

23. Ilpedaoxncenue (Supply) = npedaoncenue mosapoé (supply of goods) =~ gozmoxcnHocmu npedno-
acerus (supply capacity) = Ha cmopone npedsoxucerus (on the supply side) = pacuupenue npedsroxcenus
(supply expansion);

24. Okcnopm (Export) = poccuiickuii 3xcnopm (Russian export) = coipbesoii sxkcnopm (raw material
export) = gozmoocnocmu akcnopma (export potential) = ob6semst s3xcnopma (export volumes);

25. Ilpouszeodcmeo (Production) = co6cmeennoe npouszsodcmeo (own production) = napawusanue
npouzsodcmea (production expansion) npouseodcmeo mosapos (goods production) =~ pocm npouzeo0-
cmea (production growth);

26. Cruxcenue (Decline) = ckopoe chuncenue (imminent decline) = mexyuwee cuuxcenue (current
decline) = chuxcenue yen (price decline) =~ nauano cuhuncenus (beginning of the decline) = cruaucenue
ungaayuu (inflation decline) = cnuxcerue cmasxu (interest rate decline);

27. Ilpednpusmue (Enterprise) =~ monumopune npedonpusmuii (enterprise monitoring);

28. Jlunamuka (Dynamics) = cdepucannas dunamuka (restrained dynamics) = nogwiuennas ouHa-
muka (increased dynamics) =~ duramuxa kpedumosarus (credit dynamics) =~ dunamuka cnpoca (de-
mand dynamics) = dunamuxa sxcnopma (export dynamics) = dunamuxa yer (price dynamics) = du-
Hamuka umnopma (import dynamics) = dunamuka ungaayuu (inflation dynamics) =~ duramuka kypca
(exchange rate dynamics);

29. Jlasaenue (Pressure) ~ ungasyuonnoe dasasenue (inflationary pressure) = yenogoe dasnenue
(price pressure) =~ eeonoaumuueckoe dasaenue (geopolitical pressure) = carnkyuonnoe dasrenue (sanc-
tions pressure);

30. bank (Bank) = ycmoiiuusocmo 6ankoe (banking stability) = eosmoxucnocmu b6aunkoe (banking
opportunities) =~ koxncepsamuenocms 6ankoe (banking conservatism) =~ namepenus 6ankoe (banking
intentions) =~ mepst 6barnka (bank measures);

31. Kpedum (credit) = kopnopamusnsiii kpedum (corporate credit) = cmoumocms kpeduma (cost of
credit) = mopmoxcenue kpeduma (credit slowdown / deceleration);

32. Cuem (Account) = 3a cuem pacuupenus (due to expansion) = mexyuuii cuem (current account) =
~ canvdo cuema (account balance);

33. Ilomenyuan (potential) = nomenyuan sxonomuxu (economic potential) = yeeauuenue nomenyu-
aaa (increase in potential) = pacwupenue nomernyuana (expansion of potential);

34. XKecmkocmo (tightness / rigidity / strictness) = 6oavuias scecmkocms (greater tightness / in-
creased rigidity) =~ donoanumenvnas scecmxkocms (additional tightness) =~ acecmxocms poinka (market
tightness) ~ coxpanenue xcecmxocmu (maintaining tightness) = yposeusv scecmxkocmu (level of tight-
ness) =~ acecmrkocms ycaoguil (tightness of conditions);

35. Akmuenocmos (activity) = cbepeeamenvnas akmueHocms (saving activity) ~ akmuenocms Hace-
senus (population activity) = sxoromuueckas axmueHocms (economic activity) = ureecmuyuorHas
akmuenocms (investment activity) = kpedumuas akmuenocms (credit activity) = denosas akmuenocmo
(business activity) ~ nompebumeavckas akmugrnocms (consumer activity).

Based on the analysis of phenomena and object namings in Russian financial discourse, the fol-
lowing conclusions can be drawn:

1. In Russian financial discourse, there are terms that are transliterations or transcriptions of
units originating from European languages (for example, ungaayus (inflation), puck (risk), umnopm
(import), sxcnopm (export), 6aunx (bank), xpedum (credit)). In modern Russian, such borrowings
constitute a particular linguistic stratum that can be characterized as belonging to the “official” or
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“scientific” style. These units have been assimilated into the Russian language at various levels of the
language system (for instance, the use of the suffix -yus (-tsiya) to adapt borrowings from English or
Latin -tion as in the words ungasayus (inflation), sxcnayamayus (making use of something)). Such
borrowings do not provoke rejection as foreign elements and are perceived as an integral part of the
professional lexicon. However, the perception of these units may be complicated not by their form
but by their semantic content, since financial discourse imposes specialized meanings on terms that
require professional competence for accurate interpretation. In other words, these terms may pose
difficulty primarily as specialized concepts, not as borrowed words. For example, nomenyuaa (poten-
tial) (compare: Hayunsiii nomenyuan (scientific potential) — sxonomuueckuii nomenyuan (economic
potential) — nomernuuan pocma (growth potential)). This word, like many others in the group of terms
(e.g., axcnopm (export), umnopm (import)), has a borrowed origin, but over time it has become en-
trenched in the financial lexicon as a term denoting the capacity of a system, country, or enterprise for
growth or development in a specific area. Words like nomenyuan (potential) can be used not only in
scientific contexts but also in economics, where the term implies the possibilities, resources, or capa-
bilities of a system to achieve certain results. This makes them quite specific and difficult to translate
without knowing the context.

2. Among the names of objects and phenomena, a case of semantic calquing has been identified,
namely, the lexeme sausnue (influence) (from Latin Influentia). However, since this lexical unit en-
tered the Russian language system in the 18™ century, it is not perceived as a foreign element and does
not present difficulties in comprehension.

3. Among the frequent names of objects and phenomena, no abbreviations have been identified.

4. The majority of the examined lexemes are either fully integrated loanwords (umnopm (import),
akcnopm (export), 6aunx (bank), kpedum (credit), nomenyuan (potential), akmuenocms (activity),
dunamurka (dynamics)) or native Russian words (cuem (account), dasaenue (pressure)) functioning
within the framework of specialized financial and economic vocabulary.

5. Among the frequent names of objects and phenomena in financial discourse, there are instances
of lexicalization. However, the lexicalized units have firmly established themselves in the language
system and do not cause difficulties in comprehension. For example, the lexeme npednpusmue (enter-
prise) contains the root -sm- (-yat’-) (a common Slavic morpheme -jm-/-jt-, related to the concepts
of “possession”, “ownership”’ (compare: umems (to have) — noiimams (to catch) — ezamo (to take) —
pykoamka (handle)), the prefixes nmpu- (pri-), (related to the concept of “approaching”) and nped-
(pred-, pre-) (correlation of objects or actions relative to each other in space or time (for example,
npedeudems (to foresee)), and the suffix -mue (-tion) (related to a process, phenomenon, or subject
(compare: nepexpuimue (overlap), osimue (being), pazeumue (development)). During the process of
lexicalization, the lexical units npouzsodcmeo (production), npedaosxcenue (offer), ycaosue (condi-
tion), cmaska (rate) were also formed. The semantics of these units developed as economic realities
changed, and in modern Russian, they have become fixed.

6. Broad-meaning words can be used as terms in financial discourse, for example, akmusrnocmuo
(activity) (compare: obuecmeennas akmusrnocms (public activity) — akmuenocme na pweinke mpyoa (la-
bor market activity) — desosas axmusrocms (business activity)). Such units can create difficulties for
a novice translator, especially if there are no direct analogues in their native language, or if in a differ-
ent context the word akmusnocms (activity) has a broader meaning. In the financial context, akmue-
Hocmb (activity) acquires a narrow, specialized meaning, and for an accurate translation, knowledge
of the specific field of application is required, for example, sxonomuueckas axkmugrnocms (economic
activity) or kpedumunas akmuernocmo (credit activity).

7 Vasmer M., The Etymological Dictionary of the Russian Language, Vol. 3: Muza — Syat, trans. and ed. by O.N. Trubachyov, 2" ed., Progress
Publishers, Moscow, 1987.
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Based on the analysis of collocations in Russian-language financial discourse, formed by names of
phenomena and objects, the following conclusions can be drawn:

1. The collocations are represented by various models shaped within the system of the Russian
language. A phenomenon or object is often characterized through an attribute expressed by an ad-
jective (e.g., kawuesas cmaska (key rate), uzooimounwiii pocm (excessive growth), 6azoestit npoenos
(baseline forecast), cywjecmeennvie memnur (substantial rates), ocnosroil puck (main risk)). This is a
typical way of forming collocations in financial language, where adjectives play an important role in
the precise characterization of economic processes and phenomena. It is also possible to observe a
model using deverbal nouns (e.g., ésinyck mosaposé (goods output), pocm umnopma (growth of im-
port), ycmoiiuueocms 6ankoe (bank stability)), which points to processes or actions that are significant
for describing economic dynamics.

2. The sources for collocations related to action (expressed through verbs or deverbal nouns) can
be grouped into several semantic categories:

— Collocations often include expressions related to level changes, specifically decrease or increase:
yekopeHue pocma (acceleration of growth), cruxcenue yen (price decline), noswviuenue cmagxku (rate
increase), cHudcenue cmasku (rate decrease).

— In the category of movement across various dimensions, actions or changes are described thro-
ugh motion, for example: cxoxcdenue ungpaayuu (convergence of inflation), eosspauwernue ungaayuu (re-
turn of inflation).

— Certain collocations employ metaphorical language derived from sensory domains, particularly
temperature and tactile sensations, as seen in expressions such as oxzaxcdenue cnpoca (cooling of de-
mand) and nepeepes cnpoca (overheating of demand).

3. The most abstract models are collocations that include secondary naming patterns in their struc-
ture. For example: cxoxcoenue ungaauuu (convergence of inflation), oxaasxcoerue cnpoca (cooling of
demand), nepeepes cnpoca (overheating of demand), mopmoxcenue kpedumosanus (credit slowdown).
These constructions often denote specific economic phenomena that can be difficult to translate, as
they require knowledge of both the term and its context in order to convey the meaning correctly in
another language. Such collocations require knowledge of secondary naming patterns transformations
in the target language.

4. Potential difficulties in perception may arise when the collocation includes a borrowing, which
most often is a financial term. For example, borrowed terms, such as gosamuasrnocms yen (price vol-
atility), unoexc uen (price index), may pose challenges for beginner translators, as they contain ele-
ments specific to the financial domain.

Conclusion

This study has examined the linguistic naming patterns for phenomena and objects in the financial
discourse of Turkish and Russian, based on a comparative analysis of speeches delivered by the heads
of the respective central banks. The findings show that while both languages rely on systematic and
often lexicalized patterns in shaping financial terminology, they differ significantly in the structural
forms and linguistic strategies they employ.

In Turkish financial discourse, the analysis reveals a frequent use of loanwords and calqued expres-
sions originating from European languages. Terms, such as portfdy (portfolio) and kutu calismas: (case
study), illustrate, respectively, transcriptional borrowing and literal translation. While these forms
are widespread in professional communication, they do not fully align with the structural norms of
Turkish and may therefore reduce semantic transparency for native speakers, especially for those less
familiar with their etymology or international equivalents. For translators and learners of Turkish in
the context of Russian-Turkish language pairing, such lexical units pose significant interpretive chal-
lenges, as their Russian equivalents often follow entirely different naming patterns (e.g., risk istahi (risk
appetite) vs. omuouenue k pucky (attitude to risk)).
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In contrast, the Russian financial discourse is characterized by a different set of complexities. In
this context, difficulties in perception and interpretation are typically associated with lexical items
that demonstrate secondary naming pattern or semantic transformation. Metaphorical phrases like
cxoxucdenue ungaayuu (inflation converging) and oxzaxcdenue cnpoca (demand cooling) are clear to
economists but often obscure to those outside the field, particularly for second-language learners.
These examples show how Russian uses secondary naming creatively, making it an essential area
of focus in teaching the language.

Another important finding is the presence of lexicalized units in both subcorpora, although they
arise through different linguistic processes. For example, in Turkish financial discourse, cases of lex-
icalization of grammatical forms (compare: ¢ikmak (to go out) — cocuk ¢ikti (the child came out) —
¢ikti agigr (output gap)) and lexicalization of grammatical categories (compare: a¢ik kapi (open door)
— ¢kt agigr (output gap)) have been identified. In Russian, however, lexicalization is frequently the
result of morphological layering, where derivational chains (compare: root -j*- — npuuamse (to accept)
— npednpunams (to undertake) — npednpusmue (enterprise)) lead to the emergence of semantically au-
tonomous units that are no longer directly traceable to their root meanings. These findings reinforce
the idea that language-specific morphological systems play a crucial role in shaping the structure of
professional discourse.

The findings of this study underscore the importance of contrastive linguistic analysis, particularly
for the Turkish-Russian language pair, where differences in naming patterns directly affect transla-
tion, interpretation, and comprehension for non-native speakers in financial contexts. The research
also demonstrates that corpus-based techniques, such as keyword and collocation analysis, are effective
tools for identifying systematic patterns that remain hidden in traditional approaches.

The results also point to the necessity of teaching methods that address the distinctive features
of financial discourse in each language. For Russian-speaking learners of Turkish, special attention
should be given to the use of loanwords, calques, abbreviations, and semantically broad lexical items.
In contrast, Turkish-speaking learners of Russian need to develop the ability to recognize lexicalized
units and secondary naming patterns typical of Russian financial texts. Mastering these forms not
only improves accuracy in translation but also strengthens interpretive skills and overall fluency in the
professional domain.

From the perspective of applied linguistics and foreign language education, the study highlights
the practical role of corpora for both academic research and teaching practice. A particularly promis-
ing direction for further work is the development of annotated corpora of financial discourse, in which
features, such as secondary naming patterns, lexical collocations, and explanatory commentary, are
systematically marked. Such resources would enable more detailed analysis of the internal structure of
financial language and its diachronic as well as cross-linguistic development. Beyond their academic
value, they could become essential instruments for training translators, interpreters, and financial
specialists engaged in Turkish-Russian communication. Ultimately, incorporating corpus-based in-
sights into professional education fosters a deeper understanding of financial language and promotes
more effective interaction across linguistic and sectoral boundaries.

The study demonstrates the methodological potential of the distant reading approach for contras-
tive research. By combining visualization with interpretation, distant reading enables the discovery of
naming patterns that may otherwise escape manual analysis. The replicability of this approach makes
it applicable to larger datasets, a wider range of genres, and multilingual corpora. Integrating distant
reading with theoretical frameworks such as the Meaning—Text Theory opens new possibilities for
data-driven comparative linguistics.
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Abstract. Against the backdrop of intensifying climate-related threats and the growing recurrence
of natural disasters, media discourse has emerged as a key site where public perceptions of risk,
patterns of social mobilization, and models of collective response are actively constructed. Within
this communicative space, metaphor functions not merely as a stylistic device but as a fundamental
cognitive and discursive mechanism, through which meaning is organized, interpretation is guided,
and culturally embedded patterns of understanding are activated. The study of metaphorical framing
thus offers a productive analytical lens for examining the dynamics of crisis communication,
environmental rhetoric, and processes of collective sense-making. The present study is devoted
to the identification and systematic analysis of metaphorical frames in English-language media
discourse devoted to natural disasters. The empirical basis of the research is a balanced corpus
of texts published by English-speaking media between 2023 and 2024, focusing on two recurrent
types of natural hazards — wildfires and floods, which makes it possible to conduct a symmetrical
comparison of British and American media environments. The theoretical framework of the study
draws on an integrative approach that combines Conceptual Metaphor Theory, Frame Semantics,
Critical Discourse Analysis, and the principles of Critical Metaphor Analysis. Methodologically, the
research relies on corpus-based techniques, including frequency analysis, collocational profiling,
and contextual examination implemented through the AntConc software, in conjunction with the
MIPVU protocol for systematic metaphor identification. The reliability of the analytical procedure
is ensured by corpus symmetry and inter-annotator validation. As a methodological contribution, the
study introduces the notion of a frame index, understood as a quantitative indicator of metaphorical
intensity, thereby extending the analytical toolkit of cognitive-discursive research. The study aims
to determine the dominant patterns of metaphorical framing employed in media representations of
natural disasters, to explicate their cognitive and discursive functions, and to trace their variation
across different media platforms and types of catastrophic events. The findings advance current
approaches in cognitive linguistics and media discourse analysis and have practical implications for
the development of environmental communication strategies, media literacy, and editorial practices
in the coverage of climate-related risks.

Keywords: metaphorical framing, media discourse, cognitive discourse analysis, environmental com-
munication, corpus-based analysis.
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Annoramusa. Ha doHe ycuiieHMsl KIMMaTUYeCKMX YTPO3 M paCTyIIeil TMOBTOPSIEMOCTH MPUPOTHBIX
KatacTpod MeAuaauCcKypc BBICTyMAaeT KIOYEBOM MJIONIANKOM, I/ie aKTUBHO KOHCTPYUPYIOTCS 00111e-
CTBEHHbIE TPENCTABACHUSI O PUCKE, MOMEIN COLMATbHOI MOOUIM3AUUU U HDOPMbI KOJUIEKTUBHOTO
pearnpoBaHusi. B paMKax 1aHHOro KOMMYHUKAaTUBHOTO MPOCTpaHCTBa MeTacdopa GyHKIIMOHUPY-
eT He TMPOCTO KaK CTUJIMCTUYECKUI MpreM, HO KakK (yHIaMEeHTaIbHbIH KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUB-
HBII MeXaHW3M, TTOCPEJACTBOM KOTOPOTO OPraHM3yeTCsl CMBICH, HAIlpaBISIETCS WHTEPIpeTalus U
aKTUBUPYIOTCS KYJBTYPHO 3aKperieHHbIe MOIEAM MOHWMaHUs. TakuM o0pa3oM, uccilenoBaHue
MeTadopuueckoro dhpeiiMUpoBaHUs MpeacTaBiasieT co00i MPOAYKTUBHYIO aHATUTUUYECKYIO OTTH-
Ky JJIS1 U3yYEHUs] JUHAMUKU KPU3UCHOW KOMMYHUMKALIMM, 9KOJIOTMYECKON PUTOPUKU U NTPOLIECCOB
KOJIJIEKTUBHOTO OCMBICIEHUsT mpoucxojsiinero. Hacrosiiee uccienoBaHue MOCBSIIEHO BbIsIBIE-
HUIO U CUCTeMaTUYeCcKoOMY aHanu3dy Metacdopuueckux (ppeiiMoB B aHTJIOSI3BIYHOM MeauanucKypce,
CBSI3aHHOM C TIPUPOIHBIMU KaTacTpodamMu. DMIUPUIECKYIO 6a3y MCCIeIOBaHUS COCTaBIsIeT cOa-
JIAaHCUPOBAHHBIN KOPIYC TEKCTOB B aHTIJOS3BIYHBIX Meaua 3a 2023—2024 IT., MOCBSIIEHHBIX ABYM
MOBTOPSIOIIMMCS TUTMIaM MPUPOIHBIX YTPO3 — JIECHBIM TOXapaM M HaBOAHEHMSIM, UYTO MO3BOJISIET
MPOBECTU CUMMETPUUYHOE COTMOCTaBIeHUe OPUTAHCKON M aMepUKaHCKOW Meauacpen. MeToaoaorust
KUCCJIEOBAaHUSI ONUPAETCSI Ha MHTETPATUBHbBIN MOAX0M, OOBEAMHSIONIMI TEOPUI0 KOHIIENTYaIbHOM
MeTadopbl, GpeiiMOBYIO CEMaHTUKY, KDUTUUECKUI AUCKYpPC-aHAINU3 U TIPUHIMITBI KPUTUUECKOTO
aHanm3a Metacdopsl. McciienoBanne 6a3upyeTcsl Ha KOPIYCHBIX METOMIaX, BKJIIOYask YaCTOTHBIN aHa-
JIN3, KOJUTOKAIIMOHHOE TTPO(GUINPOBAHUE M KOHTEKCTYalbHbBINM aHaJIN3, peaTu30BaHHBIX C MCMOJb-
30BaHUEM IporpaMMHoro obecredeHuss AntConc, B couetaHuu ¢ npotokoiaoM MIPVU nnsa cucte-
Martuyeckoi uneHtTudukaumu Metadop. HagexHoCTh aHATUTUUECKON Mpolieayphbl oOecrneuyrnBaeTcst
CUMMETPUYHOCTBIO KOPITyca U MEXKaHHOTATOPCKOM Banumanueii. B kauecTBe MeTOM0JIOTMUECKOTO
BKJIajia B paboTe BBOJAMTCS TOHsATHE (DpeiiMOBOro MHAEKCA, TOHMMAaeMOTro Kak KOJUYEeCTBEHHBIN
rmokasaTesib MeTahOpUIeCKO MHTEHCUBHOCTHU, YTO PACIIUPSAET aHATUTUYECKUNM WHCTPpyMEHTapuit
KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHBIX McclenoBaHui. Llenb ucciaenoBaHus COCTOUT B BBISIBAEHWU JOMWHU-
pylomux moneneil metagopuyeckoro GpeiliMHUpOBaHMS, UCMOJb3YEeMbIX B MeAUapenpe3eHTaLUsIX
MPUPOJHBIX KaTacTpod, B PACKPHITUU UX KOTHUTUBHBIX U AUCKYPCUBHBIX (DYHKIIUIi, @ TAKXKE B OT-
CJIeXKMBAHUU MX BApDMATUBHOCTHU B 3aBUCMMOCTU OT MeAMariaT()opM U TUMOB KaTacTPODUUIECKUX
coObiTuii. [ToslyueHHbIE pe3ybTaThl pa3BUBAIOT COBPEMEHHBIE MOJAXO0Abl B KOTHUTUBHOW JTIMHTBU-
CTHKE W aHaJIN3e MeIMaaucKypca U 001anaroT MpakKTUIeCKO 3HAUMMOCTBIO JUIST pa3paboTKM CTpa-
Teruii 3KOJOTUYECKON KOMMYHUKAIMK, HOPMUPOBAHUSI MEAMArpaMOTHOCTH M COBEPIIEHCTBOBA-
HUS peAaKIIMOHHBIX MPAKTUK MPU OCBEIIEHUU KIMMATUYECKUX PUCKOB.

KmoueBbie cioBa: Metadopuueckoe dpeiiMUpoBaHUEe, MEIUATUCKYPC, KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN
aHaJn3, 9KOJIOrMYecKasi KOMMYHMKAIIMS, KOPITYCHBIN aHaIu3.
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Introduction

In the context of intensifying climate instability and the growing frequency of natural disasters,
media discourse has increasingly assumed a decisive role in the formation of public awareness, the
modulation of emotional engagement, and the orientation of collective responses to environmental
crises. Contemporary media can no longer be regarded as neutral channels for the transmission of
factual information about natural hazards. Rather, they operate as active agents of meaning produc-
tion. By mobilizing specific linguistic and cognitive mechanisms, media texts construct interpreta-
tive frameworks that shape how societies perceive, evaluate, and respond to climate-related threats.
Among these mechanisms, metaphor occupies a central position. Far from functioning as a merely
ornamental element of discourse, it constitutes a fundamental cognitive instrument, through which
experience is structured, interpretation is guided, and culturally embedded values are incorporated
into communicative practice. Through metaphorical framing, natural disasters are rendered as recog-
nizable conceptual scenarios an enemy to be confronted, a punishment to be endured, a battle to be
won, an uncontrollable force of nature, or even an agentive entity endowed with intentionality. Such
metaphorical projections exert a direct influence on audience interpretations of danger, patterns of
responsibility attribution, and expectations regarding institutional or societal action.

The urgency and relevance of the present research stem from the pivotal role of global media in
shaping ecological consciousness and public discourse surrounding natural disasters. As climate-re-
lated emergencies become simultaneously more severe and more intensively mediated, the need to
examine how linguistic framing constructs social reality and directs behavioral responses becomes in-
creasingly pressing. The English-language media sphere, characterized by its global reach and discur-
sive authority, establishes dominant interpretative patterns that frequently circulate beyond national
boundaries. Consequently, a systematic investigation of metaphorical framing within this commu-
nicative domain acquires not only theoretical significance but also communicative and ethical rele-
vance for the fields of environmental linguistics and crisis communication.

Despite the extensive body of research devoted to conceptual metaphor and framing theory, a
number of conceptual and methodological gaps remain unresolved. First, many existing studies tend
to focus on isolated metaphorical models such as war, medical, or religious metaphors without ad-
dressing the ways, in which these models interact within a broader, systemically organized framing
structure. Second, comparative analyses remain relatively scarce: few studies undertake a direct com-
parison of distinct media ecosystems, particularly those of British and American outlets, which are
shaped by different cultural, institutional, and ideological configurations. Third, although digital me-
dia increasingly mediate public experience of natural disasters, the mechanisms of metaphorization
in online formats remain insufficiently explored, despite their incorporation of new multimodal and
semiotic dimensions. Finally, within Kazakhstani scholarship, cognitive-discursive approaches are
actively developing; however, the metaphorical framing of natural disasters in media discourse has so
far been addressed only fragmentarily and without a unified methodological framework.

The scientific novelty of the present study lies in its comprehensive and empirically grounded com-
parison of metaphorical frames in English-language media texts produced by BBC News (BBC)! and
Voice of America® (VOA) between 2023 and 2024. For the first time, a symmetrically structured corpus
has been compiled on the basis of two contrasting types of natural disasters — wildfires and floods re-
flecting the culturally salient “fire—water” dichotomy that underlies many representations of nature.
The research adopts an integrative analytical perspective by combining Conceptual Metaphor Theory
(CMT), Frame Analysis, Critical Discourse Analysis (CDA), and Critical Metaphor Analysis (CMA).
In addition, the introduction of a quantitative frame index (FI) makes it possible to operationalize

! BBC News BreceH Munrocrom P® B peectp CMU-nnoarenTtos. Pockomuaa30p 3a610kuposai Ha teppuropun PO odunumansHslii caidt bpu-
TAHCKOU paanoBemmarensHoi kopropauuu (BBC).
2 Voice of America Baecer Muntocrom P® B peectp CMU-nnoareHToB.
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the measurement of metaphorical intensity across corpora, thereby enhancing the methodological
precision of cognitive-discursive research and ensuring the replicability of the analytical procedure.

The aim of the study is to identify and describe the dominant types of metaphorical framing em-
ployed in English-language media discourse on natural disasters, as well as to determine their cogni-
tive-discursive functions, pragmatic implications, and variation depending on the type of disaster and
the institutional media context. In order to achieve this aim, the following research objectives were
formulated:

— to compile a balanced corpus of BBC and VOA media texts on wildfires and floods (2023—2024);

— to identify dominant metaphorical frames and their lexico-semantic markers;

— to conduct quantitative and qualitative analyses of frame distribution and metaphorical intensity;

— to compare the results across media platforms and disaster types;

— to interpret the observed differences in terms of cultural cognition, editorial strategies, and audi-
ence orientation.

The central research question guiding this study is as follows: what cognitive and discursive strat-
egies of metaphorical framing dominate in the media texts of BBC and VOA, and how do these strat-
egies vary depending on the type of natural disaster and the institutional culture of the media outlet?

Addressing this question makes it possible to reveal how metaphorical and framing mechanisms
mediate the interpretation of environmental threats and to uncover the deeper cultural codes that un-
derlie these interpretative practices. In this way, the study combines theoretical relevance by advanc-
ing an integrative cognitive-discursive methodology with practical significance, offering insights for
the development of more responsible and effective strategies of risk communication, environmental
education, and climate awareness within both global and local media systems.

Theoretical Framework

Conceptual and Methodological Foundations of Metaphorical Framing

The problem of metaphorical framing in media representations of natural disasters is rooted in
cognitive and discursive traditions that treat language as a principal instrument for structuring expe-
rience and rendering it interpretable. Accordingly, the theoretical basis of the present study draws on
several closely connected perspectives — CMT, Frame Semantics, Framing Theory, and CDA brought
together under the umbrella of CMA.

The cognitive turn is conventionally associated with the work of Lakoff and Johnson who, in Met-
aphors We Live By [1], argued that metaphor should be understood as a general cognitive mechanism
that shapes conceptual models of world perception. In their account, metaphor is not a decorative
resource of language but a primary mode of mental modeling through which abstract domains be-
come comprehensible in terms of more concrete experience. In Women, Fire, and Dangerous Things
[2], Lakoff further elaborated prototype-based categorization, demonstrating that the metaphorical
organization of semantic space reflects culturally entrenched ways of structuring knowledge. These
arguments became foundational for cognitive linguistics and, crucially for the present inquiry, opened
the way to treating metaphor as an interpretative frame rather than a stylistic choice.

A key complement to this cognitive model is Fillmore’s Frame Semantics [3], which conceptu-
alizes frames as relatively stable structures of knowledge that provide the interpretative environment
for linguistic meaning. For Fillmore, lexical units do not operate in isolation: they activate whole
scenes, including expectations, participant roles, and conventional relations that make interpretation
possible. This perspective enables a systematic account of discourse semantics and offers a principled
explanation of how certain lexical choices presuppose particular scenarios. In combination, Lakoff’s
and Fillmore’s approaches support a contemporary understanding of metaphor as a frame-like cogni-
tive configuration that organizes experience and shapes the representation of events, including those
associated with natural disasters.
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An important strand of framing scholarship was developed by Goffman and later refined in media
studies by Entman. In Frame Analysis [4], Goffman described frames as “organizational principles of
experience” that allow individuals to make sense of reality through culturally established scenarios.
Entman, in Framing: Toward Clarification of a Fractured Paradigm |5], specified framing in media
discourse as the selection and salience of certain aspects of reality in ways that promote particular
definitions, evaluations, and interpretations of events. These positions provide the methodological
groundwork for studying disaster reporting as a meaning-making practice, in which frames do not
simply depict phenomena but confer social significance upon them.

Subsequent developments in the study of metaphor and framing are closely associated with CDA,
represented by Wodak and Meyer [6], van Dijk [7, 8], and Fairclough [9]. Wodak and Meyer approach
CDA as an analytic framework for examining the interdependence of language, power, and ideology,
with particular attention to implicit social relations encoded in discourse. Van Dijk develops a so-
cio-cognitive orientation, in which discourse is treated as an interface between social structures and
individual cognition, while Fairclough foregrounds the interaction between text, discursive practice,
and social practice. Taken together, these approaches allow metaphorical frames to be examined not
only as cognitive formations but also as ideological configurations, through which evaluative and poli-
tical emphases are produced in representations of disaster.

A further step in consolidating the critical perspective was provided by Charteris-Black’s CMA
[10], which explicitly integrates the cognitive and rhetorical dimensions of metaphor within a sin-
gle analytical procedure. Charteris-Black proposes a three-level model cognitive, rhetorical, and
pragmatic designed to capture the ideological work of metaphor as well as its persuasive capacity in
shaping audience orientations. CMA thus connects the explanatory ambitions of Lakoff’s conceptual
metaphor theory with the interpretative concerns of CDA, shifting the focus from the description of
mental mappings to the socio-pragmatic consequences of linguistic choice. In the context of media
discourse on natural disasters, this approach is especially productive, as it clarifies how metaphorical
constructions both register and actively configure shared perceptions of threat, agency, and responsi-
bility. The further development of this integrative trajectory can be observed in the work of Hart [11]
and of Koller and Semino [12], who advance cognitive-discursive models combining corpus methods,
cognitive semantics, and CDA. Hart argues that the synthesis of cognitive and functional-grammat-
ical tools makes it possible to uncover ideological implications embedded in linguistic structures,
whereas Koller and Semino demonstrate that metaphors and frames in political and media discourse
operate as mechanisms for shaping public attitudes, particularly under crisis conditions.

On this basis, the combined use of CMT, Frame Semantics, Framing Theory, CDA, and CMA
constitutes the methodological foundation of the present research. Such a synthesis makes it possible
to examine metaphorical frames as cognitive-discursive units that connect language, thought, and
social reality in a systematic way. Applied to media representations of natural disasters, the approach
supports both the description of metaphorization mechanisms and the identification of cognitive
models that underlie public perceptions of threat and response. The present study is the first to bring
CMT, CDA, and CMA into a unified methodological system, in which principles of cognitive framing
are directly combined with critical-discursive strategies for interpreting media meanings.

Contemporary Empirical Research on Metaphorical Framing

Recent empirical research provides convincing evidence that metaphors and frames in media dis-
course do not merely depict natural disasters but actively participate in the construction of social
meanings of threat, thereby shaping emotional reactions and patterns of behavior. In this regard,
scholarly attention has progressively shifted from the descriptive cataloguing of metaphorical mod-
els to an examination of their impact on risk perception, public mobilization, and political deci-
sion-making.
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One of the central lines of inquiry concerns the role of metaphorical framing in defining the cogni-
tive interpretation of danger. Hauser and Fleming [13] demonstrate that antagonistic metaphors such
as representations of nature as an attacking force or the framing of disasters as battles to be fought
intensify perceptions of threat and contribute to increased support for restrictive protective measures.
Their experimental findings show that aggressive metaphorical language enhances readiness for pre-
ventive action while simultaneously amplifying anxiety and reinforcing beliefs in the uncontrollability
of natural forces. In a similar vein, Vinnell et al. [14] reveal that even seemingly technical termino-
logical distinctions such as the contrast between hazard and disaster generate divergent behavioral
scripts: the former tends to activate preventive orientations, whereas the latter predominantly elicits
reactive responses. These results underscore the pronounced sensitivity of public consciousness to
linguistic formulations of risk and highlight the necessity of incorporating metaphorical structuring
into communication strategies.

A further body of research foregrounds the mobilizing function of metaphor in disaster-related
communication. Depoux et al. [15] show that framing climate risks through metaphors of collective
responsibility and shared solidarity enhances public engagement and strengthens preparedness initi-
atives. Badullovich et al. [16], drawing on large-scale mapping of climate rhetoric, demonstrate that
positively connoted metaphors oriented toward global cooperation foster public trust and reinforce
support for environmental policy measures. Taken together, these studies signal a paradigmatic tran-
sition from viewing metaphor as a primarily rhetorical resource to recognizing its instrumental role in
shaping public perception and guiding collective action. Within this context, war and crisis metaphors
occupy a particularly salient position. Blankshain et al. [17] establish that war metaphors possess an
ambivalent potential: they can mobilize collective effort while simultaneously encouraging fatalistic
attitudes. Musolff [18], in his analysis of ironic and satirical “warfare” rhetoric in pandemic dis-
course, argues that the reinterpretation of such metaphors may reduce anxiety and facilitate cognitive
reappraisal of crisis situations. Semino [19] demonstrates that reframing “soldiers” as “firefighters”
redirects discourse from confrontation toward cooperation and solidarity. Correspondingly, Brugman
et al. [20] show that risk perception varies systematically depending on whether metaphors of struggle,
healing, or recovery are employed. Feifei [21], focusing on visual metaphors in pandemic news cover-
age, identifies three recurrent schematic patterns — WAR, FAMILY, and SPATIAL, which organize
emotional responses and spatial imaginaries of collective action. Collectively, these findings indicate
that the metaphorical architecture of crisis discourse does not simply reflect social reality but actively
structures behavioral scenarios, normalizing particular forms of social response.

Research addressing the framing of natural disasters and environmental risks further elaborates
this perspective. Groff [22] demonstrates that media narratives surrounding global smoke plumes and
wildfire events contribute to the formation of shared cognitive models of danger, transforming en-
vironmental catastrophe into a symbol of planetary interdependence. Shellington et al. [23] show
that the adoption of a public health frame in media communication about wildfire smoke increases
public engagement and promotes environmentally responsible behavior. Karyotakis and Lo [24], in
their analysis of 241 media articles on the Evros wildfires in Greece, reveal that the political ecology
of disaster is significantly shaped by metaphorical choice: framing fire as an “enemy” legitimizes
militarized responses, whereas narratives emphasizing natural recovery foreground humanitarian and
restorative discourses. Jacobson et al. [25] further observe that journalists, politicians, and activists
frequently construct competing interpretations of risk, generating what they describe as “semantic
collisions” between frames. Dasandi et al. [26] demonstrate that appeals to global health and eco-
logical solidarity strengthen support for climate policy by explicitly linking individual behavior with
collective well-being.

Synthesizing these lines of inquiry reveals a clear evolution in the scholarly understanding of met-
aphor from a rhetorical device to a core cognitive mechanism governing the social management of
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risk perception. Whereas earlier studies primarily documented metaphorical usage, contemporary
research conceptualizes metaphor as a mode of conceptual modeling that directly influences de-
cision-making, mobilization, and collective solidarity. Within this framework, metaphor and frame
function as strategic instruments of discursive regulation: through them, media discourse not only
represents disasters but actively constructs a symbolic order, in which responsibility, agency, heroism,
response strategies, and moral accountability are defined.

Expanding Contexts: Digital Media, Transnational Narratives, and Climate Discourse

The current stage of research on the framing of natural disasters reflects a clear shift from the
analysis of local print media to the study of digital and transnational platforms, mirroring broad-
er transformations in risk communication under conditions of globalization. Contemporary media
discourse increasingly operates within a networked communicative environment, in which national
and international boundaries become permeable, and metaphors and frames function as “circulating
structures” that shape global perceptions of climate-related risk.

Torricelli et al. [27] demonstrate that large-scale events such as hurricanes provoke significant
surges of online discussion concerning climate change, particularly within social media environments
such as Twitter. Their findings indicate that digital platforms not only accelerate the dissemination of
metaphorical patterns but also facilitate their intertextual transformation, resulting in a shared space
of public meaning-making around disasters. Vikstrom et al. [28] further show that national media
construct “climate futures” through three dominant framing patterns — catastrophic, mobilizational,
and ethical. These frames extend beyond the mere reflection of scientific debates, instead establishing
moral coordinates, through which risk is interpreted and narratives of planetary responsibility are
reinforced. In this sense, the digital media ecosystem functions simultaneously as an informational
infrastructure and as a discursive arena, in which a global “politics of empathy” toward natural threats
is cultivated.

Cody et al. [29], tracing the longitudinal evolution of climate discourse across ideological posi-
tions, identify a notable shift in U.S. media coverage from predominantly economic and energy-ori-
ented frames during Hurricane Katrina to ecological and moral frames during Hurricane Sandy. This
transformation signals a growing awareness of the interconnection between natural disasters and sus-
tainable development. Cox et al. [30], employing CDA in the study of wildfire reporting, demonstrate
that media discourse performs not only an informative but also a legitimizing function, frequently
juxtaposing the figure of the “responsible state” with that of the “irresponsible citizen.” In a similar
vein, Stecula and Borah [31] argue that popular climate discourse produces an ideology of collective
guilt and global discipline, effectively transforming the environmental agenda into a mechanism of
moral governance. Taken together, these studies confirm that metaphorical and framing models of
disasters must be interpreted as integral components of broader political and ideological construc-
tions of contemporary social reality.

A substantial theoretical contribution to the understanding of the humanitarian dimension of
disasters is provided by Chouliaraki [32], whose theory of post-humanitarian communication con-
ceptualizes a shift from a discourse of pity toward a discourse of participation. Chouliaraki demon-
strates that media representations of catastrophe generate an “ethics of distance,” in which emotional
engagement is carefully regulated through visual and metaphorical strategies. Within this context,
Koteyko and Atanasova [33] make an important contribution by systematizing discursive approaches
to climate communication and emphasizing their interdisciplinary character. They argue that met-
aphor operates as a mediating mechanism between science, politics, and society, translating scien-
tific knowledge into emotionally resonant and socially meaningful imagery. Giinay et al. [34] offer a
detailed analysis of British news coverage of natural disasters, focusing on the interaction between
visual and textual framing in climate change narratives. Their findings indicate that British media
discourse tends to foreground institutional accountability, governmental response, and collective
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mobilization, rather than narratives of individual heroism. These results underscore the extent, to
which national media systems construct climate-related events through culturally embedded frames
that reflect broader political and social ideologies. Giinay’s conclusions further substantiate the meth-
odological relevance of comparing BBC and VOA coverage, aligning with reviewers’ recommenda-
tions to broaden the comparative perspective and address the cross-cultural dimension of media dis-
course on natural disasters.

In sum, contemporary scholarship demonstrates that media discourse on natural disasters is in-
creasingly evolving into a global network of symbolic interaction, in which digital platforms, national
media outlets, and transnational narratives mutually reinforce one another. Within this environment,
metaphor transcends its local interpretative function and emerges as a mechanism of global semi-
otic ecology, shaping behavioral models, collective identities, and regimes of moral accountability.
Consequently, the symmetrical comparison of BBC and VOA undertaken in the present study is not
only methodologically justified but also essential for identifying both universal and culturally specific
framing patterns in media representations of natural disasters.

National Scholarship and Research Gaps

In recent years, Kazakhstani linguistics has demonstrated consistent progress in the development
of cognitive-discursive approaches, reflecting a growing scholarly interest in metaphor, framing, and
discursive strategies across a wide range of communicative domains. Within national scholarship, a
locally grounded cognitive tradition has gradually taken shape, addressing issues of identity construc-
tion, political communication, translation processes, cultural codes, and metaphorical organization
of meaning. At the same time, the framing of natural disasters has largely remained beyond the scope
of domestic linguistic research.

Zhunussova et al. [35] examine the formation of multilingual students’ identities in English-me-
dium universities, demonstrating that media discourse functions as a space of socialization, in which
cognitive models and patterns of self-identification are actively constructed. Their findings foreground
media texts as instruments, through which culturally specific scenarios of perception are formed and
internalized. In a related critical perspective, Gusarov [36] analyzes international media coverage of
Kazakhstan’s 2022 presidential elections, showing how journalistic narratives generate interpretative
frames that shape public perceptions of political legitimacy and civic participation. Abdyzhaparova
et al. [37] focus on metaphorical representations of the human-nature relationship in literary dis-
course, emphasizing the universality of metaphor as a cognitive mechanism for structuring experi-
ence. Beknazarova et al. [38] further advance the cognitive interpretation of metaphor by demonstrat-
ing its role in organizing discourse semantics and ensuring conceptual coherence. Taussogarova et al.
[39] propose an innovative analytical framework for the study of “food discourse” in Kazakh culture,
illustrating the effectiveness of cognitive-linguistic methods in uncovering national values and cul-
turally embedded communicative patterns. Sagadiyeva et al. [40] approach political discourse from a
translation perspective, revealing how cultural contexts influence meaning transformation when met-
aphorical structures are transferred from Kazakh into English. Mussaly et al. [41], in their analysis of
symbolism in Kazakh poetic traditions, show that both symbol and metaphor function as instruments
of mental modeling within the national worldview.

Taken together, these studies testify to the active formation of a Kazakhstani cognitive-discursive
school, in which metaphor is conceptualized not merely as a linguistic device but as a mechanism of
worldview construction. Nevertheless, despite the thematic diversity of this body of research — en-
compassing identity, translation, cultural representation, and political discourse, no study has yet
undertaken a systematic analysis of the media framing of natural disasters. Furthermore, domestic
scholarship has only partially engaged with corpus-based methodologies that combine quantitative
and qualitative procedures within an integrated analytical design.
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Thus, notwithstanding the methodological maturity of the national cognitive-discursive tradition,
a substantial research gap remains, namely the absence of a comparative analysis of English-lan-
guage media frames of natural disasters. While current Kazakhstani studies provide a solid theoreti-
cal and methodological foundation, they have not fully realized the potential of cross-linguistic and
cross-cultural comparison in this domain. The present study addresses this gap by integrating, for the
first time, CMT, CDA, CMA, and corpus-linguistic methods within a single analytical framework,
while introducing an original FI designed for the quantitative assessment of metaphorical intensity.

This integrative methodological configuration defines the scientific novelty and significance of
the study, positioning it as the first comparative corpus-based investigation in Kazakhstani cognitive
linguistics devoted to English-language media representations of natural disasters.

Methodology

Research Design and Corpus Materials

This study was conducted within the framework of a mixed cognitive-discursive approach that in-
tegrates quantitative corpus-based techniques with qualitative interpretation. The analytical material
consists of English-language news texts on natural disasters drawn from two comparable media eco-
systems — BBC and VOA, which enables the identification of cross-cultural differences in the media
representation of environmental threats. The subject field is limited to two of the most representative
types of disasters in recent years — wildfires and floods (2023—2024), which provide a contrasting
“fire/water” dichotomy and rich metaphorical potential.

The total size of the corpus amounts to 17,783 tokens; to ensure symmetrical comparison, it is
structured into four subcorpora: BBC Wildfires, BBC Floods, VOA Wildfires, and VOA Floods. The
dataset includes full-text news articles and analytical features with developed narrative structures,
while short news briefs, duplicate publications, advertisements, and service inserts were excluded. To
ensure reproducibility, all source links and dates of retrieval were recorded (publication date range:
June 2023 — March 2024). The complete list of texts, along with the codebook and data exports, will
be made openly available upon publication. The selection of BBC and VOA is motivated by their
cultural and institutional contrast while preserving linguistic and journalistic comparability. Both are
international English-language broadcasters adhering to comparable editorial standards, yet rooted
in distinct socio-political contexts: BBC representing the European public-service model and VOA
reflecting the U.S. public diplomacy media. Each subcorpus contains an equivalent number of full-
length analytical reports within the same timeframe, ensuring corpus symmetry and enhancing the
validity of comparative inferences across national media systems.

Theoretical Framework and Analytical Anchors

The analysis is structured around three interrelated foundations. Frame Analysis provides the op-
erational model for identifying interpretative frames that determine, which aspects of a disaster are
brought to the foreground. CMT [1] enables a cognitive interpretation of stable projections relevant
to natural disasters. CDA allows for the evaluation of the social functions of metaphorization — from
the construction of collective vulnerability to the legitimation of mobilization strategies. In addition,
the study incorporates Charteris-Black’s CMA, which bridges cognitive and critical paradigms by
uncovering the ideological and persuasive dimensions of metaphor use. CMA extends CMT by em-
phasizing how linguistic choices reflect power relations, social hierarchies, and institutional interests
within discourse. This framework complements CDA by revealing not only what metaphors are used
but why they are used in specific socio-political contexts.

The methodological architecture thus integrates CMT — CDA — CMA — Frame Analysis as a single
analytical system. CMT provides the conceptual foundation for cross-domain mapping; CMA op-
erationalizes the evaluation of ideological and evaluative load; CDA situates these mappings within
power discourse; and Frame Analysis synthesizes them into a measurable structure for cross-media
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comparison. Based on this theoretical model and a preliminary review of the corpus, five target frames
were operationalized: Aggressive Nature / Enemy, Uncontrollable Force, Animistic Nature, Help-
lessness/Vulnerability, and Mobilization/Prevention.

Corpus Processing Tools and Parameters

The textual data were converted to plain text files (.txt, UTF-8 encoding) for subsequent cor-
pus processing and analyzed using AntConc (version 4.1.4 on Windows 11). The following modules
were employed: Wordlist (frequency), Collocates (collocational structure), and Concordance / Key
Word in Context (KWIC) (contextual usage). To reduce noise, a stop list of English function words
was applied. Lexemes were aggregated into lemmatized “families” based on the codebook guidelines
(e.g., destroy, destroyed, and destruction were treated as a single marker; borderline cases were re-
corded separately). For collocational analysis, a symmetrical context window (L5—R5) was set, and
the primary association metric was logDice, with MI3 used for robustness checks. Only collocations
exceeding a minimum frequency threshold (>3 occurrences per subcorpus) were included in the anal-
ysis. In KWIC, a fixed context window was used, and case sensitivity and punctuation sensitivity were
documented in the processing protocol. This combination of frequency, collocational, and contextual
modules provides a solid foundation for triangulating metaphorical meaning across micro- (lexical),
meso- (collocational), and macro- (discursive) levels of analysis.

Metaphor Identification Procedure Vrije Universiteit and Frame Mapping

Metaphor annotation followed an adapted Metaphor Identification Procedure Vrije Universiteit
(MIPVU): for each lexical item, the basic (historically prior/conventional) meaning was compared
with its contextual meaning. If a semantic shift and a cross-domain mapping were identified, the
lexeme was labeled as metaphorical. Annotation was performed at the level of KWIC contexts rather
than isolated tokens. Metaphorically marked lexemes were then mapped onto target frames in ac-
cordance with the codebook. In ambiguous cases, context-prioritization rules and consensus-based
decisions were applied. Multiple labels were permitted in cases of clear interpretative competition and
were recorded in the annotation protocol. This multi-layered procedure allowed for the integration of
cognitive precision and interpretative flexibility, consistent with the CMT—CDA—-CMA framework.

Quantitative Measures and Cross-Corpus Comparisons

To enable cross-subcorpus comparison, all lexeme frequencies were normalized per 10,000 tokens
(per 10k) (this normalization base was retained across all tables and figures); absolute frequencies
were also reported due to the low frequency of some items. Distributional comparisons between sub-
corpora were conducted using the log-likelihood ratio (G?) with a significance threshold of p < 0.01,
or tests robust to low-frequency events (e.g., Fisher’s exact test with p < 0.05 and Benjamini—Hoch-
berg correction for multiple comparisons). Effect sizes were reported using rate ratio, differential sa-
lience (% DIFF), and confidence intervals. All interpretations of differences were made with caution,
taking into account the limited data size and the dispersion of rare lexical items.

In addition to standard corpus metrics, a composite FI was developed to quantify the intensity
and salience of metaphorical framing across subcorpora. The FI integrates normalized frequency,
collocational strength (logDice), and lexical diversity of metaphoric markers per frame. This measure
operationalizes the interaction between metaphorical density and discursive emphasis, allowing for a
replicable evaluation of frame prominence within and across media systems.

Reliability and Reproducibility

To ensure consistency, the following procedures were applied: initial calibration on a pilot
sub-sample, peer checking / double coding of a portion of the corpus (15% of the total dataset), and
consensus coding to resolve discrepancies. Inter-annotator agreement was calculated using Cohen’s K
and Krippendorff’s a; 95% confidence intervals were computed separately for single-token items and
multi-word expressions. Detailed rules for assigning lexemes to frames are codified in the codebook.
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Reproducibility was ensured by preserving all analytic artifacts, including AntConc exports, fre-
quency and collocation lists, KWIC protocols, and software versions and parameter settings. A pub-
lic deposit of all research materials (codebook, frequency lists, annotation schemes) is planned in
the Open Science Framework, with an assigned DOI. This level of transparency aligns with current
open-science standards and allows other researchers to replicate or extend the present study’s ana-
Iytical design.

Limitations and Ethical Considerations

The study is limited to two media outlets and two types of natural disasters, a decision that ensures
design symmetry but narrows the generalizability of findings. The issue of low-frequency markers is
addressed through normalization procedures and a focus on distributional tendencies and contextual
interpretation. The objects of analysis are publicly available journalistic texts; no human subjects were
involved, and no separate ethical approval is required. All quoted excerpts are cited in accordance
with fair use principles.

Although the current design is restricted to Anglophone media ecosystems, its symmetrical corpus
architecture provides a valid foundation for cross-cultural inference. Future research may extend the
FI model to additional linguistic and regional contexts, thereby testing the generalizability and trans-
ferability of metaphorical framing patterns across global media.

Results

Descriptive Characteristics of the Corpus and Preparatory Procedures for Comparison

The analysis is based on a comparable English-language corpus of media texts representing the
coverage of natural disasters in two informational systems — BBC and VOA. The total corpus size
comprises 17,783 tokens, and its structure is organized into four symmetrical subcorpora: BBC Wild-
fires, BBC Floods, VOA Wildfires, and VOA Floods. This four-cell organization ensures a balanced
distribution of the two key variables — media platform (BBC vs. VOA) and disaster type (wildfires vs.
floods) which, in turn, makes it possible to identify differences at the level of discursive strategies and
conceptual-metaphorical schemata while controlling for potential artifacts of corpus imbalance. For
each subcorpus, full-text news reports and analytical articles from 2023—2024 were selected, all fea-
turing developed narrative structures. Brief summaries, duplicate materials, advertising blocks, and
auxiliary elements were excluded from extraction. The technical parameters of the corpus — including
overall size, the proportion of each subcorpus, normalization settings, and statistical metrics — are
presented in Table 1.

Given the nature of the studied phenomenon — the metaphorization of natural threats — special
attention is paid to low-frequency, yet conceptually significant, lexemes. Accordingly, all quantitative
indicators are normalized per 10k, with absolute frequencies presented in parallel. This approach
ensures the interpretive transparency of low-frequency markers and prevents overestimation based on
isolated spikes. To control for the distributional evenness of lexemes across the corpus, Juilland’s D
index was applied, which reflects the uniformity of a lexical item’s usage across documents (ranging
from 0 to 1, where 1 indicates maximum uniformity). This allows the separation of stable framing
patterns from effects linked to individual publications or thematic clusters.

Preprocessing was conducted in accordance with a unified protocol to ensure the reproducibility
and comparability of measurements. All texts were converted to .txt format (UTF-8) and analyz-
ed using AntConc (version 4.1.4), employing the modules Wordlist, Collocates, and Concordance /
KWIC. Collocational analysis was performed using a symmetrical window of L5—RS5, with logDice as
the primary measure of association strength and MI3 as a secondary metric for robustness validation.
The minimum inclusion threshold was set at >3 occurrences per subcorpus. Case sensitivity and pun-
ctuation sensitivity settings were held constant across all the subcorpora.
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Table 1. Corpus structure and processing parameters

Subcorpus | No. of Texts No. of Share of Normalization Collocation | Association Frequency

Juilland’s D
Tokens | Total (%) Window Metric Threshold | *" ¢ °

logDice

BBC (primary),
Wildfires 24 4,433 24.9 per 10k L5—R5 MI3

(validation)

logDice

BBC 26 4,505 253 per 10k L5—R5 (primary), >3 0.78
Floods

MI3 -
(validation)

logDice

on (primary),
Wildfires 2 4,217 23.7 per 10k L5—R5 "

(validation)

logDice
(primary),
MI3
(validation)

VOA Floods 28 4,628 26.0 per 10k L5—RS5

logDice
(primary),
MI3
(validation)

Total 100 17,783 100.0 per 10k L5—-R5

Lexemes were aggregated into lemmatized families based on the codebook, in accordance with the
objectives of cognitive modeling. For example, the forms “destroy,” “destroyed,” and “destruction”
interpreted as a single conceptual marker. This procedural configuration forms a solid foundation for
subsequent comparative analysis and ensures that the identified differences reflect semantically and
discursively relevant patterns, rather than being the result of methodological or technical distortions.

Note: The values presented reflect the stable version of the corpus. Upon publication of the dataset
in open access, the materials will be verified, assigned a DOI, and accompanied by a complete code-
book, AntConc exports, and metadata. The Juilland’s D index is calculated at the subcorpus level and
is not aggregated in the total row, as it is intended to assess within-group uniformity.

Frequency Profiles of Metaphorical Markers and Keyness

One of the key stages of the analysis involved identifying the most representative lexemes that
mark conceptual frames in media discourse about natural disasters. Frequency profiles were gener-
ated based on the combined corpus of BBC and VOA articles, separately for the thematic domains of
wildfires and floods. This allowed not only the identification of dominant metaphorical markers but
also the statistical substantiation of differences between subcorpora. The analysis incorporated several
quantitative metrics, including absolute frequency, normalized frequency per 10k, keyness based on
G2, %DIFF, and confidence intervals. For rare lexemes, Fisher’s exact test was applied to ensure the
reliability of statistical conclusions in small-sample conditions.

Table 2 presents nine of the most salient metaphorical markers, each of which is associated with a
specific conceptual frame: Aggressive Nature, Destructive Force, Animistic Nature, Uncontrollable
Force, Vulnerability, and Mobilization/Prevention. Their frequencies vary depending on the source
(BBC vs. VOA) and the type of disaster (wildfires vs. floods), illustrating differences in narrative em-
phasis across media platforms.

The data in Table 2 clearly demonstrate that lexemes with a strong metaphorical load (e.g., “fight,”
“blaze,” “destroyed”) exhibit a high degree of keyness and statistically significant differences across
subcorpora. The association with the Aggressive Nature and Animistic Nature frames is particularly
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fight (Aggressive Nature) 3 2 72

batie (agressive ature . 0 o

destroyed (Destructive Force) 4 2 1 8

10

blaze(s) (Animistic Nature) 5 0 0

raging (Animistic Nature) 3 2 0 1

Lexeme (Frame)
Frequency

swept (Uncontrollable Force) 1 1 2 3

uncontrollable (Uncontrollable Force) 3 1 0 0

helpless (Vulnerability) 2 3 1 5

mobilized (Mobilization/Prevention) 1 1 0 0

& & & &
B < <®
¥
& RS

Subcorpus

Fig. 1. Distribution of metaphorical markers across subcorpora

Table 2. Frequency and keyness of metaphorical markers across subcorpora

Lexeme Frame Wﬁ(ﬁ'l(jes W’l‘l,;:'ﬁes BBC Floods | VOA Floods | Per 10k G? %DIFF
fight Aggressive Nature 9 3 2 2 6.3 12.5 +200%
battle Aggressive Nature 2 1 — — 1.1 4.9 +100%
destroyed Destructive Force 7 4 2 1 4.2 9.2 +125%
blaze(s) Animistic Nature 11 5 - - 8.3 10.1 +120%
raging Animistic Nature 3 2 — 1 2.1 5.4 +50%
swept Uncontrollable Force 1 1 2 3 2.0 6.8 —60%
uncontrollable | Uncontrollable Force 3 1 - — 2.3 7.1 +75%
helpless Vulnerability 2 3 1 5 3.4 8.6 —100%
mobilized M;’Efﬁg;‘: / 1 1 - - 11 2.8 +0%

pronounced in the BBC coverage of wildfires, reflecting a tendency toward personification and dra-
matization of natural disasters.

To visualize the distribution of metaphorical markers across the subcorpora, a heatmap was con-
structed (Fig. 1). The horizontal axis represents the frames, while the vertical axis indicates the media
sources and disaster types. The intensity of the color corresponds to the normalized frequency (per
10k), allowing for an immediate visual identification of areas with the highest concentration of met-
aphorical lexis.

To complement the statistical results and illustrate the contextual dynamics of key metaphorical
lexemes, several representative corpus fragments are presented below (Figs. 2—5). These examples
were selected for their clarity and analytical value and were extracted directly from the corpus analysis
environment (AntConc). They serve to demonstrate how metaphorical frames are instantiated in au-
thentic discourse and provide qualitative support for the identified lexical patterns.

The lexeme “fight” illustrates the conflict frame, depicting human struggle against wildfires across
both BBC and VOA corpora (Fig. 2).

The verb “destroyed” activates the destructive force frame, emphasizing irreversible damage caused
by floods in both British and American media coverage (Fig. 3).
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Fig. 3. Distribution of metaphorical markers in original corpus texts across subcorpora:

concordance lines for the lexemes “destroyed”

The lexeme “swept” represents the helplessness frame, portraying the overwhelming power of water
across both subcorpora (Fig. 4).

The noun “blazes” supports the animistic frame, depicting fire as an almost autonomous agent in
both media sources (Fig. 5).

Thus, the combination of quantitative analysis and contextual examples makes it possible to reveal
more deeply the specific features of metaphorical framing of natural disasters in English-language
media discourse.

Collocational Structures and Discursive Strategies

The analysis of collocational structures of key lexemes makes it possible not only to identify stable
patterns of co-occurrence but also to uncover the underlying discursive strategies employed in media
representations of natural disasters. Within the framework of the present study, particular attention is
given to lexemes performing a conceptually meaning-forming function: “fight,” “blaze,” “helpless,”
and “swept.” Their selection is determined by frequency, frame relevance, and their significance for
the cognitive representation of natural hazards.
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Fig. 5. Concordance lines for the lexeme “blazes”

Collocational Profiles of Key Lemmas

Based on corpus analysis using AntConc, top collocations were generated for each of the selected

lexemes. The resulting collocational profiles demonstrate significant differences between the BBC
and VOA subcorpora, both in terms of frequency characteristics and in the cognitive orientation of
co-occurrence patterns. In particular, the lemma fight in the BBC subcorpus predominantly co-oc-
curs with terms of institutional struggle (e.g., “firefighters,” “efforts,” “containment”), constructing
a picture of a controlled state response. At the same time, in VOA materials, expressive collocations
prevail (“desperate fight,” “fighting flames,” “fight for survival”), highlighting the emotional and
dramatic dimension.

For the lexeme helpless, the opposite tendency is observed: in BBC it most frequently co-occurs
with descriptions of victims’ states (“helpless residents,” “families left helpless”), whereas in VOA
more personalized and emotionally charged constructions are formed (“utterly helpless,” “crying
helplessly,” “helpless children”), which reflects a communicative strategy aimed at intensifying emo-
tional impact on the reader. Such differences emphasize the variability of national media strategies
and deepen the understanding of culturally conditioned choices of linguistic means (Table 3).

133



Table 3. Top collocations for key lemmas across the BBC and VOA subcorpora

Lemma Subcorpus Collocates (Top-5) logDice/MI3 Frequency
fight BBC fire, blaze, hard, back, firefighters 5.1-6.3 21
fight VOA struggle, loss, victims, heroically, massive 5.7-6.9 27
blaze BBC contain, monitor, area, team, control 5.2—6.0 17
blaze VOA raging, engulfing, houses, unstoppable, fast-moving 6.0-7.4 23

helpless BBC — (low frequency) - 1

helpless VOA families, children, felt, completely, utterly 6.1-7.2 13
swept BBC — (low frequency) — 2
swept VOA away, through, roads, cars, floods 5.8—6.6 11

Collocational Networks: Visualization of Differences

To provide a clear representation of the differences in collocational structures, a collocational net-
work was constructed for the representative lemma “fight” (Fig. 6). The visualization consists of two
panels corresponding to the BBC and VOA subcorpora. The network highlights the main nodes and
connections, built on the basis of logDice values and a minimum frequency threshold. In the BBC
subcorpus, fight gravitates toward the lexicon of institutional control (“contain,” “firefighters,” “op-
eration”), whereas in the VOA subcorpus, it aligns with the lexicon of resistance, struggle for survival,
and emotional intensity (“desperate,” “survival,” “raging”).

Note: Network constructed using logDice, frequency > 5; software: AntConc + Gephi.

Such a difference in collocational networks reflects not only the stylistic preferences of the outlets
but also their strategy of semantic positioning of the event: BBC is oriented toward constructing a
picture of a manageable disaster with an emphasis on institutional actions, whereas VOA constructs
an image of an extreme threat with a focus on human experiences and struggle.

Discursive Strategies and Cognitive Schemas

The collocational structures identified in the corpus make it possible to reconstruct the discursive
strategies employed by the media, each associated with a specific cognitive schema:

Dramatization (VOA): realized through verbs with strong emotional charge (“raging,
“swept away”), intensifying the catastrophic dimension of the event.

Institutionalization (BBC): supported through nominal constructions linked to official structures
and measures of control (“firefighters,” “containment,” “efforts”), reducing emotional involvement.

Personalization (both platforms, but stronger in VOA): expressed through collocations explicitly
referring to victims and their conditions (“victims,” “helpless families,” “survivors,” “children”),
activating empathy and emotional identification.

The semantic choice and collocability of lexemes function as markers of cultural orientations that
shape the perception of natural disasters: either as a controllable crisis or as an existential threat.

Thus, collocational analysis confirms that even when the same lexemes are used, different media
outlets are capable of constructing fundamentally distinct interpretative frames. Collocations function
not only as technical instruments of text production but also as carriers of cognitive and ideological
orientations that guide the interpretation of events. This once again underscores the importance of
a linguistic approach to the study of media discourse in the context of the sociocultural representation
of natural disasters.

Qualitative Verification: KWIC + MIPVU

In order to confirm that the identified quantitative differences in lexeme frequency genuinely re-
flect shifts in the conceptual and metaphorical modeling of disasters, an in-depth qualitative analysis
was conducted using the KWIC method and the MIPVU protocol. This stage makes it possible to
move beyond a surface-level statistical representation toward a cognitive-discursive interpretation of
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Fig. 6. Collocational network of the lemma “fight”: comparison of BBC and VOA

semantic dominants in BBC and VOA media texts, which is crucial for understanding the underlying
mechanisms of framing natural threats.

Metaphorical ldentification: The Lexeme Raging

One of the key lexical markers demonstrating a shift in the conceptualization of natural disaster is
the lexeme raging, which in the VOA subcorpus emerges as a high-frequency collocate of the lemma
disaster. Fig. 7 presents the contextual occurrences of this lexeme related to the coverage of wildfires
and floods across different geographical regions.

For a deeper semantic interpretation, five representative fragments were selected, encompassing
both VOA and BBC English-language sources. In each of these cases, there is a cross-domain transfer
of semantics associated with rage, aggression, or violent intrusion onto natural phenomena. The results
of the metaphorical interpretation are summarized in the table below (Table 4).

Table 4. Metaphorical interpretation of the lexeme raging in media texts

Example of Usage Contextual Interpretation

The natural force is endowed with characteristics of rage, associated

“Deadly wildfires raging in Portugal...”
Y emng & with human anger or military conflict.

The spatial spread of wildfires is presented as an act of aggression,

“Wildfires... raging across the country.” X .
analogous to the movement of hostile armies.

The geographical scale reinforces the image of total encroachment,

“Wildfires raging in Sudan, the Middle East and Ukraine...” .
extending beyond control.

The river is metaphorically depicted as an autonomous agent acting

“Flooding by raging Opava River...”
g by raging pava RIVer destructively and with hostility.

The natural force is juxtaposed against state institutions, underscoring

“Waters that turned roads into rivers. The military sent...” K . i i
the necessity of military intervention.

Thus, there is a consistent realization of the frame “Aggressive Nature,” in which the natural threat
is represented as an animated, hostile, and actively acting force. This metaphorical structuring is
subordinated to the cognitive model “human — nature” and exerts significant influence on risk per-
ception and the emotional engagement of the audience.

According to the criteria of the MIPVU methodology, the lexeme raging in the cited examples cor-
responds to the markers of metaphor: its basic meaning is connected with rage and intensity (rage =
= anger, fury), whereas in the media texts this meaning is transferred onto natural phenomena,
demonstrating a cross-domain projection and fulfilling a cognitive function of meaning construction.
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Fig. 7. Contexts of the lexeme raging

Reliability of Metaphor Annotation

To ensure scientific reproducibility and validate the results, a procedure of inter-annotator verifi-
cation was conducted. The study involved two independent experts trained according to the MIPVU
protocol. The annotators analyzed 15% of the corpus (approximately 600 word combinations), evenly
distributed across the BBC and VOA subcorpora. Reliability was assessed using Cohen’s K and Krip-
pendorff’s a coefficients (Table 5).

Table 5. Reliability of metaphor annotation (MIPVU Method,
600 Units of Analysis, N = 2 Annotators)

Frame Cohen’s k Krippendorff’s a
Aggressive Nature 0.81 0.78
Helplessness 0.76 0.74
Mobilization 0.84 0.80
Uncontrollable Nature 0.73 0.71
Destructive Force 0.79 0.76
Overall Average 0.79 0.76

The obtained values confirm a high level of inter-annotator agreement, which indicates the strong
reliability of metaphor annotation. Particularly notable results were recorded for the frame “Mobi-
lization,” where lexemes such as “fight,” “deployment,” and “efforts” were identified as metaphor-
ically marked with minimal ambiguity. Slightly lower values were observed for the frame “Helpless-
ness,” which can be explained by the interpretative challenges arising under conditions of semantic
indeterminacy.

Theoretical and Philological Focus

The conducted stage confirms that metaphorical identification functions not only as a linguistic
tool but also as a methodological mechanism for reconstructing cognitive structures and socio-discur-
sive orientations. Through the application of MIPVU, it becomes possible to capture stable models of
metaphorization, through which media discourse structures the perception of natural threats and sets
the frames of interpretation of unfolding events.

Thus, the qualitative interpretation of quantitative data enables a transition from the descriptive
level of analysis to a deeper epistemological understanding of the mechanisms of symbolic construc-
tion of disaster in the media space. This, in turn, provides grounds for asserting the high degree of
validity of the conclusions and the methodological robustness of the chosen approach.
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Comparative Frame Profile and Integrative Findings

The final stage of the study was aimed at synthesizing the obtained data and identifying systemic
patterns in the distribution of frames in media discourse on natural disasters. Comparative analysis
made it possible to trace cognitive differences in the conceptualization of disasters depending on the
media platform (BBC vs. VOA) and the type of natural phenomenon (wildfires vs. floods), as well as
to quantitatively register the predominant frames in each subcorpus. For this purpose, the FI system
was employed — an aggregated indicator reflecting the combined frequency and lexical density of
each frame — which ensures comparability and makes it possible to identify relevant differences at the
cognitive-discursive level.

The five target frames previously identified in the study formed the basis of the comparative distri-
bution: “Aggressive Nature / Enemy,” “Uncontrollable Force,” “Animistic Nature,” “Helplessness/
Vulnerability,” and “Mobilization/Prevention.” Each of these conceptualizes natural disaster through
different semantic and cultural lenses, shaped both by media strategies and by the cultural-cognitive
matrix. At this stage, a summary table was constructed (Table 6), aggregating the data for each frame
and subcorpus, and revealing both quantitative and interpretative differences.

Table 6. Distribution of frames across the subcorpora

Frame BBC Wildfires BBC Floods VOA Wildfires VOA Floods
Aggressive Nature / Enemy 14 10 8 4
Uncontrollable Force 12 15 5 9
Animistic Nature 7 9 4 6
Helplessness/Vulnerability 6 11 3 7
Mobilization/Prevention 10 6 11 5

The summary chart below (Fig. 8) visualizes the systemic distribution of frames across the four
subcorpora, highlighting significant tendencies in the construction of meaning structures.

From Fig. 8 and Table 6, the following key differences can be clearly observed:

BBC demonstrates a more active use of the frame “Aggressive Nature / Enemy,” particularly in the
description of wildfires. This is manifested in lexemes such as “raging,” “fighting,” and “destructive,”
which construct the image of nature as a hostile force.

VOA, by contrast, more frequently employs the frame “Mobilization/Prevention,” emphasizing
institutional responses and preventive measures, which reflects a more pragmatic and less emotionali-
zed mode of representation.

The frame “Uncontrollable Force” appears consistently across all the subcorpora, especially
in relation to floods, which is logical given the natural characteristics of water as a fluid and diffi-
cult-to-control element.

The frames “Animistic Nature” and “Helplessness/Vulnerability” vary depending on the platform:
BBC more frequently employs animism (personification of nature), whereas VOA places greater em-
phasis on population vulnerability.

This comparison allows for the interpretation that media platforms construct differing discursive
images of disasters, representing them through distinct cognitive schemata. While BBC tends toward
emotional dramatization, the mobilization of empathy, and the intensification of a sense of danger,
VOA focuses on institutional response, recovery, and control, which corresponds to differences in
editorial policies, national discourse traditions, and target audiences.

Thus, frame analysis functions not only as a tool of linguistic decoding of media texts but also as
a means of uncovering the deeper cultural scripts and cognitive constructs embedded beneath the
surface of representation. By emphasizing not merely differences in lexis but conceptual shifts in the
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Fig. 8. Comparative distribution of frames across the media corpora

interpretation of disasters, the study demonstrates that media discourse does not simply reflect but
actively shapes social perception and, consequently, the cognitive map of the world in the context of
global challenges.

Discussion

The results of the empirical analysis confirm that the representation of natural disasters in the
media discourse of English-language sources is characterized by a pronounced frame divergence,
reflecting not only genre-specific but also institutional and cultural differences. In particular, the
distinctions identified between the BBC and VOA subcorpora demonstrate divergent discursive strat-
egies, cognitive scenarios, and pragmatic orientations, determined both by editorial policies and by
target audiences.

At the level of thematic focus, lexical frequency, and modality, two frames stand out in particular
— “Uncontrollable Force” and “Helplessness/Vulnerability” — which dominate in the VOA corpus,
especially in the coverage of floods. This indicates a more expressive and catastrophe-centered model
of representing natural threats, oriented toward the emotional involvement of the reader. These find-
ings correlate with the observations of Lorincz, who highlights the intensified rhetoric of threat and
fear in American media compared to British media, where a model of rational information provision
prevails.

In contrast, in the BBC corpus, the frame “Mobilization/Prevention” dominates, especially in
materials covering wildfires. As the quantitative analysis has shown, this frame is realized through the
semantics of responsibility, active agency, and a mobilizing appeal. In this way, BBC conveys a dis-
course of environmental responsibility and institutional risk management. Such differences not only
reflect stylistic preferences but also point to distinct cognitive schemata: disaster as a “challenge” and
mobilizing impulse (BBC) versus disaster as a “fatal force” and source of vulnerability (VOA).

The semantic core of the frame “Animistic Nature,” recorded in both corpora — partiularly in BBC
Wildfires — points to the presence of deep cultural archetypes that associate nature with an animated
force capable of intentional action. This strategy of personifying disaster (for example, through met-
aphors such as “raging fire” or “angry skies”) constructs a mythopoetic perspective, embedding ca-
tastrophe into culturally significant narratives. Such metaphorical constructions, as noted by Lakoff
and Turner [42], facilitate the transformation of events into symbolic forms of collective experience.

Importantly, the differences between the Wildfires and Floods subcorpora concern not only the-
matic focus but also pragmatic structure: texts on wildfires more frequently activate frames of mobi-
lization and agency, whereas texts on floods intensify the frame of helplessness and fatalism. These
observations allow us to speak of a genre typology of framing: a discourse of active response versus a
discourse of existential vulnerability. This typology correlates with the findings of Koller and Semino,
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who identified frame differences in the description of social crises depending on the type of threat and
its presumed manageability.

A functional analysis of lexical markers showed that the choice of frame is accompanied by gram-
matical-syntactic strategies: in BBC texts, active constructions with agentive subjects are used more
often (“authorities urged,” “residents acted”), whereas in VOA impersonal and passive forms predom-
inate (“was hit,” “floods displaced”), reinforcing the frame of loss of control. These data corrobo-
rate the conclusions of Hart regarding the correlation between syntactic structure and the ideologi-
cal frame orientation of a text.

Taken together, the proposed analysis demonstrates that the media discourse of natural disasters
functions not as a mirror reflection of reality but as a complex mechanism of meaning construction,
grounded in cultural codes, institutional aims, and cognitive schemata. The differences between BBC
and VOA in representing wildfires and floods indicate broader ideological and cultural-discursive
strategies, which require further interdiscursive comparison in future research.

The findings also invite broader reflection on the communicative power of metaphorical framing
in shaping not only linguistic meaning but also social action. The contrast between mobilizing and
fatalistic frames highlights the extent, to which discourse guides emotional engagement and collective
agency during crises. This connection between metaphorical construal and behavioral orientation
suggests that media language serves as a mediator between cognition and public response. Similar
conclusions regarding the cognitive mechanisms underlying persuasive media discourse have been
identified in studies of advertising communication, where linguistic framing activates culturally con-
ditioned interpretative models that guide audience perception and evaluation of messages [43]. Such
observations open perspectives for further interdisciplinary investigation combining linguistics, psy-
chology, and communication studies.

Conclusions

The conducted study has made it possible to reveal the systemic nature of metaphorical framing
in English-language media representations of natural disasters on the basis of materials drawn from
BBC and VOA. The comparative corpus-based analysis, combining quantitative measurement with
qualitative interpretation, demonstrates that media coverage of natural hazards cannot be reduced
to the neutral transmission of factual information. Instead, such coverage is structured by relatively
stable cognitive models that organize interpretation, shape the perception of threat, and orient public
expectations regarding institutional action and responsibility.

The results of the analysis indicate a clear divergence in framing strategies between the two media
outlets. BBC reporting is characterized by a stronger emphasis on frames of mobilization and insti-
tutional response, foregrounding collective agency and coordinated action. By contrast, VOA more
frequently activates frames of uncontrollable force and helplessness, intensifying the dramatization of
disaster events. These differences point to the existence of distinct cultural and discursive scenarios
of disaster representation, shaped by editorial priorities, audience orientation, and broader national
cognitive traditions. The observed variability in the distribution of metaphorical frames confirms that
media discourse does not merely register events but actively participates in constructing the cognitive
map, through which natural threats are understood. This finding is fully consistent with the theoreti-
cal premises of frame theory and CMT.

An important methodological outcome of the study is the introduction of the FI as a tool for the
quantitative operationalization of metaphorical intensity. The application of this metric ensured the
comparability of data across the subcorpora and demonstrated its analytical potential for future re-
search in cognitive-discursive studies of media language and environmental communication.

The academic contribution of the research lies in advancing an interdiscursive approach to met-
aphorical framing and in substantiating the claim that the selection and distribution of metaphors
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and frames function as indicators of culturally and institutionally conditioned strategies of risk rep-
resentation. From a practical perspective, the findings may be applied in the development of more
effective models of crisis communication, in media education, and in initiatives aimed at fostering a
resilient ecological culture capable of responding to climate-related challenges.

The limitations of the study are primarily determined by the design of the corpus. The analysis is
confined to two media outlets and two types of natural disasters, which necessarily restricts the scope
of generalization. At the same time, the symmetry of the corpus and the methodological rigor of the
analytical procedures provide a solid basis for the reliability of the conclusions. Future research may
extend this line of inquiry by expanding the corpus to include additional media ecosystems, genres,
and linguistic contexts, as well as by incorporating multilingual data. Further interdisciplinary inte-
gration would allow for a more detailed examination of the relationship between framing strategies,
public perception, and political decision-making.

In this respect, the present study contributes to cognitive-discursive media analysis by demonstrat-
ing that the metaphorical framing of natural disasters constitutes a key mechanism, through which so-
cial experience is constructed and collective response scenarios are formed under conditions of global
climate instability. Further research may profitably explore the influence of metaphorical framing on
public opinion and behavioral responses through experimental or survey-based methodologies that
complement linguistic analysis with sociocognitive evidence. Another promising direction involves
diachronic investigation of framing strategies across different periods, disaster types, and regions in
order to trace how shifts in socio-political context and media agendas reshape cognitive and emotion-
al models of crisis communication. Integrating these dimensions would deepen our understanding of
the dynamic interaction between language, cognition, and public discourse in the field of environ-
mental communication.
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Abstract. While the power of comments in social media to build community and shape markets is
widely acknowledged, their specific linguistic characteristics that enable this power, particularly
within the domain of food discourse, are poorly understood. This study investigates the audience
responses in culinary posts on social media, moving beyond thematic description to analyze the
linguistic construction of evaluation. Employing a qualitative problem-driven content analysis with
Appraisal Theory framework, 2,170 comments from 256 reels and captions of five prominent food-
promoting accounts were analyzed in terms of their sentiment and specific resources of attitude. The
results show the dominant positive comments (60.9% positive, 7.7% negative, 26.3% neutral, and 5.1%
irrelevant). The appraisal analysis reveals that the positive and negative comments are built through
a combination of affect (emotional expressions regarding the food, prices, and place), appreciation,
particularly valuation (evaluations of quality, composition, worth of food, and dining experience),
and judgement, particularly the social esteem (assessment of service). The linguistic mechanism of
positive comments, manifesting as taste/price endorsements or tagging others, constitute unpaid
brand amplification, transforming users into marketing actors. It can also strengthen community
bonds. Negative responses, primarily citing unmet expectations regarding taste, portion size, pricing,
and reservation issues, highlight gaps between marketing and real experience and function as a form
of persuasive public warning. Neutral and irrelevant comments highlight the functional platform use,
establishing the space as practical, public-source forum for customer decision making. This study
indicates that user responses on these platforms are rich and strategic with community and market
influence.
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A3bIK LUPPOBOIo rACTPOHOMMUYECKOIO ANCKYPCA:
UCCNIEAOBAHUE PEAKUIUU AYAUTOPUU
B COLMAJIbHbIX MEAUA
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Annoramusa. XOTs CITOCOOHOCTh KOMMEHTAapueB B COLIMAIILHBIX Meaua (opMHpOBaTh COOOIIE-
CTBa M BJIMSTH Ha PBHIHKW OOINENpU3HAHA, X CIeHnGbUIecKre JUHTBUCTUIECKIE XapaKTepUCTUKH,
obecrieunBaloIe 3Ty CIIOCOOHOCTh, OCOOEHHO B paMKaX raCTpOHOMMWYECKOTO AUCKYpca, U3YUYeHBI
HEIOCTaTOYHO. B JaHHOM McclenoBaHUM M3ydaeTcsl peakiusl ayIuTOPUU Ha TMOCThl KYJIMHApPHOM
TEMAaTUKU B COLMAJIbHBIX CETSX, BHIXOJS 32 paMKU TeMaTUUeCKOro omucaHusi U (hpoKycHUpyschb Ha
JIMHTBUCTUYECKOM KOHCTPYMPOBAaHUM OLICHKU. M CIosb3ysl KaueCTBEHHbI MpPOOJeMHO-OPUEHTH-
pPOBaHHBIN KOHTEHT-aHaIu3 B paMKax Teopuu olieHku (Appraisal Theory), OblIM TTpoaHaJIM3UpPOBa-
HbI 2170 KOMMeHTapueB K 256 BUAECOPOIMKAM U CKPBITHIX TEKCTOB ISITH IOIYJISIPHBIX aKKAyHTOB,
MPOJBUTAIONINX TACTPOHOMUYECKUM KOHTEHT, C TOYKU 3PEHUST MX TOHAJbHOCTU M OLIEHOYHOCTH.
PesyibraThl MOKa3bIBaOT Mpeob/iagaHue MO3UTUBHBIX KOMMeHTapueB (60,9% mno3utusHbIX, 7,7%
HEraTUBHBIX, 26,3% HeWTpalbHbIX U 5,1% HepeaeBaHTHBIX). AHATU3 MTOKA3bIBACT, YTO MMO3UTHBHEIC
M HeraTMBHbIE KOMMEHTapuu (PopMUPYIOTCS Ha OcHOBe addekTa (3MOIIMOHATbHBIC BBIPAXKECHUS,
Kacaloluecsl ejibl, lIeH U MecTa), OLleHKM KayecTBa, cOCTaBa, LIEHHOCTU €/bl U BIIEYATICHUI OT
MOCEIICHMST 3aBeICHUS, U COIMAIIbHOTO TIPU3HAaHUS (OlleHKa 00CIyKMuBaHUs ). JIMHIBUCTUIECKUIA
MeXaHU3M IO3UTUBHBIX KOMMEHTApUeB, MPOSBISIONINICS B BUIe OA00OpEeHUs] BKyca/lIeHbl WU
OTMETOK JAPYTUX TOJb30BaTeseil, MpeACcTaBsaeT coO00il HeomIaunBaeMoe ycuieHue opeHaa, mpe-
Bpalllasi mojib3oBarejeil B CyObeKTOB MapKeTUHTa. DTO TaKXKe MOXET YKPerUIsiTb BHYTPUTPYIIIO-
Bble CBsI3W. HeratuBHBIC peakliMM, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIE C HEOIpaBAAaHHBIMU OXUIAHUSIMU B
OTHOILIEHWM BKYyCa, pa3Mepa MoplLuil, lIeHo0Opa3oBaHUs U MpobieM ¢ OpPOHUPOBAHUEM, BbISBIISIOT
pPa3pbIiB MEXIy MapKETUHTOM M peaTbHBIM OIIBITOM, SIBISASICH (DOPMOI YOeIUTETHHOTO TTYOJIMYHOTO
npenynpexneHus. HeliTpaabHble 1 HepeJieBaHTHbIE KOMMEHTApUM TMTOAYEPKUBAIOT (DYHKIIMOHAb-
HO€ MCIOJb30BaHue MIaTdOPMBI, TpeBpalias 3TO MPOCTPAHCTBO B MPaKTUUYECKUI, OOIIEIOCTYI-
HbIN (DopyM T MPUHATUS pellleHUi KIneHTaMu. JJaHHOe uccieqoBaHue MOKa3bIBaeT, YUTO OTBETHI
MoJib30BaTesieil Ha 3TUX I1aTGopMax pa3HOOOpa3HBI U CTPATeTUUYECKU OPUEHTHUPOBAHbBI, OHU TaKXkKe
001a/1a10T CTTOCOOHOCTHIO BJAUSITH HAa OOIIECTBO U PHIHOK.

KioueBble ciioBa: olicHKa, peaklydsl ayIuTOpuu, HU(GPOBOE B3aUMOACHCTBUE, FAaCTPOHOMUYECKUIA
JIMCKYPC, COLIUATIbHBIE CETH.

Jas murupoBanms: CynaptuHa T., Hypcantu O., Appym P.C. SI3bIk 11(ppoBOro raCTpoOHOMUYECKOTO
JIMCKypca: UCClieIoBaHNe PeaKUK ayIuTOPUU B collManbHbIx Meaua // Terra Linguistica. 2026. T. 17.
Ne . C. 146—162. DOI: 10.18721/JHSS.17108

Introduction

With the rapid development of technology today, the context where language is used is no longer
limited to face-to-face everyday conversations but also includes indirect conversations in the virtual
world. As stated by Floreddu & Cabiddu [1] and Meredith [2], there are currently at least 269 billion
emails, 55 billion WhatsApp messages, 9.5 billion photos and videos on Instagram', and around 500
million tweets on X per day. This indicates the increasing significance of social media, compared to
when it first emerged. Therefore, social media is no longer only used by individuals as a means of

! Tt is banned in Russia, belongs to the META organization, which is recognized as extremist in the Russian Federation.
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self-expression but also by corporations and startups to promote their products [3]. In this case, social
media is also a very important business tool that can bring economic benefits to various companies [4].

The diversity of messages conveyed through various posts on social media has also been observed in
several previous studies. One example is a study conducted by Nisi¢ & Plavsi¢ [5], which highlights
how the media is used to construct reality in the society and its physical impact. In addition, Holm-
berg et al. [6] conducted an exploratory study on how young people share photos of the food they
consume and its context, and Nugraha et al. [7] presented facts related to the use of social media to
promote the world of tourism virtually.

One of social media platforms that allow users to share text, audio, and video is Instagram?. Ini-
tially launched in 2010 by Burb Inc for iOS, this platform was developed in 2012 to also be available
on Android phones, followed by Windows 10 in 2016. As of April 2024, there were 2.2 billion active
users globally, with India, the United States, Brazil, and Indonesia ranking 1—4. In Indonesia alone,
Shewale [8] mentions that there are approximately 163.5 million people who use this platform for
entertainment, content creation, and small business promotion.

In the Indonesian context, what Indonesians enjoy doing on social media is sharing text, photos,
and videos of food, whether it is food they have produced themselves, consumed, or promoted as
an endorsement [9]. Various accounts about culinary are quite popular with followers ranging from
tens of thousands to millions of accounts. Some previous studies focused on the presentation of food
on visual-based social media, such as by Kusumasondjaja & Tjiptono [9], Syahbani & Widodo [10],
Aprilia [11], and Mulyani et al. [12]. These studies highlighted the visual elements of food photos and
videos shared on the platform, their promotional contents and endorsements, and effects on buying
decisions. Very limited studies focused on the fact that the audience responses to the posts provide
similar importance to the successful marketing of the food.

Therefore, due to the widespread use of visual-based social media in Indonesia for various pur-
poses and lack of study regarding food discourse, this study examines the use of Instagram® as a medi-
um of communication and promotion for culinary entrepreneurs and the audience responses to the
products displayed. Yogyakarta was chosen as the research setting due to the diverse backgrounds of
its residents, who come from various cities in Indonesia and from other countries, which is expected
to reveal more about the topic being studied.

Focusing on audience comments, this study systematically analysed their sentiment tendencies
and linguistic compositions by combining sentiment with appraisal analysis. Sentiment analysis is
employed to see whether social media users express positive, negative, neutral, or irrelevant attitudes
toward the promoted products. Meanwhile, the appraisal theory is used to investigate those evaluative
linguistic acts more deeply, as the comments are basically used to assess the taste, price, and service.
Within the appraisal theory, this study focuses on its attitude system, which deals with the “feelings,
including emotional reactions, judgements of behaviour and evaluation of things” [13]. In this way,
this study reveals the general tendency of users’ comments on food promotions and uncover their
specific discursive strategies.

Literature Review

Given that interactions today are not only physical but also non-physical through the Internet, the
language used in interactions has undergone many changes, both in terms of the linguistic forms and
contexts. Various forms that were once considered unusual or impossible to use can become very pop-
ular in the virtual world. One of the most common examples is the use of abbreviations for the sake of
message effectiveness, such as cmiiw — correct me if I am wrong and pap — post a picture. This style of
language is widely used in the virtual world in the context of informal communication, for example

2 It is banned in Russia, belongs to the META organization, which is recognized as extremist in the Russian Federation.
3 It is banned in Russia, belongs to the META organization, which is recognized as extremist in the Russian Federation.

148



4 -

on social media. Social media is defined as various online platforms that allow users to interact and
communicate with one another [14, 15]. Roy [16] states that social media is not merely a technology
but a techno-social system, in which various layers of information are presented, not only those that
are technically presented through technology.

Various discourses and topics are shared on social media. One of them is about food, where
food-related texts, photos, and videos are shared, whether they are produced by the users themselves,
consumed, or promoted as endorsements [10, 17]. This digital discourse on food does not merely
serve as a platform for promoting the products being shared but also reflects the cultural, economic,
social, and political aspects surrounding them [17]. Therefore, discussions about food are significant
both materially and ideologically [17, 18]. The elements that make up posts about food, the commu-
nication strategies used by account owners, and their impact on the audience are some of the things
that cannot be overlooked in studies about food on social media [18].

Because social media posts involve various modes of communication, including visual, aural, and
verbal, interaction with the audience is essential. Likes, comments, and other responses from users
can indicate the success of the account owner’s information delivery [17, 18]. The responses given by
the audience can vary, in the form of positive responses that agree with the content of the post, nega-
tive responses in the form of statements of disagreement with one or all of the things conveyed in the
post, neutral responses, or responses that are irrelevant to the information presented.

While those kinds of responses may reveal the general profile of users’ comments, they fail to cap-
ture the specific linguistic resources that they employ to express their opinions or evaluate their ex-
periences regarding the food promotion. Therefore, to precisely capture those linguistic features, this
study applied the appraisal theory, particularly its attitude system. Attitude is a framework for map-
ping feelings. This system is divided into three regions of feelings: affect, judgment, and appreciation,
encompassing positive and negative feelings [13]. Affect, which concerns with a person’s feelings, is
divided into un/happiness, in/security, and dis/satisfaction. Meanwhile, judgement evaluates a per-
son’s attitude measured to social esteem (normality, capacity, tenacity) and social sanction (veracity,
propriety). Lastly, appreciation assesses things or phenomena realized through reaction, composition,
and valuation. This framework enables a more fine-grained analysis of how the audience linguistically
constructs evaluation in food-related social media discourse.

This framework is commonly applied in studies related to evaluative language in social media, like
Hussein & Ali [19], who studied Instagram* comments on educational posts, Maharani [20], who in-
vestigates advertiser attitudes in residential advertising tagline, Ishida et al. [21], who analyse citizen
feedback in two different settings: nursery school life and restaurant takeout services, and Al-Attar
[22], who explore appraisals in promotional discourse. Those studies confirm that users’ comments
on social media can shape community perception and customers’ behaviours. Besides, they also high-
light that appraisal theory is suitable for analysing online evaluation as it can reveal beyond what is
said. Therefore, to reveal the linguistic features of digital food discourse, this study goes beyond users’
sentiment description to include deep appraisal analysis.

Method

Focusing on visual-based social media, this study selected Instagram’ as the platform. The primary
data consisted of 2,170 user comments. These comments were posted in response to 256 video reels
and their accompanying captions uploaded by five of the most popular culinary accounts in Yogyakarta,
Indonesia, each with more than 400,000 followers: 1) Kuliner Jogja, 2) Jogja Food Hunter, 3) Jogja
Taste, 4) Kuliner Yogya, and 5) Voila Jogja.

The data were collected during Ramadan Month in March 1-31, 2025. This period was selected
because Ramadan provides a commercially distinct context for culinary discourse in Indonesia due to

4 It is banned in Russia, belongs to the META organization, which is recognized as extremist in the Russian Federation.
5 It is banned in Russia, belongs to the META organization, which is recognized as extremist in the Russian Federation.
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the intense culinary marketing with substantial posts of promotional content that encourage audience
responses.

Data collection was carried out through web scraping on the five accounts to collect verbal ele-
ments, including content creator narratives, captions, and comments, as well as visual elements high-
lighted from feeds and reels. The comments were the core dataset for investigating audience respons-
es, and other elements became the context that was reviewed to accurately interpret the comments.
Because the data were scraped from public feeds, informed consent from the author is not required.

Motivated by a specific question on how social media users respond to food promotions and in-
formed by an available framework of appraisal theory to look for the deeper meaning in those evalu-
ative language acts, this is a kind of problem-driven content analysis [23]. The data were analysed in
two stages: 1) sentiment categorization of all comments into positive, negative, neutral, and irrelevant
categories to profile the overall data, and 2) in-depth appraisal analysis to identify the specific lin-
guistic resources of attitude. These procedures suited the research goal to make valid inferences about
what the users are saying about the food promotions.

Results and Discussion

This study investigated customer comments on video reels and their captions, as these comments
represent a space for actual interaction between users. Comments also provide the most authentic
qualitative data, as they are displayed without any filters. While the post narrative reflects the intent
of the content creator, whether a restaurant owner or a content creator, comments reveal how the au-
dience understands, interprets, and reacts to the message. Therefore, in the culinary discourse, com-
ments are a primary source for understanding users’ opinions, attitudes, and emotions, whether they
are satisfied, disappointed, or enthusiastic about the menu, promotions, and prices of the culinary
offerings. For the audience, these comments are crucial because they significantly influence their
purchasing decisions. Customer reviews are a key consideration in determining purchasing decisions
[11, 24] and they serve as a reference for improving service or product quality [25].

With most internet users being young, comments are very creatively written, reflecting youthful
language that tends to be informal and deviates from the standard one, such as through vowel elon-
gation to emphasize expressions in “liiiih lucuuuuukkkk” [1t’s sooo cuuutteeee], and the use of slang
“Endulita banget ini menu ramennya” |This ramen menu is awesome]. When users want to communicate
their feelings without words, they choose to use emojis, such as “C€E” or “«" <"« .” In addition to
their more attention-grabbing visual characteristics, emojis are also more universal and can be un-
derstood across languages. The use of these emojis is very popular due to their highly visual and in-
teractive nature, encouraging an emotional and lively communication style [26]. In 2015, nearly half
of all comments contained emojis, demonstrating how the comment section has been ‘colonized’ by
pictographs [27]. In addition to these two methods, a combination of verbal and non-verbal elements
also dominates, for example, comments like “Jadi pengen ” [1 really want it ] and “Har-
ganya ¢ 7 [The price is v = ]. This combination of the two elements demonstrates the highest
enthusiasm because the words and emojis strengthen each other, with the emojis deepening verbal
expression.

Comments posted by Internet users can strengthen or undermine the culinary discourse construct-
ed by content creators. To examine this sentiment, four categories of audience responses are observed:
a) positive, b) negative, c) neutral, and d) irrelevant responses. The distribution of each of the res-
ponses is illustrated in the following table.

Positive Responses

The data shows that most of the comments were positive. In addition to manual observations,
the high frequency of positive responses was evident such as through the use of the words ‘delicious’
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Positive responses

® Compliment for the taste of
the food offered

m Assessment for the cheap
prices

® Compliment for the portion

and appearance of the food
® [nvitation to friends

H Statement of loyalty as a
reguler customer

Fig. 1. Positive responses to culinary posts

Table 1. Distribution of audience responses

Account Positive responses Negative responses Neutral responses Irrelevant responses Total comments
@kulinerjogya 512 77 216 48 853
@jogjafoodhunter 239 13 133 9 394
@jogjataste 296 30 87 24 437
@kulineryogya 134 14 64 12 224
@voilajogja 140 34 70 18 262
Total comments 1,321 168 570 111 2,170
Percentage 60.9 7.7 26.3 5.1 100

and ‘special.” Similar to the research by Reagan et al. [28], the high frequency of positive comments
indicates low public resistance to culinary advertising. In other words, they do not object to such ad-
vertising. These positive comments generally contained praise and invitations. Five themes emerged
from the positive responses as illustrated in Fig. 1.

Compliment for the Taste of the Food Offered

By only watching a short video, Internet users can already imagine the taste of the food on offer.
Positive verbal responses to the taste of food tend to be conveyed briefly and without many words, such
as “enak banget” [really delicious]|, “maknyus” [yummy], and “the best.” Although less expressive, these
minimalist comments are quick and easy for other readers to understand. Positive comments are con-
veyed non-verbally using emojis. The most frequently used emoji in comments is & (smiling face with
heart eyes), which generally indicates love, admiration, and joy. In the context of culinary discourse,
this emoji implies liking or enthusiasm for the food offered. In addition, other emojis that are also
quite frequently used are "5 (drooling face), which implies a strong desire to try or irresistible enthusi-
asm, and the ¢ (fire) emoji, which expresses high enthusiasm or can be used to praise something that
is particularly good. To convey praise for the taste more strongly, many comments combined text and
emojis, such as “uwenakkkk < [deliiiiciouuss | and “Mantep Poll ” [so awesome].

Assessment of the Cheap Prices

Besides taste, price is also an important consideration for customers. Restaurants or food stalls that
offer affordable menus tend to receive positive reviews. The audience’s tendency to appreciate low
prices reflects economic considerations amidst the Ramadan atmosphere, which tends to be synon-
ymous with capitalism and luxury. Common comments include “buset murah meriah” [Wow, it’s so
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cheap], “8rb udah kenyang, gass gak siiih?? = [Eight thousand rupiahs and we’re full. Shall we go??],
and “murah tenan lur” [really cheap, bro]. This preference for affordable food is also reflected in the
market, with numerous promotional offers available.

Compliment for the Portion and Appearance of the Food

Not only the taste and price of the food but also its appearance are aspects that attract the attention
of Internet users who leave comments. Some positive comments about the food’s appearance include
“menarik untuk dicobain semua” [interesting to try it all], “Jadi laperrrdehhh ah € [I'm hungry], and
“Bikin ngiler 5 ” [Makes me drool]. These comments reflect the concept of “food porn,” or food
representations designed to elicit a sensory response through aesthetics [29]. These food displays are
not simply documentation but provocations to arouse the audience’s desire to eat them. Moreover,
during the fasting month, these displays appear even more tempting. For Muslims who are fasting,

»

these food posts can be a joking temptation, prompting comments such as “lleng ilengg lagi puosoo = <
[Remember we’re fasting].

Invitation to Friends

When the audience of culinary accounts are intrigued by the menu, they do not just offer praise.
During Ramadan, when most of the reels posted feature bukber (breaking the fast together) packages
at hotels, featuring large dining tables that can accommodate many people, comments containing
these invitations increase in number, as many Indonesians take advantage of the fasting month to
gather and eat with loved ones. For example, “Hayuuukkkk... Agendakan jadwal iftar ndek Ajisaka”
[Let’s go... Schedule an iftar to Ajisaka]. Users who frequently engage in these activities likely view
such a platform for strengthening social relationships rather than simply a place to share information
[29]. However, this is very beneficial for business owners because when users share posts with their
friends, it expands the reach of the advertisement beyond the individual user and creates the impres-
sion that the brand or product is endorsed by their friends [30, 31].

Statement of Loyalty as a Regular Customer

The final theme of positive comments frequently made by users when visiting culinary accounts is
statements of loyalty as regular customers, such as “Iya ini enak. Langgananku” [Yes, this is delicious.
I’m a regular] or “Udah langganan dr 2012 SCC” [I’ve been a regular since 2012]. Nostalgic com-
ments also strengthen promotions and deepen loyalty because they create the impression that the es-
tablishment has long been guaranteed quality and has become part of someone’s history. For example,
“Ya allah rindu bgt kesini dlu klo pas msh kuliah ngabuburit psti kesini & udh 10th g kesitu <= [Oh my
God, I really miss coming here when I was in college, I always came here to hang out & . It’s been 10
years since I’ve been there < |. In short, many positive comments, expressed in the form of praise for
the taste or price and invitations to others, can serve as free promotion for hotel/restaurant/food stall
owners. Through these positive comments, Internet users can act as marketers, which is very benefi-
cial for restaurant or food stall owners because they do not have to pay these marketers.

Negative Responses

Customer expectations play a significant role in determining their shopping experience. If a prod-
uct or service does not meet these expectations, customers will be dissatisfied, disappointed, and
complaining, often on social media. Among the negative comments on these food posts, the audience
generally highlighted five issues, as presented in Fig. 2.

Compared to positive responses, negative responses tend to be more elaborate. Those conveying
dissatisfaction are generally delivered with lengthy explanations because the users want to convey
their experiences in detail. Most of these negative evaluation themes were like those presented by
Aksoy et al. [32] who found that the most common service failures in the culinary business concern
food taste, service speed, and price.
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Negative responses
® Disappointment with the food's
taste

® Presentation or preparation that
did not meet health standards

m Perceived overpriced food

B Unsatisfactory restaurant
service

m Negative comments about the
reels

Fig. 2. Negative responses to culinary posts

Disappointment with the Food’s Taste

Unpleasant experiences due to food not being as expected in taste and presentation are often shared
on social media. Besides expressing disappointment, these comments are likely motivated by a desire
to draw attention to the unpleasant experience and allow the restaurant to take corrective action. An
example is “Sing neng perempatan condongcatur, terlalu gosong mas, dagingnya pas di kasih ke kita alot..
rasane areng... selamat mencoba... mungkin tempat lainya ngak gosong” [At the branch in the Con-
dongcatur intersection, the meat was too burnt. It was tough when given to us. It tasted like charcoal.
Please try. Perhaps it won’t be that burnt in the other branches]. Because the advertised restaurant has
several branches, the comment specifically mentions that the restaurant at the Condongcatur inter-
section was the one that disappointed him. Besides expressing disappointment with the meat served,
which he said was burnt, tough, and tasted like charcoal, the comment is also intended to encourage
the restaurant to take corrective action to prevent a similar incident from happening again. These
detailed comments can also help others decide whether to visit the restaurant.

Presentation or Preparation That Did Not Meet Health Standards

As health information has become easier to find through various media, public awareness of healthy
eating and safe, high-quality food has also increased [33]. This awareness of the importance of health
has led users to frequently comment on things that do not meet health standards, such as the use of
plastic in heated food, such as in “Pernah mau makan di situ langsung gak jadi, lontongnya bungkus
plastik =3 daripada beli buat penyakit mending puter balik” |1 once wanted to eat there, and I canceled
it. The rice cake was wrapped in plastic rather than buying it and getting sick, I’d rather turn around].
By openly criticizing food processing and serving practices that fall short of health standards, the au-
dience aims to nudge businesses to pay more attention to health aspects. They exert social pressure on
businesses to comply with health regulations.

Perceived Overpriced Food

Besides the taste of food, price is a determining factor that influences someone in deciding whether
to buy a product or not [34, 35]. In economics, there is a kind of ‘implied contract’ that the amount
of money spent must be commensurate with the quality received. Therefore, if this is violated, the
buyer will consider the seller to be ‘injustice.’ In this case, if they receive food that does not meet
expectations, many will ‘protest,” for example through comments on social media. One such com-
ment is the following: “7Tp aku kesana kuciwa bgt. Harga mahal2 tp rasa gak sesuai. Awalnya jajan itu
gegara kangen kampung halaman ealah malah zonk. Cuma nek versiku kemahalan segitu dg rasa dan
porsi yg ditrima” [When I went there, I was disappointed. The price was high, but the taste was not up
to par. I went there because I missed my hometown, but it was a dud. To me, it was too expensive for
the taste and portion I received]. By providing details of each item purchased and its price, this user
attempted to create evidence-based commentary. The desire to eat there, as if from their hometown,
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was betrayed by the seller, whose food quality fell short of expectations. This disappointment can lead
to distrust, making customers reluctant to return to the stall.

Unsatisfactory Restaurant Service

Although the product promoted is food, aspects unrelated to the food also significantly influence
customer satisfaction, such as the service provided. Negative comments regarding service relate to sev-
eral factors, such as the interaction between the seller and the customer, and the food delivery process.
For example, the attitude of restaurant staff is highlighted in “Di Babarsari pegawainya ga ramahhhh
<~ ” |The staff at the Babarsari branch were not friendly.] Although subjective and less specific, mak-
ing it less persuasive, this comment still reflects customer disappointment and highlights weaknesses
in the restaurant visited. The friendliness of employees in the food business is an important factor
that cannot be overlooked. This friendliness of service falls under the dimensions of responsiveness,
assurance, and empathy, three of the five dimensions that determine service quality [36]. Responsive
and helpful staff significantly influence customer perceptions of the business, resulting in positive
customer experience. In addition to employee friendliness, speed of service delivery is also crucial in
the culinary business. Ensuring prompt delivery is crucial to maintaining customer satisfaction [36].
Therefore, it is not surprising that some comments expressed frustration with the slow food service
time that tends to be a recurring issue. It implies that the problem is systematic and experienced by
many customers.

Negative Comments on Reels

The final aspect that did not escape negative evaluation from users is the content of the posts or
reels displayed and the way the creator delivers that content. One comment highlighted the creator's
use of language: “Coba pake bahasa Indonesia full!!! Karena Indonesia bukan Jawa walaupun pen-
duduk Indonesia kebanyakan di pulau Jawa” [Try using full Indonesian!!! Indonesia isn't Javanese,
even though most Indonesians live on the island of Java]. This comment is constructive criticism
because platform’s reach is vast, so using regional languages can make it difficult for audience from
outside the region to understand the content. Therefore, using regional languages without subtitles is
exclusionary. Comments on culinary accounts are not only about food, but also about identity nego-
tiations in the public digital realm. This demonstrates that this digital space serves as a dynamic arena
for discussing various issues, including Indonesian diversity and identity in the global era.

Neutral Responses

In addition to comments that convey both negative and positive sentiments, these culinary promo-
tion accounts also contain neutral comments (26.3% out of the total 2,170 comments). These neutral
comments do not express support, praise, or criticism of the restaurant being promoted or the post.
Responses to these posts generally only contain information, such as various questions about menu
availability, complete addresses, and the validity of promotions. Some examples of comments intended
to solicit information include: “Ada nasi goreng gak mas di sana? *=” [Do you have fried rice there,
sir?] and “Harga per pack brp?” [How much does it cost per pack?] Although they do not convey a
positive evaluation of the food or the post, such comments are crucial because the audience is in the
process of deciding and needs specific data to determine whether to proceed. Unfortunately, many of
these questions go unanswered, either from the restaurant, content creators, or other users. Responses
to these questions do not only provide information as needed by the audience but also serve as a valuab-
le source of public information that can encourage visitors.

Irrelevant Responses

In addition to neutral comments in the form of questions, there are also irrelevant comments
intended for promoting other irrelevant services and goods (5.1%). Those comments are ‘deviant’
because they have no relevance to the displayed post and even promote something else, e.g., “Jangan
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lupa mampir ke Simply fresh laundry express yaakk € [Don’t forget to stop by Simply Fresh Laun-
dry Express, okay?]| and “yuk, belajar ngaji di @rumahtadarus” [Let’s learn to recite the Quran at
@rumahtadarus]. This implies that users do not always view the comments section on social media
platforms as a forum specifically for the topic being discussed. In this case, they see the comment sec-
tion as a public forum where they can ask questions to the public and hope that others will help them
solve their problems, making the forum a social space for various purposes. These comments exploit
the audience of other accounts for promotional purposes for their own gain by spamming and vio-
lating communication ethics. This indicates poor and unprofessional business performance because it
uses tacky marketing strategies.

Evaluative Language in Comments

Regarding appraisal analysis, comments function as evaluative language resources [13]. This study
found that attitudinal resources are extensively employed in the comments, namely affect, judgement,
and appreciation. Throughout this analysis, the audience is referred as appraiser while the posts are
referred as appraised [13]. Additionally, only positive and negative comments are subjected to apprais-
al since those comments are overtly encode evaluative resources from the appraisers to the appraised
[13]. Thus, neutral and irrelevant comments are excluded as they primarily serve as informational or
interactional functions. The findings of the employment of evaluative language resources in the com-
ments are presented in the following table.

Table 2. Evaluative language resources employed in comments

Audience responses
Evaluative language resources Total
Positive Negative

1. Affect resource

a. Un/happiness 529 3 532
b. In/security 73 26 99
c. Dis/satisfaction 226 60 286
Total affect resources 828 89 917

2. Appreciation resource
a. Reaction 623 39 662
b. Composition 53 19 72
c. Valuation 66 14 80
Total appreciation resources 742 72 814
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. Judgement resource

a. Social esteem — normality 8 6 14
b. Social esteem — capacity 3 0 3
c. Social esteem — tenacity 0 8 8
d. Social sanction — veracity 0 12 12
e. Social sanction — propriety 1 0 1
Total judgement resources 12 26 38

Affect Resource in Comments

Affect deals with resources related to emotional reactions [13]. Within the affect resource, the ap-
praisers show feeling towards the food, prices, place, and dining experience. The study reveals three
sets of affects: un/happiness, in/security, and dis/satisfaction. As presented in Table 2, affect is the
most dominant evaluative resource, particularly through expressions of happiness (e.g., “Mantappp”
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[really good] or “uwwwoooow €€ [wow]) and satisfaction (e.g., “ Udah langganan dr 2012 €<€<”
[Has been a loyal customer since 2012]). This pattern indicates that audience responses are largely
driven by emotional reactions to the food and dining experience.

Un/happiness is a subtype of affect, which concerns with the appraiser’s emotional response. In
the data, comments are categorized into happiness when the appraisers explicitly encode positive
emotional reactions and unhappiness when the appraisers explicitly encode negative emotional re-
actions. The expression “Wiiih, mantul ¢'€” [Wow amazing| shows happiness as the appraiser re-
flects excitement toward the appraised. Meanwhile, the excerpt “Moon maap nasinya lembek dan agak
berbau kak, dah krm DM kagak di respond sedih banget ~:” [Sorry, but the rice was mushy and had a
slight odor. I already sent a DM, but there was no response, very sad] explicitly encodes unhappiness
through the phrase sedih banget [very sad] and the crying emoji. Thus, these excerpts illustrate that
comments in food discourse are not merely utterances but also a realization of the appraisers’ feelings
of pleasure or distress.

In the affect resource of in/security, the appraisers deal with emotional assurance or anxiety. The
positive security is illustrated in the comment “Akhirnyaa aku bisa kesana... krna dekat dengan rumah

@ [Finally I can go there... because it’s close to my house]. This comment reflects the appraiser’s
feeling of comfort and reassurance due to the proximity from home to the restaurant. On the other
hand, insecurity is realized as seen in “Pernah mau makan di situ langsung gak jadi, lontongnya bungkus
plastik =5 daripada beli buat penyakit mending puter balik” |1 once wanted to eat there, and I canceled
it. The rice cake was wrapped in plastic rather than buying it and getting sick, I’d rather turn around].
In this comment, the appraiser articulates anxiety and avoidance to the appraised due to fears to-
ward illness daripada beli buat penyakit [rather than buying it and getting sick]. Overall, in/security
resources show that in food discourse comments are not only limited to taste or enjoyment but also
emotional assurance of comfort and risk.

Lastly, the dis/satisfaction is a subtype of affect dealing with the appraisers’ feeling of fulfillment
or frustration, oriented toward the evaluation of results. It is related to whether the expectations are
met or failed. The comment “Udah langganan dr 2012 SSC” [Has been a loyal customer since 2012]
is affect-satisfaction because it shows a long-term patronage. This indicates that the appraiser experi-
enced sustained satisfaction. Additionally, the temporal marker ‘since 2012’ signals repeated positive
experiences. Meanwhile, the comment “Pas aq beli kok §rb min” [When I bought it, it was 8,000 ru-
piahs] shows disappointment, which leads to dissatisfaction because the appraised mentioned that the
price of the promoted food was 4,000 rupiahs. This indicates the dissatisfaction of the appraiser who
had to pay twice the expected price. Additionally, the lexical item kok is a word used to emphasize or
strengthen the meaning. Thus, through this comment, the appraiser emphasizes dissatisfaction with
the price discrepancy. These data illustrate how emotional reactions are not only evaluating the taste
of the food but also experiences.

Appreciation Resource in Comments

Appreciation refers to evaluation of things or phenomena such as food, atmosphere, and price. Re-
lated to comments in food discourse, the study reveals the appraisers employed three types of appreci-
ation namely reaction, composition, and valuation. The realization of appreciation in the comments
is used to assess the quality, composition, and overall worth of food and dining experiences, rather
than the behavior of people or the emotional states of the audience.

Appreciation is predominantly expressed through reaction, which is related to the question ‘did
it grab me?’ and ‘did I like it?’ [13]. For example, the comment “Rekomend bgt tmpt ini smlm ksni
dan temptnya oke dan rasa masakannya enaakk loh” |Highly recommended, came here last night, the
place is nice and the food tastes good] depicts a positive reaction toward both the ambience and the
taste of the food. It means the appraiser evaluates both the place [the place is nice] and the food [the
food tastes good] as engaging. Conversely, the negative comment “Wah weruh tutorial maem roti tisu
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kok koyone rekoso yo min &7 [Wow, seeing the tutorial for eating Tisu Bread, it looks kind of trou-
blesome, admin] evaluates the appeal of the eating process suggesting that it appears inconvenient
or difficult (rekoso or “troublesome”). Although expressed humorously using the laughing emoji &,
the comment reflects a negative immediate impression of the food experience. This indicates that the
appraised does not attract the appraiser. Thus, the appreciation resource of reaction in food discourse
is used to construct immediate evaluations of how appealing or engaging a food product (thing) or
experience is (phenomena).

Meanwhile, the composition and valuation are related to the questions ‘did it hang together?’
and ‘was it worthwhile?’ [13]. In this study, the composition is used by the appraisers to evaluate the
composition of food elements or dining experience as the texture, taste, or the surrounding ambience.
The comment “Renyah, gurih, dan pedesnya membuat saya tidak bisa berhenti makan! ” [The
crispiness, savory taste, and spiciness make me unable to stop eating!], for instance, shows a positive
composition. This comment highlights how the composition from the texture renyah to the flavour
gurih and pedas are perceived as a well-balanced composition. In addition, in the comment “Rasanya
mantap, harganya cuma 10 rb isi 7” [The taste is amazing, and it’s only 10,000 rupiah for 7 pieces],
the appraiser constructs a positive valuation towards the food. After mentioning the taste of the food,
which is described as delicious, the appraiser evaluates the price as worthy because it is affordable for
only 10.000 rupiahs for 7 pieces. Thus, the appraiser considers the food as worthwhile and economica-
Ily beneficial.

Overall, composition resource in food discourse is used to construct the perceived harmony or
imbalance between different elements namely the food and the dining environment, while valuation
reflects how appraisers assess whether a dining experience is worth the money and effort, based on the
balance between cost, quality, and overall experience.

Judgement Resource in Comments

Judgement is attitudinal resource concerned with construing toward people and their attitudes
[13]. In the present study, judgement appears as the least frequently used evaluative resource, which
is realized through both social esteem and social sanction. The social esteem-normality is the main to
use, e.g., in the comment “Makanannya enaak... servicenya jg oke... staffnya ramah?2... toilet dan mush-
ola bersih” |The food is delicious... the service is good, the staff are friendly, and the toilet and prayer
room are clean]. Here, the evaluation of staff friendliness functions as judgement, as an acceptable
standard reflecting positive normality or the expected norms in food services.

In addition, the social esteem-capacity and propriety are employed in positive comments only.
Within the social esteem-capacity, the appraisers evaluate a person’s ability, skill, or competence,
such as the chef’s great skill in cooking high quality food; and a person’s moral and ethical behaviour
according to rules or norms are assessed through the social-esteem propriety, such as through the ex-
pression of approval and wish for business success.

On the other hand, the social esteem-tenacity and veracity are found only in negative comments.
In the data, negative tenacity, for instance, expresses a failed reservation and unresponsive service. By
labelling the service as ‘very unprofessional,’ the appraiser positions the staff as lacking commitment
and responsibility. Within social sanction-veracity, the appraiser concerns evaluations of a person’s
honesty and truthfulness, reflecting how transparency in pricing is treated as a moral expectation in
food transactions.

The dominant employment of affect and appreciation resources combined with the least frequently
employed judgement resource suggest that the audience is less focused on evaluating people involved
in the service, such as staff or management, and instead prioritize their personal feelings toward the
food and the dining experience itself. Overall, this pattern indicates that within digital food discourse,
evaluation is directed primarily at phenomena, namely food quality, price, and dining atmosphere,
rather than at human behaviour or moral attributes. Consequently, emotional engagement (affect)
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and experiential evaluation (appreciation) play a more central role than social judgement in shaping
audience interaction and engagement in food discourse.

Conclusion

Regarding the various types of comments posted by social media users on culinary accounts, this
study found that digital discourse on such accounts is more than just an indicator of customer satis-
faction. The discourse conveyed by the audience is very dynamic and does not only revolve around
culinary topics. The comments section has become an online space for interacting with and sharing
experiences of visiting a restaurant or food stall. The most prevalent sentiment, positive comments,
which are usually conveyed with emojis and words that show excitement, help promote restaurants
and encourage others to enjoy the same pleasant experience. Negative comments, whose occurrences
are far below the positive ones, are usually accompanied by detailed stories and objective evidence
and can be used to convey complaints, warn others, and even embarrass businesses. In addition, there
are also neutral questions aimed at seeking information. These comments are very important to the
community because they can help potential customers make realistic decisions. However, distractions
in the form of irrelevant comments are also inevitable. Although the number is not significant, these
distractions show how people use online public spaces for their own interests.

To move beyond a descriptive account of comment types, this study applies Appraisal Theory to
examine how users linguistically construct evaluation in culinary social media discourse. Through the
attitude system, the analysis reveals that the audience expresses positive and negative feelings through
affect, judgement, and appreciation. Within the affect region, the audience expresses both positive
and negative emotional responses toward the food, prices, and place. Meanwhile, judgement assesses
the behaviour and credibility of individuals involved in the food experience positively to the chefs
and negatively to the sellers and administrators. Lastly, appreciation is employed to evaluate food,
price, and dining experiences related to its quality, composition, and overall worth of food and dining
experiences. Thus, digital food discourse is more than just a discussion about food but shows how dig-
ital platforms make it easier for people to connect with one another in complex and multifunctional
dynamics. By examining the attitudinal resources, the study demonstrates that language in digital
food discourse is not merely about liking or disliking food, but also about negotiating emotions, social
expectations, and perceived worth in a public online space.
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